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บทคัดยอ

สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาปญหาการแปลคําสแลงและคําสรางใหมที่พบในวรรณกรรมเยาวชน
เรื่อง Godless ประพันธโดย Pete Hautman โดยใชตนฉบับ 7 บทเปนกรณีศึกษา มีวัตถุประสงคเพื่อ
ศึกษาขั้นตอนในการแปล วิเคราะหปญหาในการแปล ตลอดจนนําเสนอแนวทางการแกปญหานั้น
เพื่อใหไดบทแปลที่มีความสละสลวยทางภาษาและใหอรรถรสทัดเทียมกับตนฉบับ

ทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่นํามาศึกษาเพื่อชวยวิเคราะหปญหาที่พบในการแปล รวมทั้งหา
แนวทางแกไข ไดแก ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ทฤษฎีสโคพอส และ
แนวคิดในการแปลคําสรางใหมของปเตอร นิวมารค อีกทั้งยังศึกษาลักษณะของโวหารภาพพจนแบบ
ตางๆซึ่งอธิบายโดย ศาสตราจารย ดร. วิภา กงกะนันทน เพื่อนํามาประยุกตใชในการแปลคําสแลงดวย

หลังจากที่ไดศึกษาทฤษฎีและแนวคิดขางตน ตลอดจนลงมือแปลบทที่เลือกมาศึกษาโดยยึด
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเปนสําคัญแลว ผูวิจัยพบวา แนวคิดในการแปลคําสรางใหมของ 
ปเตอร นิวมารค มีประโยชนอยางมากในการแปลคําสรางใหม และการพิจารณาคําสแลงในแงมุมของ
โวหารภาพพจนมีสวนชวยในการแปลคําสแลงไดจริง
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Abstract

This special research aims to study the problem of slang and neologism translation in young 
adult literature under the title of  “Godless” by Pete Hautman.  The researcher has selected 7 chapters 
from the book as a case study. The objectives are to understand methods of translating, to analyze 
translation problems as well as to look for the solutions, which are conducive to the production of  the 
target text that best renders the aesthetic value and impact of the source text.

The theories and concepts used in analyzing and solving translation problems are, as follows, 
Discourse Analysis, Interpretive Theory, Skopostheorie, Peter Newmark’s neologism translation 
concepts and Prof. Dr. Vipa Gongganun’s figurative language concepts, which can be applied in slang 
translation.

Having followed the theories and concepts mentioned, and finished translating the case study 
based on Interpretive Theory, the researcher has found that Peter Newmark’s neologism translation 
concepts are very beneficial in neologism translation and that considering slangs in the point of view 
of figurative language is actually helpful for slang translation.
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กิตติกรรมประกาศ

สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของ ผูชวยศาสตราจารยปทมา อัตนโถ 
อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ  ขอกราบขอบพระคุณที่ทานไดสละทั้งเวลาสวนตัวและเวลาการทํางาน
เพื่อที่จะใหคําปรึกษา ขอคิดเห็นตางๆและคําแนะนําที่เปนประโยชนอยางยิ่งในการจัดทําสารนิพนธ
ฉบับนี้

กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยสารภี แกสตัน ที่เปดโอกาสใหขาพเจาไดศึกษาการทํา
รายงานในชั้นเรียนจนไดพัฒนามาเปนหัวขอสารนิพนธฉบับนี้ในที่สุด 

กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิรันธรา ศรีอุทัย ที่กรุณาสละเวลาชวงปดภาคฤดูรอน
เพื่ออานสารนิพนธฉบับนี้อยางถี่ถวนและในเวลาอันจํากัด พรอมทั้งใหคําแนะนําในการปรับปรุงแกไข   
สารนิพนธฉบับนี้ใหสมบูรณยิ่งขึ้น

ขอขอบคุณคุณณัฐกานต จินดาบริรักษและคุณนิภาพร อางควนิช เจาหนาที่ประสานงานที่
อํานวยความสะดวกและแจงขาวสารเรื่องการเรียนการสอบ และคอยเตือนเรื่องกําหนดสงสารนิพนธ

ขอขอบคุณเพื่อรวมรุนแปลรุนที่ 5 ทุกคน โดยเฉพาะอรจิรา โกลากุล และมธุรดา พงษมาลา 
ที่คอยรับฟงปญหา ใหคําแนะนําและใหกําลังใจ จนกระทั่งสามารถทําใหสารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลงได

สุดทายนี้ขอกราบขอบพระคุณบิดามารดาและพี่สาวของขาพเจา ผูอยูเบื้องหลังความสําเร็จ
ทุกประการ และอดทนรอชื่นชมความสําเร็จของขาพเจา ขอขอบคุณ คุณโรจน พุทธคุณ สามีขาพเจาที่
อดทนใหขาพเจาใชเวลาของครอบครัวในการทําสารนิพนธฉบับนี้ คอยกํากับใหขาพเจาใชเวลาที่มีกับ
สารนิพนธอยางเต็มที่ อีกทั้งยังเปนที่ปรึกษาจําเปน ผูคอยรับฟงและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นตางๆ ซึ่งมี
สวนชวยใหสารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปได  
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 บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและปญหา

วรรณกรรมเยาวชนที่เลือกมาศึกษาคือเรื่อง Godless แตงโดย Pete Hautman เปนวรรณกรรม
เยาวชนประเภท Young Adult Literature ที่ไดรับรางวัล 2004 National Book Award ซึ่งเปนรางวัล
สําคัญในวงวรรณกรรมของประเทศสหรัฐอเมริกาที่ริเริ่มขึ้นตั้งแตป ค.ศ.1950 เพื่อใหผูอานชาวอเมริกัน
ไดตระหนักถึงหนังสือที่มีความนาสนใจซึ่งแตงโดยชาวอเมริกันและเพื่อกระตุนใหคนอานหนังสือกัน
มากขึ้นดวย

เรื่อง Godless เปนเรื่องของเด็กผูชายวัยรุนคนหนึ่ง ชื่อ “เจสัน” ผูเกิดความเบื่อหนายตอศาสนา
คริสตที่พอแมของเขานับถือและพยายามยัดเยียดใหเขานับถือดวย เจสันไมเชื่อวาพระเจามีอยูจริง เขาจึง
อุปโลกนพระเจาขึ้นมาใหมคือหอน้ําประจําเมือง แลวรวบรวมเพื่อนๆ ซึ่งไดแก “ชิน” เพื่อนสนิทที่ชอบ
เลี้ยงหอยทาก “แม็กดา ไพรซ” สาวนอยนารัก “แดน” ลูกชายบาทหลวง และ “เฮนรี่ สแต็ก” วัยรุนหัว
รุนแรงที่มีอารมณแปรปรวน มาเปนสมาชิกของศาสนาใหมนี้ และเมื่อถึงพิธีกรรมแรกที่จัดขึ้นบนหอน้ํา
ประจําเมือง ไดเกิดเรื่องตื่นเตนนาหวาดเสียวจนเกือบมีคนเสียชีวิต ทําใหเจสันตระหนักวาสิ่งที่เขาสราง
ขึ้นกําลังทําลายทั้งเพื่อนๆและตัวของเขาเอง เขาตองพยายามคนหาคําตอบเรื่องความเชื่อและศรัทธาของ
ตนเอง 

วรรณกรรมเรื่อง Godless นี้ นอกจากจะใหความเพลิดเพลินจากจินตนาการที่หลุดพนจากกรอบ
จํากัดดานศาสนาแลว ยังใชจินตนาการดังกลาวสะทอนแงมุมตางๆเกี่ยวกับสังคมและพฤติกรรมของ
มนุษยไดอยางหลักแหลม อีกทั้งยังแฝงไวดวยขอคิดที่ลึกซึ้งเกี่ยวกับปรัชญาชีวิต ไมวาจะเปนความหมาย
ของชีวิต ตนกําเนิดของมนุษย โลกและจักรวาล ซึ่งลวนเปนคําถามที่หลายๆ คนแสวงหาคําตอบ แตยัง
ไมเคยมีใครพบคําตอบที่แทจริง บางศาสนาพยายามใหคําอธิบายซึ่งอาจเคยเปนที่ยอมรับไดในอดีต แต
ในยุคโลกาภิวัฒนที่ทุกอยางเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วและมากมาย รวมทั้งความกาวหนาอยางมาก
ทางวิทยาศาสตร ทําใหศรัทธาในศาสนาถดถอยลงจนคําตอบเหลานั้นอาจไมเพียงพอสําหรับคนในยุคนี้

เนื่องจากตัวละครในเรื่องสวนใหญเปนเด็กวัยรุนชายจึงมีการใชภาษาสแลงคอนขางมาก อีกทั้งใน
การสรางศาสนาใหม เจสัน ตัวละครเอกซึ่งเปนผูเลาเรื่อง ไดสรางคําขึ้นใหมเพื่อใชเรียกพระเจาของ
ตนเอง พิธีกรรมทางศานา รวมทั้งตําแหนงตางๆของสมาชิกในกลุมศาสนาใหมนี้ดวย ดังนั้นในการแปล
วรรณกรรมเรื่องนี้ ปญหาการแปลคําสแลงและคําสรางใหม (Neologism) จึงเปนปญหาที่มีความโดด
เดน ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเปนประเด็นที่นาสนใจควรแกการศึกษาและคนควาหาแนวทางที่เหมาะสมในการ
แปลซึ่งสามารถรักษาวัจนลีลาของผูเขียนและถายทอดตัวบทในดานเนื้อหาไวใหไดอยางครบถวน
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1.2 วัตถุประสงคของการคนควาวิจัย

1) เพื่อนําความรูทางทฤษฎีมาใชในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและวิเคราะหปญหาในการ
แปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless 

2) เพื่อวิจัยการแปลคําสแลงและคําสรางใหม
3) เพื่อคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการแปลวรรรณกรรมเยาวชนเรื่องดังกลาว

1.3 สมมุติฐานของการวิจัย

นอกจากทฤษฎีพื้นฐานดานการแปลและวาทกรรมวิเคราะหแลว แนวคิดในการแปลคําสรางใหม
(Neologism) ของปเตอร นิวมารคและการพิจารณาคําสแลงในแนวทางของภาษาภาพพจน (Figurative 
language) สามารถนํามาประยุกตใชในการแปลวรรณกรรมเยาวชนที่มีปญหาเรื่องคําสแลงและ
คําสรางใหม

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ศึกษาวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless ของ Pete Hautman ฉบับของสํานักพิมพ Simon Pulse 
ตีพิมพเมื่อป ค.ศ. 2004

เรื่อง Godless แบงออกเปน 31 บท แตละบทเริ่มตนดวยบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและกําเนิดโลก
ซึ่งตัวละครตัวหนึ่งในเรื่องเปนผูแตงขึ้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยเลือกศึกษารวมทั้งสิ้น 7 บท กลาวคือ 
บทที่ 17-23 (หนา 104-148) มีความยาวทั้งสิ้น 45 หนา โดยผูวิจัยแสดงเปน 2 คอลัมนคือคอลัมน
ตนฉบับภาษาอังกฤษและคอลัมนบทแปลภาษาไทย 

ผูวิจัยเลือกศึกษาเจ็ดบทดังกลาวเนื่องจากมีประเด็นปญหาที่ตองการศึกษาอยูมากเปนพิเศษ คือ 
ปญหาการแปลคําสแลงและคําสรางใหม รวมทั้งปญหาอื่นๆ อีกเชน ปญหาการแปลบุคลาธิษฐาน
(Personification) การแฝงนัย (Irony) การอางถึง (Allusion) และปญหาในการแปลที่เกิดจากความ
แตกตางระหวางวัฒนธรรมตนทางและปลายทาง ฯลฯ นอกจากนั้น เจ็ดบทที่เลือกมาศึกษายังครอบคลุม
เหตุการณสําคัญในเรื่องซึ่งแสดงลักษณะที่แตกตางกันของตัวละครไดอยางแจมชัด ประกอบดวยบท
บรรยายและบทสนทนาระหวางตัวละครตางๆ เปดโอกาสใหผูวิจัยไดศึกษาวัจนลีลาของผูเขียนอีกดวย

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย

1. อานทําความเขาใจตนฉบับเพื่อพิจารณาวามีแงมุมใดบางที่เกี่ยวของกับการแปล
2. ศึกษาชีวประวัติและผลงานของผูเขียน
3. ศึกษาและทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวของ
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4. วิเคราะหตัวบทตนฉบับโดยละเอียดทั้งในสวนของเนื้อหาและวัจนลีลา
5. วางแผนการแปลใหสอดคลองกับปญหาที่พบในตนฉบับ
6. ลงมือแปลตามที่ไดวางแผนไว
7. ตรวจแกบทแปลใหมีความถูกตองและสละสลวย
8. สรุปผลการศึกษาและทบทวนสมมุติฐาน

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1)    สามารถนําทฤษฎีการแปลตางๆไปประยุกตใชในการแปลจริง
2)   ไดแนวทางที่เหมาะสมในการแปลวรรณกรรมเยาวชน และแกปญหาที่เกิดขึ้นในการแปลได
3)   เปนแนวทางในการศึกษาตัวบทและการแปลงานวรรณกรรมที่มีปญหาเรื่องคําสแลงและ

คําสรางใหม
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บทที่ 2

ทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่เกี่ยวของ

ในบทนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมทฤษฎีตางๆ และแนวความคิดที่เปนประโยชนในการวิเคราะหและ
การศึกษาตนฉบับ รวมถึงการหาแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless ไวดวยกัน ทฤษฎี
แรกที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา คือ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (Discourse analysis) อันเปนทฤษฏีซึ่งชวย
ใหผูแปลสามารถตีความและเขาใจสารตนฉบับไดอยางถูกตองครบถวน ตอจากนั้นผูวิจัยไดนํา ทฤษฎี
การแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) เพื่อเปนแนวทางหลักในการแปล โดยมุงหวังใหได
งานแปลที่ใชภาษาอยางเปนธรรมชาติแตยังคงซื่อสัตยตอเนื้อหาดวย อีกทั้งเพื่อใหไดแนวทางการแปลที่
สอดคลองกับวัตถุประสงคของการแปล ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) อีกดวย

นอกจากนั้น ผูวิจัยยังทบทวนความรูทั่วไปเกี่ยวกับคําสแลง และศึกษาแนวคิดในการแปลคํา
สรางใหม (Neologism) ของ ปเตอร นิวมารค (Peter Newmark) ซึ่งจะชวยในการทําความเขาใจคํา
สรางใหมและสามารถหาแนวทางที่เหมาะสมในการแปลคําสรางใหมซึ่งเปนปญหาเดนในการทําสาร
นิพนธฉบับนี้

2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis)

กอนดําเนินการวิเคราะหวาทกรรมตนบับ ผูแปลควรทําความเขาใจความแตกตางระหวาง 
ตัวบทและวาทกรรมเสียกอน ทั้งนี้ Roger T. Bell1 ไดอธิบายไววา ตัวบท (Text) เปนผลสืบเนื่องของการ
คัดเลือกรูปแบบของภาษาทั้งในระดับคําและระดับวากยสัมพันธเพื่อใชในการสื่อสารใจความอยางมีการ
ประสานเชื่อมโยงรอยเรียงเปนเรื่องราวและใจความเดียวกัน ในขณะเดียวกัน ตัวบทมีฐานะเปน 
วาทกรรม (Discourse) ก็ตอเมื่อ ผูแปลพิจารณาตัวบทนั้นในฐานะที่เปนกิจกรรมสื่อสาร ซึ่งกลาวไดวา
ขอความหรือตัวบทหนึ่งๆนั้นมีสถานะเปนสวนหนึ่งในการสื่อสาร โดยการสื่อสารแตละครั้งจะตอง
ประกอบไปดวยผูสงสาร ผูรับสาร ตัวสาร ขอมูลเนื้อหา ระบบภาษาหรือรหัสที่ใชสงสาร และรูปแบบ
หรือชองทางการสื่อสาร ผูสงสารจะสรางสารขึ้นโดยนําเนื้อหาและรหัสมาประมวลเขาดวยกัน แลวนํา
สารนั้นสื่อผานชองทางการสื่อสารไปยังผูรับสาร ดังที่แสดงในแบบจําลองการสื่อสารของ Shannon 2

(อางถึงในหนังสือของ Roger T. Bell) ในหนาถัดไป

                                                
1 Roger T. Bell,  Translation and Translating: Theory and Practice (London: Longman, 1991), p. 163.
2 Ibid., p. 18.
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จากนิยามและแบบจําลองการสื่อสารขางตน สามารถกลาวไดวา “วาทกรรม” มีความหมายกวาง
กวา “ตัวบท” เนื่องดวยมีฐานะเปนกิจกรรมการสื่อสารกิจกรรมหนึ่ง ผูแปลจึงควรพิจารณาองคประกอบ
ของการสื่อสารและวิเคราะหองคประกอบเหลานั้นโดยถี่ถวน เพื่อใหเห็นองคประกอบโดยรวมของ
สถานการณของการสื่อสารตนทางโดยชัดเจนและเขาใจตนฉบับอยางลึกซึ้ง ซึ่งองคประกอบพื้นฐาน
ของการสื่อสารประกอบดวย ผูสงสาร ผูรับสาร สารที่ตองการสื่อ วัตถุประสงคในการสื่อสารและสื่อที่
เลือกใช รวมทั้งวิธีการนําเสนอสื่อเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไว โดยมีพื้นฐานทางสังคมและ
วัฒนธรรมเปนฉากหลังของการสื่อสาร

จากองคประกอบการสื่อสารดังกลาวทําใหเห็นไดวา ภาษาที่ใชในการสื่อสารมีบทบาทอยูหลาย
มิติดวยกันขึ้นอยูกับวาจะมองจากแงมุมใด การที่จะทําความเขาใจวัจนภาษาในการสื่อสารนั้น Renkema3 
ไดอางถึงแบบจําลองที่เรียกวา “Organon” ของ Bühler ซึ่งมองภาษาในฐานะที่เปนสัญลักษณวา มีหนาที่
3 ประการดังนี้

 Symptom (สิ่งบงบอก) หมายถึง การที่สัญลักษณภาษานั้นบงบอกถึงลักษณะของ
ผูสงสารหรือบงบอกถึงความตั้งใจของผูสงสาร

 Symbol (สัญลักษณ) หมายถึง การที่สัญลักษณภาษานั้นบงบอกวัตถุหรือเรื่องราวที่เกิดขึ้น
ในโลกแหงความเปนจริง

 Signal (สัญญาณ) หมายถึง การที่สัญลักษณภาษานั้นเปนสิ่งที่ผูรับสารจะตองตีความหรือมี
ปฏิกิริยาตอบโตกับถอยความนั้น

นั่นคือหากมองในฐานะผูสงสาร สารถือเปนสิ่งบงบอก (Symptom) ถึงลักษณะและจุดมุงหมาย
ของผูสงสาร เมื่อมองจากฝายผูรับสาร สารก็ถือเปนสัญญาณ (Signal) ที่ผูรับสารจะตองนําไปตีความเพื่อ
ทําความเขาใจ ในขณะที่หากมองจากดานของโลกแหงวัตถุและปรากฏการณแลว สารก็ถือเปน
สัญลักษณ (Symbol) ที่ใชสื่อถึงความเปนจริงที่เกิดขึ้น ทั้งนี้เปนไปตามแบบจําลอง “Organon” ของ 
Bühler ดังนี้

                                                
3 Jan Renkema,  Discourse Studies: An Introductory Textbook (Amsterdam: John Benjamins B.V., 1993), pp. 3-7.

ผูสงสาร สัญญาณ (สาร) ผูรับสาร
ชองทาง ชองทาง

รหัส

เนื้อหา
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การที่วาทกรรมหนึ่งๆ จะมีหนาที่เนนหนักอยูที่การเปนสิ่งบงบอก เปนสัญลักษณ หรือเปน
สัญญาณนั้นก็ขึ้นอยูกับประเภทของวาทกรรมนั้นๆ วาทกรรมที่มุงใหขอมูลก็จะเนนหนักที่การเปน
สัญลักษณแทนความเปนจริง วาทกรรมที่มุงแสดงอารมณความรูสึก อยางเชน บทกลอนและงาน
วรรณกรรมตางๆ ก็จะมีหนาที่สําคัญในฐานะเปนสิ่งบงบอกอารมณและความรูสึกนึกคิดของตัวผูสงสาร
เปนหลัก ในขณะที่วาทกรรมที่เนนการชักจูงใจ เชน โฆษณา ก็จะตองทําหนาที่เปนสัญญาณที่สงไปยัง
ผูรับสาร โดยเนนการเขาถึงผูรับสารเปนหลัก

โดยสรุป การวิเคราะหวาทกรรมเปนการวิเคราะหองคประกอบการสื่อสารเพื่อใหไดภาพรวมของ
วาทกรรมหรือการสื่อสาร โดยจะมองตนฉบับในฐานะที่เปน “สื่อ” ซึ่งผูสงสารคัดเลือกมาใชกับ
ผูรับสารเพื่อใหการสื่อสารบรรลุวัตถุประสงคที่ตั้งไว อยางไรก็ตาม สําหรับการวิเคราะหตนฉบับ และ
องคประกอบตางๆในการสื่อสารนั้น ผูวิจัยจะไดกลาวตอไปโดยละเอียดในบทที่ 3 เรื่องการวิเคราะห
ตนฉบับ

2.2 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory)4

เนื่องจากบทแปลที่ไดจากการแปลแบบตรงตัวหรือถายภาษาไมอาจสนองเปาหมายของการ
สื่อสาร เพราะความติดของกับถอยคําทําให “ไปไมถึง” สารที่สื่อ อีกทั้งยังใชภาษาที่บิดเบี้ยวไมเปน
ธรรมชาติ สวนบทแปลที่ไดจากการแปลแบบเรียบเรียงหรือการปรับก็ “ไปไกลเกิน” สารของตนฉบับ
เสียเปนสวนมาก เพราะผูเรียบเรียงมิไดทําตัวเปนรางทรงใหแกผูเขียนหากเลนบทบาทเปนโฆษกหรือ
พิธีกรที่พูดแทนผูเขียนเสียเอง ศาสตรการแปลจึงไดเสนอทางเลือกใหมใหแกยุคปจจุบัน ซึ่งการสื่อสาร
ขามภาษาตองการความเที่ยงตรงและประสิทธิผล นั่นคือการแปลแบบยึดความหมาย ซึ่งทําใหไดงาน
แปลที่ซื่อสัตยตอตนฉบับและคงไวดวยความสวยงามทางภาษา

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) เปนทฤษฎีการแปลที่สามารถบรรลุ
เปาหมายแหงการสื่อสารไดเปนอยางดี กลาวคือ ใชภาษาอยางเปนธรรมชาติ ซื่อสัตยตอเนื้อหา และ
รักษาลีลาการเขียนของตนฉบับไวได โดยที่ความแตกตางระหวางภาษามิไดเปนอุปสรรคแตประการใด 
                                                

4 นพพร ประชากุล,  “คํานํา,”  ใน ศาสตรการแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 1-9.

ผูสงสาร ผูรับสาร

วัตถุและปรากฏการณตางๆ

สาร
สัญญาณ

สัญลักษณ

สิ่งบงบอก
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ทั้งนี้ โดยมีเงื่อนไขวา การแปลดังกลาวจะตองกระทําในระดับของวาทกรรม (Discourse) มิใชในระดับ
ของภาษา (Language) โดยถือวา ภาษา เปนเพียงพาหะรองรับการสื่อความหมายในระดับของวาทกรรม 
อันเปนเรื่องของความนึกคิดซึ่งจะสื่อออกมาเปนภาษาใดๆ ก็ไดทั้งสิ้น

กระบวนการแปลแบบยึดความหมาย ประกอบดวยการสกัดเอาความหมายทางวาทกรรมออกมา
จากตนฉบับโดยมุงใชความเขาใจทางภาษา (สวนใหญเปนภาษาตางประเทศ) ประสานกับความรูดาน
เนื้อหาสาระที่เกี่ยวของ เสมือนผูแปลเปนผูรับสารในสถานการณธรรมดา แลวจึงนําเอาความหมายทาง
วาทกรรม ซึ่งตองสลัดพนจากถอยคําและโครงสรางภาษาของตนฉบับแลวนั้น มาถายทอดถอยคํา 
สํานวน และโครงสรางภาษาตามความนิยมใชในอีกภาษาหนึ่ง (ซึ่งควรเปนภาษาแมของผูแปล) โดยมุง
ถายทอดความหมายใหไดครบถวนเที่ยงตรงเสมือนผูแปลสงสารของตนเองออกไปในสถานการณปกติ 
และไมจําตองกังวลกับการเทียบเคียงภาษาใหคลายคลึงกัน ดวยเหตุที่การแปลโดยยึดความหมายเปน
หลักการเชนนี้เอง บทแปลที่ไดออกมาจึงมีเนื้อหาตรงกับตนฉบับ มีลีลาการเขียนคลายกันโดยใชภาษาที่
เปนธรรมชาติ และสรางผลกระทบอื่นๆ เชน อารมณความรูสึกไดเทียบเทากับตนฉบับอีกดวย

ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนั้น มีคุณลักษณะที่ เปน
ประโยชนอยางยิ่งในการรังสรรคงานแปล ผูวิจัยจึงเลือกใชทฤษฎีนี้เปนหลักในการแปล งานวรรณกรรม
เรื่อง Godless ที่เลือกมาศึกษา 7 บท ดังจะเห็นไดจากตัวอยางขางลางนี้

ตัวอยางที่ 1

ตนฉบับ: “Dan shrugs, climbs up, and squeezes past me. Magda is a quarter of the way up. 
Henry has already reached the lower catwalk.” (17/51)

บทแปล: “แดนยักไหลแลวปนผานผมไป แม็กดาขึ้นไปไดหนึ่งในสี่ของทางแลว สวนเฮนรี่เพิ่ง
ขึ้นไปถึงทางเดินแคบๆ ชั้นแรก”

เมื่อผูวิจัยคนหาความหมายประจําคําของคําวา ‘lower’ กรณีทําหนาที่เปนคําคุณศัพทตามที่ปรากฏ
ในตนฉบับ จากพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย ก็ไดความหมายวา ‘ต่ํากวา ต่ําลง
หรือชั้นต่ํา’ แตหากไมพิจารณาความหมายประจําคํา และพิจารณาความหมายระดับวาทกรรมโดยใช
ความรูดานเนื้อหาสาระที่เกี่ยวของ กลาวคือตัวละครชื่อเจสัน ซึ่งในตนฉบับอยูในฐานะเปนผูเลาเรื่อง
นั้นกําลังยืนอยูในระดับที่ต่ํากวาแม็กดาและเฮนรี่ ดังนั้น เขาจะอยูในสภาพเงยหนาขึ้นมองเฮนรี่ และ
ทางเดินแคบๆที่เขาเห็นก็ควรเปนทางเดินชั้นแรกที่ตองเจอเมื่อพวกเขาขึ้นไปบนหอน้ําประจําเมือง 
ผูวิจัยจึงไดบทแปลดังตัวอยาง 

                                                
 ผูวิจัยระบุที่มาของตนฉบับดวยระบบ “(เลขที่บท / ตัวเลขกํากับยอหนาในบทแปล)” เพื่อใหผูที่สนใจสามารถอานบริบท

สถานการณการสื่อสารเพิ่มเติมจากบทแปลในบทที่ 5 ไดโดยสะดวก
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ตัวอยางที่ 2

ตนฉบับ: “I try calling Dan, but when I get the answering machine I just hang up. They’ve 
probably got him in a straightjacket.” (21/16)

บทแปล : “ผมลองโทรหาแดนแตเจอเครื่องตอบรับอัตโนมัติก็เลยวางสาย พอกับแมแดนอาจคุม
เขมแดนอยูก็ได”

เมื่อผูวิจัยคนหาความหมายประจําคําของคําวา ‘straightjacket’ ซึ่งสามารถเขียนอีกแบบหนึ่งวา 
‘straitjacket’ ในพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส :  อังกฤษ-ไทย. ก็พบวา

1. กรณีเปนคํานาม หมายถึง ‘เสื้อควบคุมนักโทษหรือคนโรคจิต (มีแขนยาวผิดปกติเพื่อผูกไว
ขางหลัง)’

2. กรณีเปนคํากริยา หมายถึง ‘จับใสเสื้อดังกลาว’ หรือ ‘กําหนดบังคับอยางเขมงวด’
ในกรณีตัวอยาง คําวา ‘straightjacket’ ทําหนาที่เปนคํานาม แตเมื่อผูวิจัยวิเคราะหความหมายใน

ระดับวาทกรรมไมใชความหมายประจําคํา และสิ่งที่ตัวละครชื่อเจสันซึ่งเปนผูเลาเรื่องตองการสื่อสาร
กับผูอานแลว ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลดังในตัวอยาง

2.3 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie)

คําวา Skopos นั้นเปนภาษากรีกซึ่งแปลวา aim (จุดมุงหมาย) หรือ purpose (วัตถุประสงค) ดังนั้น
ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) จึงมุงเนนใหความสําคัญของจุดมุงหมายหรือวัตถุประสงคของการ
แปลเปนสําคัญ ซึ่งจะเปนตัวกําหนดวิธีการแปลหรือกลวิธีตางๆที่ผูแปลจะนํามาใชเพื่อใหไดบทแปลที่ดี 
ทฤษฎีสโคพอส  ถือวาวัตถุประสงคของการแปลและหนาที่ของงานแปลนั้นเปนสิ่งสําคัญที่สุด ดังนั้น 
กอนเริ่มการแปล ผูแปลจึงตองกําหนดวัตถุประสงคใหชัดเจนวา จะดําเนินการแปลเพื่อนําไปใช
ประโยชนอะไร และใชวัตถุประสงคนั้นเปนตัวกําหนดรูปแบบและกลยุทธการแปล

Reiß และ Vermeer ผูรวมกันพัฒนาทฤษฎีสโคพอส ไดกําหนดกฎพื้นฐานของทฤษฎีนี้ไว 6 ขอ 
กลาวคือ

1. งานแปลจะถูกกําหนดโดยวัตถุประสงคของงานแปลเปนหลัก
2. งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลใหแกผูรับสารวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลที่มาจากวัฒนธรรมตนทางและเขียนในรูปแบบของ
ภาษาตนทาง ซึ่งกฎขอนี้แสดงถึงความสําคัญของหนาที่ของตัวบทตนฉบับและงานแปลใน
บริบทดานภาษาและวัฒนธรรม โดยที่ผูแปลเปนบุคคลสําคัญทําหนาที่เปนตัวกลางในการ
สื่อสารระหวางวัฒนธรรมทั้งสอง
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3. งานแปลไมจําเปนตองเสนอขอมูลที่สามารถแปลกลับไปเปนภาษาตนทางไดตรงกับตัวบท
ตนฉบับ ทั้งนี้เนื่องจากหนาที่ของงานแปลในวัฒนธรรมปลายทางอาจแตกตางจากหนาที่ของ
ตัวบทตนฉบับในวัฒนธรรมตนทาง

4. งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวของมันเอง กลาวคือ งานแปลจะตองเปนตัวบทที่มีความ
สมบูรณสอดคลอง (Coherent) ในตัวเองภายใตสถานะและกรอบความรูของผูอาน

5. งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ
6. กฎเกณฑทั้ง 5 ขอที่กลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันตามลําดับ โดยวัตถุประสงคของ

การแปลเปนสิ่งสําคัญสูงสุด5

ความเขาใจพื้นฐานของทฤษฎีนี้ คือ ตัวบทเปนการนําเสนอเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรม
หนึ่ง ดังนั้นการแปลทุกครั้งจึงเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัวดวยทุกครั้ง และเนื่องดวยทฤษฎีนี้ยึด
หลักทฤษฎีการกระทําซึ่งมีแนวความคิดวา การกระทําทุกอยางจะตองมีจุดมุงหมายเพื่อใหบรรลุ
เปาหมายบางประการ ดังนั้นผูแปลจะตองยึดหนาที่ของงานแปลเปนที่ตั้ง จะตองรูวาจุดมุงหมายของงาน
แปลในแตละชิ้นนั้นเปนอยางไร และดําเนินการใหบรรลุเปาหมายนั้น

ขอปฏิบัติในการแปล โดยหลักแลว ตองมีการตัดสินใจอยางมีเปาหมาย และมีขั้นตอนดังตอไปนี้
กลาวคือ

1. ประเมินวาใครเปนผูรับปลายทาง
2. เมื่อทราบกลุมเปาหมาย ผูแปลจะสามารถชั่งน้ําหนักความสําคัญของตัวบทตนฉบับแตละ

สวนกอนการแปลไดอยางถูกตอง
3. ดําเนินการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตนฉบับจะตองถูกถายทอดเปนภาษาปลายทางไปยัง

ผูรับสารโดยประเมินตามความคาดหวังของผูรับสารนั้น6

เนื่องดวยทฤษฎีสโคพอส เปนทฤษฎีที่กําหนดวัตถุประสงคของงานแปลเปนสําคัญ ผูแปลจึงควร
จะตองกําหนดใหแนชัดวากลุมเปาหมายของตนคือใคร เพื่อจะไดแปลในแนวทางที่เหมาะสําหรับกลุม
ผูอานนั้นๆ ดวยเหตุนี้ กอนที่ผูวิจัยจะลงมือแปลบทที่เลือกมาศึกษานั้น ผูวิจัยไดกําหนดวัตถุประสงคใน
การแปลงานวรรณกรรมเรื่อง Godless ไววา สืบเนื่องดวยงานวรรณกรรมเรื่อง Godless เปนงาน
วรรณกรรมเยาวชน ผูแปลจึงกําหนดวัตถุประสงคหลักในการแปล เพื่อสามารถนําไปตีพิมพเปน
วรรณกรรมเยาวชนสําหรับกลุมผูอานที่เปนเยาวชนไทยอายุตั้งแต 10-20 ป ซึ่งควรจะอานแลวไดความ
สนุกสนานและคติสอนใจงายๆ และกลุมผูอานที่เปนผูใหญซึ่งสามารถอานเพื่อใหไดอรรถรสและ
ตีความแกนเรื่องที่แฝงอยูภายใตการผจญภัยของตัวละครไดดวย ดังจะเห็นไดวากลุมผูอานจึงมี

                                                
5  Jeremy Munday,  Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London: Routledge, 2001), p. 78.
6 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา11-12.
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ความสําคัญตอการพิจารณากําหนดวัตถุประสงคในการแปลเปนอยางยิ่ง สงผลใหตองนําทฤษฎี        
สโคพอสเขามาชวยในกระบวนการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้

2.4 ความรูทั่วไปเกี่ยวกับคําสแลง

ลักษณะคําสแลงภาษาอังกฤษ
โจนาธาน กรีน7 (Jonathan Green) ผูเขียน The Cassell Dictionary of Slang ไดอางถึงคําจํากัด

ความของคําวา slang ของจอหน แคมเดน ฮอทเทน (John Camden Hotten) ที่เขียนไวในป 1859 ซึ่ง
ผูวิจัยเห็นวาเหมาะสมและสามารถใชไดจนถึงปจจุบันวา

‘Slang represents that evanescent, vulgar language, ever changing with fashion and taste, 
…spoken by persons in every grade of life, rich and poor, honest and dishonest … . Slang is indulged 
in from a desire to appear familiar with life, gaiety, town-humour and with the transient nicknames 
and street jokes of the day … slang is the language of street humour, of fast, high and low life … . 
Slang is as old as speech and the congregating together of people in cities. It is the result of crowding, 
and excitement, and the artificial life.’

ลักษณะคําสแลงภาษาไทย
คําวา “คําคะนอง” มีปรากฏอยูในหนังสือแบบเรียนภาษาไทย อนันตวิภาค ของพระยาศรีสุนทร

โวหาร (นอย อาจาริยางกูร) ตอมาทานผูหญิงสมโรจน สวัสดิกุล ณ อยุธยา ไดแสดงความเห็นไววา คํา
คะนองตามนัยของพระยาศรีสุนทรโวหารนั้นนาจะพอเทียบไดกับคําสแลง (Slang) ในภาษาอังกฤษ
นั่นเอง โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถานไดนิยาม ‘คําสแลง’ วาหมายถึง ‘ถอยคําหรือสํานวนที่ใช
เขาใจกันเฉพาะกลุม หรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง’

ในวิทยานิพนธเรื่อง “คําคะนองในหนังสือพิมพรายวันระหวางพุทธศักราช 2521-2525” ของ 
แนงนอย บุญยเนตร8 ไดมีการแบงคําคะนองของภาษาไทยออกเปน 4 ประเภท ดังนี้

1) คําเกิดใหม
เปนกลุมที่สรางจากการประสมเสียง คําเหลานี้เปนคําที่ไมไดมีความหมายมาแตเดิม แตเสียง
ของคําทําใหเกิดอารมณความรูสึก เชน เจงเปง มองเทง โบย เนี้ยบ ฯลฯ

                                                
7 Jonathan Green,  The Cassell Dictionary of  Slang (Finland: WSYO, 1998), p.5.
 John Camden Hotten เปน slang lexicographer เขียน Dictionary of  Mdern Slang, Cant and Vulgar Words, 1859.
8 แนงนอย บุญยเนตร,  “คําคะนองในหนังสือพิมพรายวันระหวางพุทธศักราช 2521-2525,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2529),  หนา 9.
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2) คําที่เปลี่ยนเสียงไปจากคําเดิม
เปนคําที่เปลี่ยนเสียงไปจากคําปกติ ซ ่ึงเดิมมักเปนคําที่มีความหมายไมดี รุนแรง หรือเปนคําที่
มีความหมายกลางๆ อาทิเชน เดิมเปนคําที่มีความหมายไมดี แตเมื่อมีการเปลี่ยนเสียงแลวก็ทํา
ใหมีความหมายเปลี่ยน หรืออาจกลายเปนคําสแลงที่มีความหมายออนลง หรือเปนคําขบขัน 
สวนคําที่มีความหมายกลางๆอาจ กลายเปนคําที่มีน้ําหนักมากขึ้น มีชีวิตชีวา เชน
งง  เปลี่ยนเปน  เง็ง
สบาย เปลี่ยนเปน ซําบาย หรือ สเบย

3) คําซึ่งเปลี่ยนความหมาย
เปนคําปกติซึ่งมีความหมายอยูในพจนานุกรม แตนํามาใชโดยเปลี่ยนความหมายใหเปนคําที่มี
ความหมายพิเศษเฉพาะ เชน
เปา หมายถึง ยิง
อม หมายถึง ยักยอก

4) คําที่มาจากภาษาตางประเทศ
เปนคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน หรือภาษาจีน แลวนํามาใช
ในความหมายพิเศษเฉพาะ แตไมเปนที่ยอมรับใหใชในภาษาทางการ เชน
ไต (มาจากภาษาจีน)  แปลวา ความลับ

หนาที่ของคําสแลง
คําสแลงเปนคําที่ใชในชองทางการสื่อสารประเภทการสนทนา (Conversational Channel) ดังนั้น

ไมวาผูสื่อสารจะเปนเพศใด หรือผูสนทนาจะมีความสัมพันธระดับใด การใชคําสแลงนั้นยอมมีเหตุผล
ในการสื่อสาร อาจเพื่อแสดงความตกใจ แสดงความรูสึก แสดงความเห็นใจ แสดงความผิดหวัง เพื่อ
ตอบรับ เพื่อเนนความรูสึก หรืออาจไมมีความหมายก็ได ผูแปลควรพิจารณาวาคําสแลงนั้นทําหนาที่ใด
ในสถานการณการสื่อสารนั้น เพื่อสื่อสารใหแกผูรับสารไดอยางเหมาะสม

2.5 แนวคิดในการแปลคําสรางใหม (Neologism) ของปเตอร นิวมารค9

ปญหาเรื่องคําสรางใหมอาจถือไดวาเปนปญหาใหญที่สุดปญหาหนึ่งสําหรับนักแปลอาชีพที่ไมได
เรียนดานวรรณคดีมาโดยตรง อันเนื่องมาจากมนุษยใชเทคโนโลยีตางๆสรางสรรคสิ่งประดิษฐและ
กระบวนการผลิตแบบใหมขึ้นมากมายจึงเกิดคําศัพทใหมๆเพื่อใชเรียกสิ่งตางๆเหลานั้น รวมทั้งใน
วงการสื่อสารมวลชนที่ไดสรางคําใหมๆ เพื่อสื่อถึงมโนทัศนแปลกใหมที่ เกิดขึ้นแทบทุกวัน 

                                                
9  Peter Newmark,  A Textbook of  Translation (Hertfordshire: Prentice Hall, 1988), p.140.
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นอกจากนั้นยังมีคําสรางใหมที่เกิดขึ้นในแวดวงวิทยาศาสตรสังคม ในกลุมคําสแลงรวมถึงภาษาถิ่นซึ่ง
ไดรับความนิยมและกลายเปนสวนหนึ่งของภาษาหลัก

เราไมสามารถนับจํานวนคําสรางใหมที่แนนอนได เนื่องจากมีคําสรางใหมจํานวนหนึ่งอยูระหวาง
การยอมรับกับการถูกลืม และอีกจํานวนหนึ่งมีอายุการใชงานสั้น รวมทั้งยังมีคําสรางใหมซึ่งสรางขึ้น
โดยปจเจกบุคคลดวย แตสิ่งที่แนนอนก็คือ จํานวนคําสรางใหมเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วและสามารถพบเห็น
ไดทั่วไปในชีวิตประจําวันของเรา ทั้งในหนังสือพิมพ นิตยสารและหนังสือตางๆ สืบเนื่องจากโดยปกติ
แลวเราจะคิดคําสรางใหมขึ้นมาเพื่อตอบสนองตอความตองการหนึ่งๆโดยเฉพาะ คําสรางใหมสวนใหญ
จึงมีเพียงความหมายเดียวและสามารถแปลไดโดยไมตองอาศัยบริบท แตก็มีคําสรางใหมจํานวนมากที่มี
ความหมายเปลี่ยนไป เมื่อใชในภาษาปลายทางไดสักระยะหนึ่ง

หนังสือ The Oxford Companion to the English Language10 ไดใหนิยามสําหรับ คําสรางใหม วา
หมายถึง หนวยคําทางภาษาศาสตร (อาจเปนคําหรือวลีก็ได) ที่เรียงรอยขึ้นใหมและไดรับการยอมรับ
จากสวนหนึ่งของชุมชนภาษาเปนอยางนอย เพื่อใชเรียกวัตถุที่เกิดขึ้นใหมหรือขั้นตอนของกระบวนการ
ตางๆ ในสาขาที่ เกี่ยวของกับเทคโนโลยี อุตสาหกรรม การเมือง วัฒนธรรมหรือแมแตแวดวง
วิทยาศาสตร 

แตสําหรับปเตอร นิวมารค11 คําสรางใหม หมายถึง หนวยของคําศัพทตางๆในภาษาที่เรียงรอยขึ้น
ใหมหรือหนวยคําศัพทในภาษาซึ่งมีอยูแลวแตปรากฏความหมายใหม ผูคนสวนใหญชอบคําสรางใหม 
ดังนั้น สื่อตางๆ และธุรกิจการคาที่หวังผลกําไรจึงมักใชประโยชนจากคําสรางใหม อยางไรก็ตาม อาจ
ถือไดวา คําสรางใหมเปนเรื่องปกติธรรมดา12 เนื่องจากภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา และเมื่อ
ผานไปสักระยะหนึ่ง คําสรางใหมซึ่งมีความถี่ในการใชบอยครั้งขึ้น ก็จะกลายเปนคําศัพทธรรมดาที่เรา
ใชในชีวิตประจําวัน แตก็มีคําสรางใหมเฉพาะกิจ (เชนเพื่อการโฆษณา หรือเพื่อใชในวรรณกรรม) ที่ถูก
ลืมจนลบเลือนไปเอง

ปเตอร นิวมารค13 แบงคําสรางใหมออกเปน 2 ประเภทใหญ คือ
 คําศัพทที่มีการบัญญัติไวแลวที่มีความหมายใหม ไดแก คําที่มีอยูเดิมแตมีความหมายใหม 

และคําปรากฏรวมจําเพาะ (Collocations) ที่มีอยูเดิมแตมีความหมายใหม
 คําที่มีรูปใหม ไดแก คําศัพทที่สรางขึ้นใหม คําสรางใหมที่สืบมาจากคําอื่นหรือภาษาอื่น คํา

สรางใหมที่เปนคํายอ คําปรากฏรวมจําเพาะที่สรางขึ้นใหม คําสรางใหมซึ่งเปนชื่อเรียกที่ไดมาจากชื่อ
เฉพาะ คําสรางใหมที่เปนกลุมคําวลี คําสรางใหมซึ่งเปนคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ คําสรางใหมที่
เปนรัสพจน คําสรางใหมเทียม คําสรางใหมที่เปนคําสากล

                                                
10 The Oxford Companion to the English Language (New York: Oxford University Press, 1992), p.324.
11 Peter Newmark, A Textbook of  Translation, p.140.
12 Hadumod Bussmann, Routledge Dictionary of  Language and Linguistics (London: Routledge, 1996), pp.685-686.
13 Peter Newmark, A Textbook of  Translation, pp. 140-150.
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คําสรางใหม 2 ประเภทใหญดังกลาว สามารถแบงออกเปน 12 ประเภทยอย ดังตอไปนี้

1. คําที่มีอยูเดิมแตมีความหมายใหม

โดยปกติแลวคําสรางใหมประเภทนี้จะไมเกี่ยวของกับสิ่งที่ประดิษฐขึ้นใหมหรือกระบวนการ
ใหมๆ ดังนั้นจึงไมคอยจะเกี่ยวของกับเทคโนโลยี รวมทั้งไมเกี่ยวกับวัฒนธรรมเชนกัน ซึ่งวิธีแปลคํา
สรางใหมประเภทนี้มี 2 วิธี คือ การแปลดวยคําที่มีอยูแลวในภาษาปลายทาง หรือการแปลดวยถอยคําที่
ชวยขยายความหมาย

ตัวอยางของคําสรางใหมประเภทนี้ ไดแก
Spin มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา ‘หมุน ปน 

ทอ’ แตมีความหมายใหมวา “a journalist’s term for a special bias or slant given to a piece of writing”14

ตรงกับคําศัพทภาษาไทยที่ใชในวงการผูสื่อขาววา “เตาขาว” ซึ่งหมายถึงการเขียนขาวหรือใหขอมูลขาว
ที่มีความจริงเพียงเล็กนอยแลวแตงเรื่องเพิ่มเติมตามที่ผูรายงานขาวตองการใหเปนไป

Necklace มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา 
‘สรอยคอ’ แตมีความหมายใหมซึ่งใชกันเริ่มแรกที่ทวีปอเมริกาใตคือ “a name in South Africa for tyre 
soaked in petrol, to be put round someone’s neck and set alight”15 และตรงกับคําศัพทใหมในภาษาไทย
วา “นั่งยาง” ซึ่งหมายถึง การใชยางรถยนตที่ชุมดวยน้ํามันคลองคอคนที่ตองการทํารายแลวจุดไฟเผาเพื่อ
ทําลายหลักฐานการฆาตกรรม

2. คําปรากฏรวมจําเพาะ (Collocations) ที่มีอยูเดิมแตมีความหมายใหม16

คําสรางใหมประเภทนี้อาจเกี่ยวของกับวัฒนธรรมหรือไม เกี่ยวของก็ได แตถาวัตถุหรือ
มโนทัศนที่อางถึงนั้นมีตัวตนในภาษาปลายทาง ก็มักจะมีคําแปลซึ่งเปนที่ยอมรับและเปนที่รูจักกันดีอยู
แลว หรืออาจใชวิธีการแปลความหมายของคําทั้งหมดในกลุมคํา แตในกรณีที่มโนทัศนนั้นไมปรากฏใน
ภาษาปลายทางหรือเจาของภาษาปลายทางไมเคยมีประสบการณกับมโนทัศนนั้นมากอน ก็ควรใชวิธี
แปลโดยอธิบายความหมายดวยถอยคําที่กระชับแตไดความหมายครบถวน

ตัวอยางของคําสรางใหมประเภทนี้ คือ คําวา “cold war” ซึ่งเกิดขึ้นในชวง ปค.ศ. 1940-1950 
หมายถึง สงครามเย็น (ระหวางฝายที่ยึดมั่นในความเปนประชาธิปไตย นําโดยประเทศสหรัฐอเมริกา 
และฝายที่นิยมลัทธิคอมมิวนิสต นําโดยอดีตประเทศรัสเซียหรือสหภาพโซเวียตในปจจุบัน) แตเมื่อ

                                                
14 Hadumod Bussmann, Routledge Dictionary of  Language and Linguistics, p.685.
15 Ibid., p.685.
16 Peter Newmark, A Textbook of  Translation, pp. 142-144.
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กลาวถึง คําวา “cold war” ในศตวรรษที่ 21 นี้ คําดังกลาวกลับมีความหมายโดยนัยเพิ่มขึ้นอีกหนึ่ง
ความหมาย โดยอาจหมายถึงบรรยากาศที่นาอึดอัดหรือมีความกดดัน ซึ่งไมเกี่ยวของกับความเชื่อทาง
การเมืองใดๆเลย

3. คําศัพทที่สรางขึ้นใหม

ในปจจุบัน คําศัพทที่สรางขึ้นใหมสวนใหญเปนยี่หอสินคาหรือชื่อทางการคา เชน บาคารดี้ 
(Bacardi) ชเวปส (Schweppes) ซึ่งมาจากการสรางศัพทโดยวิธีการเลียนเสียงธรรมชาติ ซึ่งโดยปกติ
แลว ผูแปลจะแปลคําศัพทที่สรางขึ้นใหมประเภทนี้ดวยวิธีการแปลทับศัพท ยกเวนในกรณีที่สินคานั้น
วางตลาดในประเทศภาษาปลายทางโดยใชชื่ออื่น สวนในกรณีที่ชื่อทางการคานั้น ไมไดสื่อความหมาย
ทางวัฒนธรรมหรือความเปนตัวตนของสินคาเลย ชื่อเฉพาะดังกลาวจะแปลเรียบเรียงดวยคําเรียกทั่วไป
หรือคําเรียกที่บงบอกคุณสมบัติของสินคาดวย

ปเตอร นิวมารคเสนอแนะวา สําหรับงานวรรณกรรมนั้น ผูแปลควรจะแปลคําสรางใหมทุก
ประเภทในงานวรรณกรรม เชน นวนิยายซึ่งเปนเรื่องแตง ดวยการสรางคําใหมขึ้นในภาษาปลายทาง 
โดยยึดตามความหมายของคําสรางใหมในตนฉบับเปนประการสําคัญ กรณีเปนคําสรางใหมที่สืบมาจาก
คําอื่น เวลาแปลก็ควรจะสรางคําใหมที่มีหนวยคําเทาหรือเทียบเทากับคําสรางใหมในตนฉบับนั้นเชนกัน

ตัวอยางของคําสรางใหมประเภทนี้ ไดแก 
The First Keeper of the Sacred text จากตนฉบับเรื่อง Godless หนา 106 ผูแปลไดสรางคําใหม

โดยยึดตามความหมายของคําในตนฉบับวา ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ลําดับที่หนึ่ง

4. คําสรางใหมที่สืบมาจากคําอื่นหรือภาษาอื่น

คําสรางใหมสวนใหญ เปนคําที่สืบมาจากหนวยคําในภาษากรีกโบราณหรือภาษาละตินที่มีความ
คลายคลึงกันแลวเพิ่มเติมปจจัย (Suffix) เชน –ism และ -ismus เปนตน จนกลายเปนคําใหมอยางเปน
ธรรมชาติและเหมาะสม เชน คําวา ‘yuppiedom’17 มาจากคําวา ‘yup’ ซึ่งมาจากการรวมอักษรตัวแรก
ของคําวา ‘young urban professional’ แลวนํามาเติมปจจัย ‘ie’ กลายเปน‘yuppie’ ซี่งมีความหมาย
ประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “คนหนุมสาวชนชั้นกลางมีอาชีพ
ทํางานในเมือง มีความเปนอยูและรสนิยมคอนขางหรู” แลวเพิ่มปจจัยเขาอีกตัวคือ ‘dom’ กลายเปนคําวา 
‘yuppiedom’ ซึ่งหมายถึง “the condition of being a yuppie” 

                                                
17 Hadumod Bussmann,  Routledge Dictionary of  Language and Linguistics, p.685.
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 ปเตอร นิวมารค18 แนะนําวา ในการแปลคําสรางใหมประเภทนี้ ผูแปลจึงควรมีขั้นตอนในการ
แปล ดังตอไปนี้

4.1 พิจารณาโดยรอบคอบวา คําสรางใหมดังกลาว มีความหมายวาอยางไร มีความทับซอนกับ
คําศัพทอื่นหรือไม อีกทั้งผูแปลควรตรวจสอบกับอภิธานศัพทของ  ISO (International 
Standards Organization) วาคําดังกลาวมีคําแปลที่เปนศัพทบัญญัติไวแลวหรือไม

4.2 ตรวจสอบวามโนทัศนของคําสรางใหมนั้นมีตัวตนอยูในวัฒนธรรมปลายทางหรือไม
4.3 พิจารณาวา คําสรางใหมนั้นมีความสําคัญมากนอยเพียงใด คุมคากับการแปลใหมหรือไม
4.4 เมื่อผูแปลตัดสินใจที่ จะแปล ประกอบกับเชื่อวาตัวผูแปลเองเปนคนแรกที่แปล

คําสรางใหมดังกลาว ผูแปลควรใสคําแปลนั้นในเครื่องหมายอัญประกาศ (เครื่องหมาย
คําพูด) ดวย

นอกจากนี้ นิวมารค ยังกลาวเพิ่มเติมวา ผูแปลควรแยกคําสรางใหมประเภทนี้ซึ่งใชกันอยางจริงจัง
ในสาขาวิชาชีพตางๆออกจากคําสรางใหมประเภทนี้ที่แสดงความคิดสรางสรรคไดอยางมีชีวิตชีวาแตมี
อายุการใชงานสั้น ซึ่งใชในวงการสื่อสารมวลชนและงานโฆษณา และผูแปลควรพิจารณาอีกวาคํา
สรางใหมดังกลาวเปนเพียงคําที่ใชแคชั่วคราวหรือไม หรือมีลักษณะการใชงานแบบใด (เชน ใชในงาน
โฆษณา ฯลฯ) แลวจึงจะตัดสินใจวาจะแปลโดยสรางคําใหมขึ้นในภาษาปลายทาง หรือจะแปลโดยคง
ความหมายของทุกหนวยคําที่ประกอบเปนโครงสรางของคําสรางใหมนั้น เชน ‘oil millionaire’ เปน
หนวยคําซึ่งประกอบเปนคําวา ‘oillionnaire’ ที่อาจแปลไดวา “มหาเศรษฐีน้ํามัน”

5. คําสรางใหมที่เปนคํายอ

คํายอ เปนประเภทหนึ่งของคําสรางใหมเทียม (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอคําสรางใหม
ประเภทที ่11 หนา 18) ในกรณีที่คํายอนั้นมิใชคําซึ่งคนสวนใหญเขาใจตรงกัน นิวมารคแนะนําวา ผูแปล
ควรแปลคํานั้นเปนภาษาปลายทางโดยไมใชตัวอักษรยอ

ตัวอยางคําสรางใหมที่เปนคํายอ19 คือ
Arb เปนคําศัพทในแวดวงการซื้อขายหุน ยอมาจากคําวา arbitrager หรือ arbitrageur ซึ่งมี

ความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ผูมีอาชีพซื้อขายหุน 
สินคาหรือตั๋วแลกเงินในตลาดหลายแหง เพื่อทํากําไรจากราคาที่ตางกัน”

                                                
18 Peter Newmark,  A Textbook of  Translation, pp. 143-145
19 Hadumod Bussmann,  Routledge Dictionary of  Language and Linguistics, p. 685.
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6. คําสรางใหมที่เปนคําปรากฏรวมจําเพาะ20(Collocations)

คําปรากฏรวมจําเพาะ (คําประสมที่เกิดจาก คํานาม+คํานาม หรือ คําคุณศัพท+คํานาม) เปน
คําสรางใหมที่นิยมใชกันคอนขางมากในแวดวงวิทยาศาสตร สังคม และวงการคอมพิวเตอร 
ยกตัวอยางเชน 

‘sexual harassment’  =  การคุกคามทางเพศ
 ‘domino effect’ =  ผลกระทบตอเนื่อง
 ‘Walkman’  =  วิทยุ/เครื่องเลนเทปหรือซีดีขนาดเล็กมีหูฟงและพกติดตัวได
 ‘acid rain’ =   ฝนกรด
 ‘machine-readable’ =  (ขอมูล) สามารถอานโดยคอมพิวเตอร

 ‘sunrise industry’ =  อุตสาหกรรมใหมลาสุด (เชน โทรคมนาคม)
‘lateral thinking’  =  วิธีการแกปญหาโดยที่ใชจินตนาการแทนตรรกวิทยา
‘wishful thinking’  =  ความหวังที่ไมนาจะเปนไปได
‘lead time’  =  ระยะเวลาของการผลิต (ศัพทเศรษฐศาสตร)
โดยความหมายที่ปรากฏในที่นี้เปนความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส  

อังกฤษ-ไทย
สําหรับคําศัพททางคอมพิวเตอร ถาคําศัพทนั้นยังไมมีคําแปลซึ่งเปนที่ยอมรับโดยทั่วไป 

ผูแปลควรใชวิธีการแปลโดยใชถอยคําขยายความอธิบายมโนทัศนของคําศัพทนั้น แตทั้งนี้ผูแปลไมควร
คิดคําสรางใหมในภาษาปลายทางขึ้นมาเอง

เนื่องจากการสรางคําปรากฏรวมจําเพาะมีความหลากหลายในการรวมคําสองคําซึ่งมีความสําคัญ
เขาดวยกัน และในบางครั้งเราไมสามารถอธิบายความสัมพันธของคําที่นํามารวมกันไดอยางชัดเจน จึง
ทําใหการแปลคําปรากฏรวมเฉพาะที่เปนภาษาอังกฤษนั้นทําไดยาก อยางไรก็ตาม คําแปลของคําปรากฏ
รวมเฉพาะซึ่งเปนที่ยอมรับโดยทั่วไปจะปรากฏขึ้นไดก็ตอเมื่อมโนทัศนที่กลาวอางถึงนั้นมีความสําคัญ
มาก จนแมแตถอยคําแปลแบบขยายความก็ไมสามารถสื่อความหมายของมโนทัศนนั้นไดครบถวน
สมบูรณ ซึ่งโดยปกติแลวจะเปนมโนทัศนซึ่งเปนสากล 

7. คําสรางใหมซึ่งเปนชื่อเรียกที่ไดมาจากชื่อเฉพาะ

ในกรณีที่เปนคําสรางใหมซึ่งมาจากชื่อบุคคล (Eponyms) ความถี่ของการใชคํานั้นจะผันแปรตาม
ความนิยมในตัวบุคคลเจาของชื่อนั้น กลาวคือ ถาบุคคลเจาของชื่อกําลังเปนที่สนใจของสังคม 
คําสรางใหมที่มาจากชื่อบุคคลนั้นก็จะมีความถี่ในการใชสูงตามไปดวย โดยผูแปลสามารถแปลโดย

                                                
20 Peter Newmark, A Textbook of  Translation, pp. 145-148.
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พาดพิงถึงบุคคลนั้นโดยตรง แตในกรณีที่คําสรางใหมนั้นอางถึงแนวคิดหรือลักษณะอื่นของบุคคล
เจาของชื่อ นิวมารค เสนอแนะวา ผูแปลก็ควรแปลคําสรางใหมนั้นโดยการขยายความเพิ่มเติมดวย  

ตัวอยางคําสรางใหมประเภทนี้ คือ 
Parkinson’s Law มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา 

“ความเชื่อที่วาการทํางานจะยืดหยุนไปตามเวลาที่มีให”
Alzheimer’s disease มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา 

“โรคสมองเสื่อมอยางรุนแรงในคนชรา”

8. กลุมคําวลี

คําสรางใหมที่เปนกลุมคําวลีมีขอจํากัดในการเปลี่ยนคํากริยาใหเปนคํานามดวยกฎเกณฑตางๆ
ในภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงควรแปลกลุมคําวลีนี้ดวยถอยคําที่เทียบเทากับความหมายตามภาษา ตนฉบับ 
โดยสวนใหญแลว กลุมคําวลีในตนฉบับจะมีความยาวนอยกวาคําแปลในภาษาปลายทาง และมักจะเปน
การรวมคําในระดับภาษาเฉพาะ คือ ‘ระดับไมเปนทางการ’ และ ‘ระดับสํานวนพูด’ ในขณะที่คําแปล
ของกลุมคําวลีนั้นจะอยูในระดับที่เปนทางการมากกวาตนฉบับ

ตัวอยางของคําสรางใหมประเภทนี้และความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร 
บุคส อังกฤษ-ไทย ไดแก ‘work-out’ (การออกกําลังกาย), ‘trade-off’ (การแลกเปลี่ยนที่เปนการ
ประนีประนอม หรือ การไดอยางเสียอยาง), ‘check-out’ (ตรวจสอบ หรือ ออกจากที่พัก), ‘lookalike’ 
(ผูที่มีหนาตาเหมือน), ‘sit-in’ (ปกหลักประทวงเปนที่ หรือ อยูขางใน หรือ มีสวนรวม หรือ เปน
ผูสังเกตการณ) 

9. คําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ

คําสรางใหมที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศจะคงเหลือความหมายที่แสดงสัญชาติของคําเพียง
บางสวน และความหมายของคําศัพทนั้นจะคอนขางเปนเอกเทศกับบริบท นอกจากนั้น เมื่อมีผูใช
คําศัพทนั้นบอยครั้งขึ้น ความหมายประจําคําก็จะเปลี่ยนแปลงและหลากหลายมากขึ้นดวย จนบางครั้ง
เราไมสามารถแปลคําศัพทนั้นกลับไปเปนคําตนฉบับในภาษาดั้งเดิมได คําสรางใหมประเภทนี้จึง
เปรียบเสมือน ‘สื่อกลาง’ หรือ ‘ผลิตภัณฑ’ มากกวาคําสรางใหมที่เกี่ยวของกับเทคโนโลยี 

ในการแปลคําสรางใหมประเภทนี้ นิวมารคเสนอแนะวา ผูแปลควรคํานึงถึงสถานะและภูมิความรู
ของผูรับสารในภาษาปลายทางดวย ผูแปลอาจแปลโดยการขยายความหรือใชคําศัพททั่วไปก็ได

ตัวอยางของคําสรางใหมที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศและความหมายประจําคําตามพจนานุกรม
ออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย ไดแก 
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‘sari’ =  สาหรี
‘kung fu’ =  กังฟู หรือ ศิลปะการตอสูปองกันตัวแบบหนึ่งของจีน
‘tandoori’  =  อาหารอินเดียซึ่งยางบนเตาดิน

10. รัสพจน (ชื่อยอที่สรางจากพยัญชนะตัวแรกของหลายคํามารวมกัน)

รัสพจน (Acronyms) เปนคําสรางใหมซึ่งนิยมใชกันมากขึ้นในบทความหรือตนฉบับที่ไมใช
หนังสือหรือวรรณกรรม ดวยเหตุที่รัสพจนสื่อความรูสึกวามโนทัศนที่อางถึงนั้นนาสนใจและยังชวย
ปลุกเราใหผูรับสารตองการทราบวาตัวอักษรยอนั้นๆ ความเปนจริง มาจากคําศัพทวาอะไร

ในการแปลรัสพจนนั้น หากในภาษาปลายทางไมมีคําแปลมาตรฐานที่ใชกันอยู นิวมารคแนะนํา
ใหผูแปลใชวิธีแปลโดยขยายความ กรณีรัสพจนที่เปนชื่อขององคกรหรือบริษัท ควรแปลโดยวิธีการทับ
ศัพท

ตัวอยางคําสรางใหมประเภทนี้21 คือ
GIGO เปนคําศัพททางคอมพิวเตอร ซึ่งยอมาจาก ‘garbage in, garbage out’ มีความหมาย

ประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ถาปอนขอมูลไรสาระ ผลที่
ออกมาก็จะไรสาระตาม”

11. คําสรางใหมเทียม22

ผูแปลควรระวังคําสรางใหมเทียม (Pseudo-neologisms) ซึ่งมักจะปรากฏในรูปของคําศัพททั่วไป 
แตที่จริงแลวเปนคําศัพทเฉพาะ เชน

ตัวอยางที่ 1 ‘The Plough and the Stars’ 
‘The Plough’ มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย  วา

“กลุมดาวไถ”
‘Star’ มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ดาว 

หรือ ดวงดาว หรือ บุคคลที่โดดเดน หรือ ดารา”
 เมื่อพิจารณา ‘The Plough and the Stars’ ในแงที่เปนคําศัพททั่วไปจะหมายถึง “กลุมดาวไถและ

ดวงดาวตางๆ” แตที่จริงแลวคําวา ‘The Plough and the Stars’ หมายถึง “คณะกรรมการทางการเมือง
อยางไมเปนทางการซึ่งประกอบดวยผูแทนจากประเทศสหรัฐอเมริกา กลุมประเทศยุโรปตะวันตกและ
ประเทศญี่ปุน”

                                                
21 Hadumod Bussmann,  Routledge Dictionary of  Language and Linguistics, p. 685.
22 Peter Newmark,  A Textbook of  Translation, pp. 148-149.
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ตัวอยางที่ 2 ‘the Ocean’ ที่ปรากฏในบทปรัชญาในเรื่อง Godless
คําวา ‘the Ocean’ มีความหมายประจําคําตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย  

วา “มหาสมุทร” ซึ่งถึงแมวาคํานี้ที่ปรากฏในเรื่อง Godless จะหมายถึง “มหาสมุทร” แตเนื่องจากมีการ
ใชโวหารภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานคือการใชภาษาที่ทําให ‘the Ocean’ มีชีวิตและความรูสึกนึกคิด
เหมือนมนุษย จึงทําให ‘the Ocean’ เปนมหาสมุทรกึ่งสมมุติเทพ คือมีฐานะเปนเทพเจาสูงสุดของศาสนา
ที่สรางขึ้นใหมในเรื่องดวย ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลคํานี้ดวยการสรางคําใหมขึ้นโดยคงคําวา ‘มหา’ ไวเพื่อสื่อ
ความหมายของความยิ่งใหญ และนํามาสมาสกับคําวา ‘นที’ (ลําน้ําใหญ ซึ่งเปนที่รวมของลําธาร
ทั้งปวง)23 เพื่อสื่อความเกี่ยวของกับแหลงน้ํา ผลที่ไดคือคําแปลวา “มหานท”ี

12. คําที่เปนสากล

ตัวอยางของคําสรางใหมประเภทนี้คือ รัสพจนซึ่งเปนชื่อองคกรสากล ผูแปลควรแปลคําเหลานี้
โดยการขยายความหรือถายเสียงเปนภาษาปลายทาง  เชน 

ASEAN (Association of Southeast Asian Nations) = สมาคมประชาชาติอาเซียน
UNESCO (United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization) = ยูเนสโก
UNICEF (United Nations International Children’s Emergency Fund) = ยูนิเซฟ
OPEC (Organization of Petroleum Exporting Countries) = กลุมประเทศผูสงออกน้ํามัน

ปโตรเลียม หรือที่รูจักกันในชื่อ โอเปค

                                                
23 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่ง, 2547), หนา 527.
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บทที่ 3

การวิเคราะหตนฉบับ

หลังจากที่ไดทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวคิดที่เกี่ยวของในบทที่ 2 แลว ขั้นตอนตอไปคือ
การวิเคราะหตนฉบับซึ่งเปนขั้นตอนที่จําเปนและมีความสําคัญยิ่งในกระบวนการแปล เนื่องจากชวยให
ผูแปลสามารถตีความและทําความเขาใจสารในตนฉบับไดถูกตอง รวมทั้งเก็บรายละเอียดของสารไดดี
ยิ่งขึ้นดวย โดยผูวิจัยจะทําการวิเคราะหตนฉบับตามหัวขอตางๆ อันไดแก ผูประพันธ ประเภทของตัว
บท บริบทการสื่อสาร การวิเคราะหองคประกอบตนฉบับ วัจนลีลา และกลวิธีการเขียน เปนตน

3.1 ผูประพันธ

ผูประพันธอยูในฐานะของผูสงสารซึ่งเปนองคประกอบสําคัญในการสื่อสาร เพราะสารที่สื่อออกมา
ลวนเปนผลโดยตรงจากการบมเพาะความรู ความคิด ความเชื่อและประสบการณของผูสงสารเอง 
ยิ่งไปกวานั้นประวัติและผลงานของผูสงสารยังชวยใหผูแปลสามารถวิเคราะหองคประกอบอื่นๆ ของ
การสื่อสาร เชน วัตถุประสงคของการสื่อสาร ไดอีกดวย

3.1.1 ประวัติ

พีท ฮอทแมนเกิดเมื่อป ค.ศ. 1952 ที่เมืองเบิรกลีย รัฐแคลิฟอรเนีย เมื่อเขาอายุ 5 ขวบก็ยายตาม
ครอบครัวไปยังเมืองเซนตหลุยสพารค รัฐมินนิโซตา ฮอทแมนมีนองชาย 4 คนและนองสาว 
2 คน เขาจึงเปนพี่ชายคนโตในหมูพี่นอง 7 คน  บิดาของฮอทแมนมีอาชีพเปนทั้งนักบัญชีและนัก
กฎหมาย บิดาของเขาไดรับการอบรมสั่งสอนจากบาทหลวงนิกายเยซูอิต จึงสงผลใหมีนิสัยคอนขาง
เครงศาสนา แมวาเขาจะดําเนินชีวิตดวยการใชตรรกะและเหตุผลกับทุกเรื่องก็ตาม ซึ่งในสวนนี้ บิดา
ของฮอทแมนมีความละมายคลายคลึงกับบิดาของเจสัน ตัวละครหลักในเรื่อง Godless คอนขางมาก 
นอกจากนี้ ฮอทแมนยังเติบโตในครอบครัวที่นับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก และสมัยที่
เปนวัยรุนก็เคยเกิดคําถามเกี่ยวกับเรื่องศาสนาและความเชื่อขึ้นในใจมากมาย จึงอาจกลาวไดวา 
ผูประพันธหรือฮอทแมนเองก็มีสวนที่คลายกับเจสัน บ็อค ตัวละครหลักในเรื่อง  Godless ดวย
เหมือนกัน

ฮอทแมนเรียนจบชั้นมัธยมที่โรงเรียนมัธยมเซนตหลุยสพารค ตอจากนั้นเขาไดเขาศึกษาที่
วิทยาลัยศิลปะและการออกแบบมินนีอาโพลิส และมหาวิทยาลัยมินนิโซตา กอนจะมาเปน
นักประพันธ ฮอทแมนเคยทํางานดานการออกแบบและการผลิตสื่อสิ่งพิมพ รวมทั้งสื่อโฆษณา 
นอกจากนี้เขายังเคยเปนนักบริหารการตลาดอีกดวย 
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จนถึงปจจุบัน ฮอทแมนไดประพันธนวนิยายสําหรับเยาวชนและสําหรับผูใหญทั่วไปรวมถึง
งานเขียนที่ไมใชนวนิยายไวเปนจํานวนมาก นอกจากการเขียนแลว เขายังมีงานอดิเรกอื่นๆ เชน 
อานหนังสือ เลนไพโปกเกอร ทําอาหารและเก็บสะสมเห็ดดวย งานเขียนของฮอทแมนมักจะเผยให
เห็นถึงความสนใจสวนตัวของเขาดวย เชน ในเรื่องการเก็บสะสมเห็ด ฮอทแมนเคยใหเหตุผล
สําหรับงานอดิเรกนี้วา เขาชอบสังเกตและคนหาเห็ดที่ซอนตัวอยูในธรรมชาติ ในเรื่อง Godless เขา
ไดสรางตัวละครเอกตัวหนี่งชื่อ ชิน ใหมีงานอดิเรกที่แปลกกวาคนทั่วไป คือการเก็บสะสมหอยทาก 
ยิ่งไปกวานั้นตัวละครที่ชื่อ ชิน ยังชื่นชอบหอยทากมากจนถึงขนาดนําตูกระจกสําหรับเลี้ยงปลามา
ดัดแปลงทําเปนแดนสวรรคสําหรับหอยทากเลยทีเดียว

ฮอทแมนไดเขียนลงในเว็บไซตของเขาวามีเหตุการณสําคัญในชีวิต 2 เหตุการณที่ เปนแรง
บันดาลใจใหเขาแตงเรื่อง Godless เหตุการณแรกคือเมื่อเขาไดมีโอกาสอานหนังสือซึ่งเปนเรื่องราว
ของโจเซฟ สมิธ ผูกอตั้งคริสตศาสนานิกายเชิรช ออฟ แลทเทอร เดย เซนตส หรือที่คนทั่วไปรูจัก
ในนาม “นิกายมอรมอน”  เรื่องเริ่มขึ้นเมื่อ สมิธ ซึ่งเปนเด็กวัยรุนอายุ 14 ปที่รูสึกไมพอใจกับความ
ยึดมั่นในศาสนาของบิดาตน อางวาไดพบกับเทวทูตชื่อโมโรนี่ในวันที่ 22 เดือนกันยายน ปค.ศ.1827 
และเทวทูตโมโรนี่ไดเปดเผยที่ซอนของหีบทองคําบรรจุคัมภีรทางศาสนาที่เปนความลับ เขียนโดย
ประกาศกอินเดียนแดงชื่อมอรมอน ใหโจเซฟรู ตอจากนั้นไมนาน หนุมนอยโจเซฟไดสรางศาสนา
สมัยใหมที่ประสบความสําเร็จอยางมาก ฮอทแมนรูสึกประทับใจกับเรื่องราวของโจเซฟเปนอยางยิ่ง 
ซึ่งความประทับใจนี้สงผลใหฮอทแมนรําลึกถึงเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่งที่เขาไมไดนึกถึงมากวา 
35 ปแลว นั่นคือชวงเวลาสั้นๆ ในหนารอนตอนวัยรุน ฮอทแมนและเพื่อนอีกสองสามคนสราง
ศาสนาลอเลียนขึ้นมาใหม เปนศาสนาที่เคารพบูชาหอน้ําประจําเมืองเซนตหลุยสพารค ฮอทแมน
ยอมรับวาเปนเรื่องธรรมดาสําหรับเด็กวัยรุนที่จะรูสึกเบื่ออะไรขึ้นมางายๆ เขาและเพื่อนๆ ทํา
แมกระทั่งสรางจินตนาการดานความเชื่อเกี่ยวกับจิตวิญญาณของกลุมขึ้นมา เปนตนวา เทพเจา
ประจําหอน้ําของเมืองเซนตหลุยสพารคนั้นมีพลังอํานาจมากกวาเทพเจาประจําหอน้ําของเมืองอื่นๆ  
อยางไรก็ตาม ทุกอยางจบลงภายในเวลาไมกี่สัปดาห แลวเขาก็ลืมเหตุการณนี้ไปโดยสิ้นเชิง 

นอกจากนั้น ฮอทแมนยังกลาวเพิ่มเติมวา สิ่งหนึ่งที่เขาไดเรียนรูจากการเขียนหนังสือสําหรับ
เด็กวัยรุนก็คือ ในความเปนจริง ความทรงจําที่นาอึดอัดและนาละอายซึ่งเขาพยายามที่จะลืมยังคงฝง
อยูในใจของเขา และความทรงจําเหลานี้ยังยอนกลับมาหาเขาอยางรวดเร็วกวาที่จะคาดได อยางไรก็
ตาม ฮอทแมนเนนย้ําวา เรื่อง Godless ไมใชความทรงจําของเขา แตเปนเรื่องที่แตงขึ้นมาทั้งหมด 
รวมทั้งความรูสึกและคําถามซึ่งเกิดขึ้นในใจของตัวละครตางๆ ในเรื่องลวนเปนความจริง เพราะเขา
เองก็รูสึกแบบเดียวกับตัวละครเหลานั้น

ปจจุบัน ฮอทแมนอาศัยอยูกับ แมรี่ โลค กวีและนักเขียนเรื่องลึกลับ พรอมกับสุนัขอีก 2 ตัว
ชื่อ เรอเน และ ฌาค ที่เมืองโกลดเดน แวลี่ รัฐมินนิโซตา 
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3.1.2 ผลงานของผูประพันธ

พีท ฮอทแมนเขียนนวนิยายทั้งสําหรับผูใหญและสําหรับเยาวชน รวมทั้งนวนิยายที่เปนเรื่อง
ชุดดวย นวนิยายเรื่องแรกของฮอทแมนเปนนวนิยายเรื่องลึกลับสําหรับผูใหญชื่อ Drawing Dead ซึ่ง
เขียนเสร็จในป ค.ศ. 1991 และไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพ Simon & Schuster ในปค.ศ. 1993 

หลังจากนั้นเขาไดเขียนหนังสืออีกหลายเลม ไดแก The Mortal Nuts, Mr. Was, Stone Cold, 
Mrs. Million, Feeling Lucky, Hole in the Sky, Rag Man, Doohickey, Sweetblood, Godless, 
Invisible, No Limit, The Prop, Rash รวมถึงหนังสือเรื่อง All-In ดวย

ในจํานวนดังกลาวมีวรรณกรรมเยาวชนที่ไดรับรางวัลและคําวิพากษวิจารณอยางกวางขวาง
อยู 3 เรื่องคือ SweetBlood, Invisible และ No Limit สวนเรื่อง Drawing Dead และThe Mortal Nuts 
ก็ไดรับเลือกใหเปน New York Times Book Review Notable Books ดวย ยิ่งไปกวานั้น ฮอทแมนได
สรางผลงานที่ทําใหเขาเปนที่รูจักไปทั่วประเทศสหรัฐอเมริกา คือ วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless 
ซึ่งไดรับรางวัล National Book Award ของประเทศสหรัฐอเมริกา ประเภทวรรณกรรมเยาวชนดีเดน 

ในอนาคตอันใกล ฮอทแมนจะมีผลงานเรื่อง Full House เปนหนังสือรวมเรื่องสั้นเกี่ยวกับ
การเลนไพโปกเกอรซึ่งเปนงานอดิเรกของเขาดวย หนังสือเลมนี้มีกําหนดจะวางตลาดประมาณ
เดือนกันยายน ป ค.ศ. 2008 นี้

3.2 ประเภทของตัวบท

เมื่อพิจารณาตามหลักเกณฑที่ Katharina Reiß24 ใชแบงตัวบทออกเปน 4 ประเภท โดยโยงเขากับ
หนาที่ของตัวบทแตละประเภทตามแบบจําลอง Organon ของ Bühler และมิติภาษาที่ใชกับตัวบทในแต
ละประเภทแลว พบวา Godless ซึ่งเปนงานวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี (Fiction) จัดเปนตัวบท
ประเภทแสดงความรูสึก (Expressive Text) เนื่องจากเปนการสรางสรรคงานแหงจินตนาการ  อีกทั้ง
ผูเขียนไดใชภาษาที่มีความไพเราะทางสุนทรียศาสตร โดยตัวบทประเภทนี้ ใหความสําคัญกับผูเขียน
หรือผูสงสาร รวมทั้งรูปแบบของสารนั้นดวย (Form-focused)

3.3 บริบทการสื่อสาร

เมื่อมองในแงของการแปล การแปลถือไดวาเปนกระบวนการสื่อสารอยางหนึ่ง โดยผูแปลเปน
ตัวกลางที่อยูระหวางผูสงสาร (ผูประพันธ) กับผูรับสาร (ผูอานในภาษาปลายทาง) การแปลจึงเปนการ
สื่อสารที่มีสองขั้นตอน คือขั้นแรกผูสงสารตนฉบับจะสรางสารขึ้นในภาษาตนทาง แลวผูแปลก็จะเปน

                                                
24 Jeremy Munday,   Introducing Translation Studies: Theories and Applications, p. 73.
 ไดอางถึงแบบจําลองนี้แลวในบทที่ 2 หัวขอ 2.1
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ผูรับสารในภาษาตนทางนั้น จากนั้นในขั้นที่สองผูแปลจึงนําสารมาถายทอดใหมแกผูรับสารในภาษา
ปลายทาง ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตองรับบทบาทสองประการ คือเปนทั้งผูรับสารในภาษาตนทางและผูสง
สารเดียวกันนั้นในภาษาปลายทาง กระบวนการสื่อสารในการแปลสามารถแสดงเปนแผนภูมิไดดังนี้ 25

การสื่อสารขั้นแรกและขั้นที่สองนี้ มีความแตกตางกันทั้งในดานองคประกอบการสื่อสารและบริบท
ทางสังคมและวัฒนธรรม โดยกลุมผูรับสารเปนคนละกลุมกัน ตัวภาษาที่ใชสื่อสารก็มีลักษณะตางกัน 
วัฒนธรรมและสภาพทางสังคมที่เปนบริบทแวดลอมก็ไมเหมือนกัน และในบางครั้งกรอบเวลาที่กระทํา
การสื่อสารก็เปลี่ยนแปลงไปดวย ดังนั้นจะเห็นไดวาการพิจารณาบริบทเปนสิ่งสําคัญยิ่งสําหรับการแปล 
เพราะการแปลนั้นไมใชการวิเคราะหวรรณกรรมเพื่อทําความเขาใจโดยทั่วไป แตเปนการวิเคราะหเพื่อ
นําตัวบทนั้นๆ ไปถายทอดตออีกทอดหนึ่งในสภาพการสื่อสารที่แตกตางออกไปดวย

ในที่นี้ การสื่อสารขั้นแรกมีรายละเอียดดังนี้
ผูสงสาร คือ Pete Hautman สงสารตนฉบับเรื่อง Godless โดยใชรหัส คือภาษาอังกฤษ ใหผูรับสาร

กลุมเปาหมาย คือ วัยรุนชาวอเมริกันและนักอานชาวอเมริกันทั่วไปที่มีความสนใจในงานวรรณกรรม
เยาวชน เนื่องจากผูสงสารและผูรับสารกลุมเปาหมายอยูในวัฒนธรรมและสังคมที่เปนบริบทแวดลอม
เหมือนกัน จึงไมคอยมีปญหาในการทําความเขาใจสาร 

                                                
25 Roger T. Bell,  Translation and Translating: Theory and Practice, p. 19.

ผูสงสาร สัญญาณ (สาร) 1 นักแปลชองทาง ชองทาง

รหัส 1

เนื้อหา 1

รหัส 2

เนื้อหา 2

สัญญาณ (สาร) 2ผูรับสาร
ชองทาง ชองทาง
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แตเมื่อผูวิจัยอานวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless นี้เพื่อวิเคราะหตนฉบับและวางแผนการแปล 
ผูวิจัยไดเปลี่ยนบทบาทเปนผูรับสารในการสื่อสารขั้นแรก และเนื่องจากผูวิจัยเปนคนไทย อาศัยอยูใน
ประเทศไทย นับถือศาสนาพุทธ และใชภาษาไทยเปนภาษาหลัก กลาวคืออยูในวัฒนธรรมและสังคมที่
แตกตางจากผูสงสาร จึงประสบปญหาในการทําความเขาใจตนฉบับบางสวน อยางไรก็ตาม เมื่อผูวิจัยได
วิเคราะหตนฉบับและคนควาขอมูลตางๆ เพิ่มเติม ทําใหเขาใจตนฉบับไดเปนอยางดีและมีความพรอม
ในการเปนผูสงสารที่ดีในการสื่อสารขั้นที่สองตอไป

ในการสื่อสารขั้นที่สองนั้น ผูสงสารไดเปลี่ยนจากผูประพันธ มาเปนผูวิจัยซึ่งทําหนาที่เปนผูแปล 
สงสารคือเนื้อหาในเรื่อง Godless โดยใชรหัสคือภาษาไทย ใหผูรับสารกลุมเปาหมาย คือกลุมผูอานที่
เปนเยาวชนไทยอายุตั้งแต 10 - 20 ป และกลุมผูอานชาวไทยทั่วไปซึ่งมีความสนใจในงานวรรณกรรม
เยาวชน  

กลาวโดยสรุปคือ ในการแปลจําเปนตองคํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวางผูสงสาร
ตนฉบับ (ผูประพันธ) และผูรับสารปลายทาง (กลุมเปาหมายชาวไทย) โดยผูแปลจะตองพยายามสื่อสาร
ใหผูอานชาวไทยเข าใจเนื้อหาในตนฉบับไดครบถวนสมบูรณและยังคงความสวยงามของ
วัจนลีลาของผูเขียนไวใหไดดวย

3.4 การวิเคราะหองคประกอบตนฉบับ

3.4.1 ชื่อเรื่อง

ฮอทแมนเลาไวในเว็บไซตของเขาวา มีคนจํานวนมากแสดงความคิดเห็นวา ชื่อเรื่อง
Godless ทําใหพวกเขาเขาใจผิดคิดวาเรื่องนี้เปนเรื่องเกี่ยวกับความรุนแรง เปนเรื่องที่นากลัวหรือ
อาจเกี่ยวกับภูติผีปศาจดวยซ้ําไป แตจริงๆ แลว ฮอทแมนตั้งชื่อเรื่องวา Godless เพราะตองการจะสื่อ
ถึงสภาพชั่วคราวของบุคคลหนึ่งที่ไมนับถือพระเจาองคใดเลยในขณะที่พยายามคนหาศรัทธาของ
ตัวเอง ฮอทแมนถึงกับกลาวเลนๆ วา เขานาจะตั้งชื่อเรื่องวา “Churchless” เพื่อไมใหเกิดความเขาใจ
ผิดพลาดแบบนี้

นอกจากนี้ ฮอทแมนยังกลาวเพิ่มเติมวา เรื่อง Godless ไมใชเรื่องเกี่ยวกับพระเจา ไมใชเรื่อง
การดํารงอยูของสิ่งยิ่งใหญสูงสุดในธรรมชาติ ไมไดตองการจะสื่อวาศาสนาเปนสิ่งที่จริงแทที่สุด
หรือดีที่สุด แตเรื่อง Godless เปนเรื่องของคน โดยเฉพาะเด็กวัยรุน ที่ตองประสบปญหาตางๆ ใน
จิตใจเมื่อศรัทธาของพวกเขาเกิดสั่นคลอนหรือถูกกระทบกระเทือน Godless เปนเรื่องเกี่ยวกับ
อํานาจของความคิด ซึ่งตัวละครเอกของเรื่องที่ชื่อเจสัน เกิดความคิดที่จะสรางศาสนาขึ้นมาใหมแต

                                                


เว็บไซตของผูประพันธคือ http://www.petehautman.com
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ไมไดเตรียมรับมือกับผลจากการกระทํานั้น เรื่องGodlessจะเตือนใหเด็กวัยรุนไดตระหนักวาพลัง
ของคําพูดและความเชื่อสวนตัวของตนเองนั้น สงผลกระทบตอเพื่อนๆ และบุคคลรอบขางอยางไร  

3.4.2 โครงสรางตนฉบับ

เรื่อง Godless แบงออกเปน 31 บท ในสวนของเนื้อเรื่องมีความยาวทั้งสิ้น 198 หนา นอกจาก
เนื้อเรื่องแลวยังมีสวนที่เปนคําแนะนําสําหรับผูที่ใชหนังสือเลมนี้เพื่อประกอบการสอนอีกดวย โดย
สวนที่เปนคําแนะนําแบงไดเปน เนื้อเรื่องโดยยอ ประวัติผูประพันธโดยยอ คําถาม 20 คําถามที่
สามารถใชเปนประเด็นใหนักเรียนอภิปรายกันในชั้นเรียน รวมถึงหัวขอที่สามารถใหเปนการบาน
เพื่อการคนควาเพิ่มเติมหรือการแตงเรียงความอีก 12 หัวขอ 

ในสวนเนื้อเรื่อง แตละบทเริ่มตนดวยบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและกําเนิดโลกซึ่งตัวละครใน
เรื่องที่ชื่อ ชิน เปนผูแตงขึ้นและอางวาเปนคัมภีรสําหรับสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ จากนั้นจึงเปน
เนื้อเรื่องแตละบท 

3.4.3 โครงเรื่อง

โครงเรื่อง หมายถึง ลําดับเหตุการณที่ เกี่ยวของกัน ซึ่งนํามารอยเรียงเขาดวยกันจนเกิดเปน
โครงสรางพื้นฐานในการเลา เรื่องราวในนวนิยายหรือเรื่องสั้น โดยทั่วไปแลวโครงเรื่อง
ประกอบดวย การเปดเรื่อง(Exposition) ซึ่งเปนสวนเริ่มตนที่ใชกําหนดฉากและใหขอมูลเบื้องตน
เพื่อที่ผูอานจะไดทําความเขาใจเหตุการณที่จะตามมา การผูกปม (Complication หรือ Rising action) 
เปนการนําเขาสูความขัดแยงในตัวเรื่อง เหตุการณจะพัฒนาไปเรื่อยๆ จนกระทั่งถึงจุดวิกฤติ (Crisis 
หรือ Climax) ซึ่งเปนจุดที่เหตุการณมีความตึงเครียดสูงสุด แลวเหตุการณก็จะคอยๆ คลี่คลายในชวง
การแกปม (Falling action) จนสุดทายนําไปสูบทสรุป (Resolution)26

Godless เลาเรื่องราวของตัวละครเอกซึ่งเปนตัวดําเนินเรื่อง เปนเด็กวัยรุนอายุประมาณ 15 ป 
ชื่อ เจสัน บ็อค มีเพื่อนสนิทชื่อ ชิน (ชื่อจริงคือปเตอร สตีเฟน ชินเนอร) ซึ่งมีนิสัยประหลาดชอบ
สะสมหอยทากและตัวทาก เจสันตองรับมือกับเพื่อนอันธพาลที่ชื่อ เฮนรี่ สแต็กซึ่งเปนคนกาวราว
มุทะลุ ชอบใชความรุนแรงแกปญหา และความรูสึกของเขาที่มีตอ แม็กดา ไพรซ เพื่อนสาวแสน
นารัก นอกจากนั้นยังเกิดความเบื่อที่โดนพอแมบังคับใหเขากลุมอบรมศาสนาคริสตนิกาย
โรมันคาทอลิกสําหรับเด็กวัยรุนทุกอาทิตย ทั้งๆ ที่เจสันไมไดศรัทธาในศาสนาของตนเลย เขาไม
เชื่อดวยซ้ําวาพระเยซูคริสตมีตัวตนจริงๆ

และในวันหนึ่ง เจสันก็เกิดคําถามวา “อะไรจะเกิดขึ้นถาหอน้ําประจําเมืองกลายเปนพระเจา”  
และเมื่อเขาเลาความคิดนี้ใหชินฟง ทั้งคูจึงนึกสนุก คิดสรางศาสนาของพวกเขาเองขึ้นมา และเรียก

                                                
26 James H. Pickering and Jeffrey D. Hoeper, Concise Companion to Literature (New York: Macmillan, 1981), pp.16-17.
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ตนเองวา ‘สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ’ พวกเขาเคารพบูชาหอน้ําประจําเมืองและยกยองวาเปน 
‘เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ’ ตอมาสมาชิกของกลุมศาสนาใหมนี้ก็เพิ่มจํานวนขึ้น โดยมี แดน แกรนท 
ลูกชายบาทหลวงซึ่งมีนิสัยเรียบรอยและคอนขางไมสูคน รวมถึงแม็กดา ไพรซ ที่เจสันแอบชอบแต
ยังไมคอยเขาใจความรูสึกของตนเอง และเฮนรี่ สแต็ก ที่บาบิ่นและดื้อรั้นไมฟงใครมาเขารวม
ศาสนาดวย 

สวนที่เลือกมาแปลในสารนิพนธฉบับนี้คือบทที่ 17 - 23 ซึ่งเปนสวนที่เนื้อเรื่องเริ่มเขมขนขึ้น 
เมื่อสมาชิกของศาสนาใหมนัดพบกันเพื่อขึ้นไปทําพิธีทางศาสนาบนหอน้ํา ระหวางที่กําลังปนขึ้น
ไปบนหอน้ํา ชินเกิดกลัวจนขยับตัวไมไดและหนีกลับบานไปเสียกอน จึงไมไดเผชิญเหตุการณนา
ตื่นเตนตกใจรวมกับเพื่อนๆ รวมศาสนา สวนพวกเจสันลงไปวายน้ําในหอน้ํา แตกลับเกิดอุบัติเหตุ
ซ้ําซอนคือทุกคนเกือบจมน้ําตาย เพราะเจสันทําบันไดทางออกหลนลงน้ํา พวกเขาตองวายน้ํา
ทามกลางความมืดมิดจนเกือบจะหมดแรงกวาจะออกจากหอน้ําได แลวยังตองตกใจซ้ําอีกเมื่อเฮนรี่
ลื่นตกจากสวนบนของหอน้ําและหวุดหวิดเสียชีวิต  พวกเด็กๆ ถูกจับไดและถูกลงโทษ แตเจสัน
ไมไดสํานึกในความผิดของตน เขากลับโทษวาพอแมลงโทษเขาเพราะเขาไมไดนับถือศาสนา
เดียวกับพอแม 

เรื่องเริ่มยุงยากยิ่งขึ้นเมื่อชิน สมาชิกที่ดูจะจริงจังเรื่องศาสนาใหมนี้มากจนเกินควรและทน
ไมไดที่เพื่อนๆ คนอื่นขึ้นไปบนหอน้ําโดยไมรอเขา ชินศรัทธาใน ‘เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ’ มากเกินกวา
ที่ เจสันจะเขาใจได ชินทําแมกระทั่งเสี่ยงชีวิตปนขึ้นไปบนหลังคาบานเพื่อฝกใหหายกลัวความสูง
จะไดปนขึ้นไปบนหอน้ําเองได ในที่สุดเจสันจึงตระหนักวา ศาสนาที่เขาริเริ่มสรางขึ้นกลับ
กลายเปนศาสนาที่เขาไมสามารถควบคุมไดอีกตอไป สวนตัวเขาเองก็รูสึกโดดเดี่ยว ถูกเพื่อนตัด
ออกจากกลุม กลายเปนผูนําศาสนาที่ตองอยูตามลําพังคนเดียว

3.4.4 แกนเรื่อง

แกนเรื่อง หมายถึง แงคิด คําสอน ปญหา หรือหัวขอหลักในงานเขียน สวนในแงการวิเคราะห
วรรณกรรมนั้น แกนเรื่อง หมายถึง ขอคิดเห็นหรือประเด็นที่ผูประพันธตองการสื่อสาร และเปน
แกนหลักที่ควบคุมองคประกอบในงานประพันธทั้งหมดใหรวมเปนหนึ่งเดียวกัน27 

แกนเรื่องของ Godless คือ การที่เด็กวัยรุนเกิดคําถามเรื่องความเชื่อและศรัทธาของตนเอง 
และตองพยายามคนหาคําตอบดวยวิถีทางของแตละคน ยกตัวอยางเชน เจสัน ตัวเอกของเรื่องซึ่ง
เติบโตขึ้นในครอบครัวที่คอนขางเครงในศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก แตเขากลับไมเชื่อใน

                                                
27 Ibid., p. 61.
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พระเยซู เจสันรูสึกเบื่อที่ตองเขาประชุมทีพีโอ (ทีน พาวเวอร เอาทรีช) จึงเกิดความคิดชั่วแลนที่จะ
สรางศาสนาขึ้นมาใหม เปนศาสนาที่บูชาหอน้ําประจําเมืองในฐานะ “เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ” จนเกิด
เรื่องวุนวายขึ้นมากมาย เพื่อนสนิทคือชิน ก็มีอาการทางประสาท เพื่อนๆ ก็ตีตัวออกหางไมมีใคร
อยากคบดวย แมกระนั้นเจสันก็ยังคงไมเชื่อในพระเยซูและก็ไมเชื่อในเทพเจาผูมีขาทั้งสิบดวย เขา
เพียงแตสรางศาสนาใหมขึ้นมาเพราะนึกสนุกแตไมไดมีศรัทธาอยางจริงจังเหมือนชิน เจสันอิจฉา
บิดาที่มีความศรัทธาในศาสนาของตนอยางมั่นคงจนไมมีสิ่งใดมาทําใหสั่นคลอนได เขาอิจฉาเฮนรี่
และแม็กดาที่ไดเจอคนที่สามารถเชื่อในตัวกันและกันได เขาอิจฉาทุกๆ คนที่มีศรัทธาในศาสนาของ
ตนและไดแตหวังวาสักวันหนึ่งเขาจะคนหาศรัทธาของตนเองเจอ

 สวนชิน เปนตัวละครที่ดูภายนอกเหมือนเด็กปกติ แตจริงๆ แลวมีความผิดปกติทางจิต ชอบ
สรางโลกในจินตนาการสวนตัวแรกเริ่มที่ชินเขารวมเปนสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ เขาดู
กระตือรือรนที่เจอสิ่งใหมซึ่งนาสนใจ แตเมื่อเพื่อนรวมศาสนาใหมไดเขาไปในเศียรของเทพเจาผูมี
ขาทั้งสิบกอนเขา ชินก็เริ่มมีอาการทางจิต เขาหมกมุนคิดหาวิธีที่จะขึ้นไปบนหอน้ําใหได และมุงมั่น
อยางมากจนถึงขั้นเกือบไรสติ เมื่อเขาเสี่ยงชีวิตปนหลังคาบานของตัวเองเพื่อจะเอาชนะโรคกลัว
ความสูง อีกทั้งยังเสี่ยงชีวิตอีกครั้งเพื่อปนขึ้นไปบนหอน้ําในวันที่ฝนตกหนักจนมีฟาผาเปนระยะๆ 
เขาและเจสันเขาไปขางในหอน้ําเพื่อใหปลอดภัยจากฟาผา แตเมื่อพายุพัดผานไปแลวชินก็ยังไมยอม
ออกมาจากเศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ในที่สุดเจสันตองเรียกใหตํารวจมาพาตัวชินออกมา เขา
ถึงกับตองเขาโรงพยาบาลประสาทเพื่อตรวจอาการ และถึงจะกลับมาพักฟนที่บานแลว ก็ยัง
จินตนาการวาหอน้ําประจําเมืองเปนเทพเจาที่มีชีวิตและเคลื่อนที่ไดดวยเสาขาทั้งสิบอยูอีก

สําหรับเฮนรี่ เขาไมใชคนที่ศรัทธาในศาสนาแตเขาศรัทธาในตัวเอง เฮนรี่เชื่อมั่นในสิ่งที่ตน
ตัดสินใจทําและไมเคยเสียใจที่ทําสิ่งนั้นลงไป เขามองวาเหตุการณที่ตัวเองตกจากหอน้ําจนเกือบ
เสียชีวิตเปนเรื่องที่นาจดจําและถาใหโอกาสเลือกอีกครั้ง เขาก็จะยังคงเขาไปวายน้ําในหอน้ําอยูดี 
เฮนรี่คิดวาถึงแมจะเจ็บตัวจนตองนอนโรงพยาบาล แต เขาก็ไดประสบการณที่มีคา  เปน
ประสบการณที่เขาจะจดจําตลอดไป

ฮอทแมนไมไดเขียนเรื่อง Godless เพื่อชื่นชมหรือติเตียนการสรางศาสนาขึ้นมาใหม 
แตตองการสื่อถึงธรรมชาติของการบูชาสิ่งที่ตนเคารพ การกระทําตางๆเพื่อคนหาคําตอบเรื่อง
ศรัทธาของบุคคล รวมทั้งพลังอํานาจและผลกระทบที่เกิดจากความคิดของคน 

                                                
 TPO ยอมาจาก “Teen Power Outreach” เปนการประชุมทุกๆ เย็นวันพฤหัสบดีเพื่อเปดโอกาสใหเด็กวัยรุนในเมืองเซนต

แอนดรูว แวลี่ไดอภิปรายเกี่ยวกับความเชื่อและศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก เจสันถูกพอแมบังคับใหเขาประชุมและมีความรูสึก
ในทางลบกับการประชุมนี้ 
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3.4.5 ตัวละคร

3.4.5.1 ประเภทของตัวละคร

ตัวละครในเรื่องแตงทั่วไปสามารถแบงไดดวยเกณฑหลายประการ28 ดังตอไปนี้
1) บทบาทในเรื่อง แบงไดเปนตัวละครเอก (Protagonist) ซึ่งเปนตัวละครที่มีบทบาทหลัก

ในเรื่องกับตัวละครปฏิปกษ (Antagonist) ซึ่งเปนตัวละครที่มีบทบาทเปนผูตอตานตัวเอก
2) มิติของตัวละคร แบงไดเปน ตัวละครมิติเดียว (Flat character) และตัวละครหลายมิติ 

(Round character) ตัวละครมิติเดียวนั้นจะมีลักษณะเดนชัดเพียงไมกี่อยาง สรุปใหเห็น
ภาพไดงาย และไมมีความซับซอน สวนตัวละครหลายมิตินั้น จะมีลักษณะซับซอนหลาย
แงมุม

3) พัฒนาการของตัวละคร แบงไดเปน dynamic character คือตัวละครที่มีพัฒนาการ
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา และ static character คือตัวละครที่มีลักษณะคงที่

ในเรื่อง Godless มีตัวละคร 9 ตัว แบงออกเปน ตัวละครเอกคือ เจสัน ตัวละครหลัก 4 ตัว 
ไดแก ชิน แดน แม็กดาและ เฮนรี่ สวนตัวละครรองมี 4 ตัว ไดแก บิดาของเจสัน มารดาของเจ
สัน บาทหลวงเฮยสและ ‘อัลเฉยๆ’ ตัวละครเอกและตัวละครหลักทั้ง 5 ตัวเปนตัวละครหลาย
มิติ เพราะมีสภาวะจิตใจที่ซับซอนหลายแงมุม รวมทั้งมีความขัดแยงอยูในตัวเอง เชน เจสัน
แอบชอบแม็กดา เขารูสึกดีเวลาไดยินเสียงแม็กดาหัวเราะแตเขาก็ไมพอใจที่แม็กดาหัวเราะใน
เรื่องที่ เกี่ยวกับเฮนรี่ เปนตน นอกจากนี้ตัวละครเอกทั้งหมดยังมีลักษณะเปน dynamic 
character ที่มีพัฒนาการและมีการเปลี่ยนแปลง เชน แรกเริ่มนั้น แม็กดารูสึกเกรงเฮนรี่ เพราะ
เปนหัวหนากลุมเด็กอันธพาล แตเมื่อไดพบและพูดคุยกันมากขึ้น แม็กดากลับสนใจในตัวเฮน
รี่และเห็นวาเขาเปนคนสนุกสนานที่มีจิตใจดี จนในที่สุดทั้งคูก็สนิทกันและคบกันเปนแฟน 
เปนตน สวนตัวละครรองทั้ง 4 ตัวมีลักษณะเปน static character คือมีลักษณะคงที่

3.4.5.2 ตัวละครสําคัญในเรื่อง 

1)  เจสัน บ็อค
ใน Godless เจสันเปนตัวละครที่มีบทบาทมากที่สุดเพราะเปนตัวดําเนินเรื่อง เจ

สันเปนเด็กผูชายรางใหญ สูง 178 เซนติเมตร หนักประมาณ 100 กิโลกรัม อายุ 15 ป 
อาศัยอยูในเมืองเซนตแอนดรูวแวลี่ นับไดวาเปนตัวเอกปฏิลักษณ (Anti-hero) เพราะ

                                                
28 Ibid., pp. 24-26.
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เขาไมไดมีความสามารถใดเดนเปนพิเศษ รูปรางหนาตาธรรมดาเปนเหมือนเด็ก
วัยรุนทั่วไปที่ชอบเรียกรองอิสรภาพและสิทธิสวนบุคคล และเมื่อถูกพอแมที่นับถือ
ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก อยางเครงครัดบังคับใหไปรวมประชุมทีพีโอ 
(ทีน พาวเวอร เอาทรีช) ซึ่งเจสันเชื่อวาเปนการประชุมทุกสัปดาห เพื่อลางสมอง
เด็กๆ ดวยความเบื่อหนายเจสันจึงคิดสรางศาสนาเปนของตัวเอง ศาสนาที่เขา
สามารถเปนผูนําและมีอิสระในการเลือกบูชาหรือทําพิธีกรรมตางๆ ตามที่ใจตองการ 
ผลที่ไดก็คือศาสนาใหมซึ่งบูชาหอน้ําประจําเมือง และยกยองหอน้ําวาเปน ‘เทพเจาผู
มีขาทั้งสิบ’  สวนเจสันมีฐานะเปน ‘ศาสดาคาหุนะ’ ซึ่งเปนผูนําสูงสุดของศาสนา
ใหมนี้

เจสันมีเพื่อนสนิทคือชินซึ่งมีนิสัยแปลกชอบสะสมหอยทาก เขารูวาชินเปนคนที่
คอนขางดื้อรั้น มีมุมมองตอสิ่งรอบตัวไมเหมือนใคร เขาจึงใสใจและเปนหวงเปนใย 
ชินคอนขางมาก เห็นไดจากที่เจสันยอมเสี่ยงไปตามหาชินทามกลางพายุฝนฟา
คะนอง เขาพยายามทําดีที่สุดตอชินซึ่งเปนเพื่อนสนิทเพียงคนเดียวของเขา    

สําหรับแม็กดา เพื่อนสาวทรงเสนหที่เจสันสนใจเปนพิเศษแตดูเหมือนจะไมรูใจ
ตัวเองวาเขาแอบชอบเธออยู เขามักรูสึกไมสบอารมณเมื่อเห็นแม็กดามีปฏิกิริยาใน
เรื่องตางๆ ที่เกี่ยวกับเฮนรี่ และอิจฉาเฮนรี่ที่ดูเหมือนจะมีอิทธิพลในจิตใจของ
แม็กดาอยูบอยๆ แตในทายที่สุด เจสันก็หมดความหลงใหลในตัวแม็กดาเมื่อเห็นภาพ
แม็กดาเดินชวยถือของใหเฮนรี่ซึ่งตองใชไมค้ําที่หางสรรพสินคา เขาก็ตระหนักวา
เธอเลือกคนอื่นเสียแลว

ในสวนความสัมพันธระหวางเจสันและเฮนรี่นั้น ในตอนแรกเจสันคิดวาเฮนรี่
เปนคนนาสนใจแตก็รูสึกเกรงเฮนรี่ดวย เพราะถึงแมวาเจสันจะหนักกวาเฮนรี่ 36 
กิโลกรัม และสูงกวาเฮนรี่ถึง 15 เซนติเมตร จนอาจพูดไดวาเจสันตัวใหญกวาเฮนรี่ถึง
สองเทา แตเมื่อโดนเฮนรี่ชกจนหนาหงาย เจสันกลับไมกลาตอบโตใดๆ เลย ยิ่งเมื่อ
เกิดเรื่องบนหอน้ํา เจสันก็ไดรูแนชัดวาเฮนรี่เปนคนบาบิ่นที่อันตรายเกินกวาจะสนิท
ดวย และเมื่อรวมกับความรูสึกที่เจสันมีตอแม็กดาจึงทําใหความสัมพันธของเจสัน
กับเฮนรี่มีแตแยลงเรื่อยๆ

ดวยลักษณะดังกลาวมานี้จึงสรุปไดวา เจสันเปนเด็กฉลาด มีความคิดริเริ่ม
สรางสรรค ชางจินตนาการ มีจิตใจดีและมีน้ําใจพอสมควรเมื่อเทียบกับเด็กวัยรุน
ทั่วไป
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2)  ชิน

ชินมีชื่อจริงวา ปเตอร สตีเฟน ชินเนอร  เขาเปนเพื่อนสนิทของเจสัน มีงาน
อดิเรกคือการสะสมหอยทากและตัวทาก ชินคอนขางจริงจังกับงานอดิเรกนี้จนถึง
ขนาดเอาตูกระจกสําหรับเลี้ยงปลามาดัดแปลงเปนสวนสวรรคสําหรับหอยทาก ชิน
เปนคนที่มีอารมณละเอียดออนและออนไหวงาย มีความเปนสวนตัวสูงมากและชอบ
แยกตัวออกมาจากคนอื่น เปนนักเลาเรื่องที่ชอบคิดประดิษฐถอยคํา มีจินตนาการไมรู
จบ เขามีสมุดบันทึกไวคอยจดเรื่องราวที่คิดขึ้นมาและวาดรูปตางๆ ในจินตนาการ
ดวย เวลาที่เขาไมพอใจหรือไมอยากเผชิญหนากับสิ่งใด เขาจะยืนกมหนานิ่งเหมือน
ไมรับรูสิ่งใด ไมวาใครจะพูดอะไรหรือทําอยางไรกับเขา ชินก็จะนิ่งเฉยไมตอบโต
ใดๆ ซึ่งเจสันเรียกอาการนี้วา ‘การเขาไปในเปลือกของชิน’

ชินเปนสมาชิกคนแรกของศาสนาใหม มีตําแหนงเปน ‘ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์
ลําดับที่หนึ่ง’ เพราะเปนคนเขียนบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและกําเนิดโลกซึ่งเขาอาง
วาเปนคัมภีรสําหรับสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ชินแตกตางจากสมาชิกคนอื่นๆ 
ตรงที่เขาจริงจังกับศาสนาใหมนี้อยางมากจนอาจถือไดวามีอาการทางจิต ชินเชื่อมั่น
อยางแรงกลาวาตัวเองไดยินเสียงเทพเจาหอน้ําสื่อสารกับเขาดวย

3)  เฮนรี่

เฮนรี่เปนเด็กผูชายรูปรางเล็กคอนขางผอม สูงเพียง 163 เซนติเมตร แตเขามี
ความกลาบาบิ่นมากกวาคนอื่น เขาตอยตีกับคนอื่นโดยไมสนใจวาตัวเองจะเจ็บตัว
ขนาดไหน ดวยเหตุนี้เด็กคนอื่นๆ จึงเกรงกลัวเขา สาเหตุที่ทําใหเฮนรี่เปนเด็กกาวราว
นาจะเปนเพราะปมดอยในสมัยเด็กที่ถูกบิดาซึ่งเปนคนไมมีเหตุผลและชอบใชความ
รุนแรง ทําโทษดวยการใชเข็มขัดฟาดจนเลือดไหลอยูเปนประจํา 

เฮนรี่ไดเขาเปนสมาชิกคนสุดทายของศาสนาใหมเพราะยอมบอกวิธีปนขึ้นไป
บนหอน้ําประจําเมืองใหเจสันรู แตเขาก็เปนคนที่สรางปญหามากที่สุดดวย ถึงแมวา
เฮนรี่จะเจ็บตัวจนตองนอนโรงพยาบาลแตเขาก็ไมเสียใจที่ปนลงไปวายน้ําในหอน้ํา 
และรูสึกพอใจกับประสบการณอันมีคาที่เขาไดรับและเปนคนเลือกที่จะทําดวย
ตัวเอง เฮนรี่อาจดูหยาบกระดาง ขาดความละเอียดออน แตก็เปนคนที่ใชชีวิตอยาง
เต็มที่โดยไรความกังวล สัมผัสโลกรอบตัวโดยไรสิ่งใดขวางกั้นและยังมีความมั่นใจ
ในตัวเองอยางเต็มเปยมจนเกือบถึงขั้นบาบิ่นอีกดวย



31

4)  แม็กดา ไพรซ

แม็กดาเปนเด็กสาวตัวเล็กๆ หนาตาดี ผมยาวสีน้ําตาลเขมหยักศกเล็กนอย มี
ดวงตาสีน้ําตาลเขากับสีผม แม็กดาเปนสาวนอยมีเสนห ทํางานพิเศษที่รานขาย
อาหารและเครื่องดื่มสําหรับวัยรุนชื่อรานวิกเกิลสเวิรธซึ่งเปนรานที่เจสันชอบไป
นั่งเลนเปนประจํา เธอเขารวมเปนสมาชิกคนที่สามของกลุมศาสนาใหมและเปน
หญิงสาวเพียงคนเดียวในกลุม โดยมีตําแหนงเปน ‘มหาสาวิกา’ ในตอนแรกเธอรูสึก
วาเฮนรี่เปนคนที่นากลัว แตเมื่อไดเปนเพื่อนดวย เธอก็เริ่มสนใจเฮนรี่เปนพิเศษจน
พัฒนาเปนความสัมพันธมากกวาเพื่อน และถึงแมเจสันจะแสดงความสนใจเธอเปน
พิเศษแตเธอก็ไมตอบสนองใดๆ เลย

5)  แดน แกรนท

แดนเปนเด็กหนุมธรรมดาที่ไมมีลักษณะเดนใดๆ เลย เปนคนประเภทที่ตองพบ
เจอหลายครั้งจึงจะเปนที่จดจําได เขาเปนคนไมสูคน สังเกตไดจากที่ยอมใหเจสัน
ตีปงปองอัดใสโดยไมโตตอบหรือโวยวายเลย แดนเปนลูกชายของบาทหลวง
แอนดรูว แกรนท ซึ่งเปนสมาชิกของสังฆาธิการในคริสตศาสนานิกายโปรเตสแตนต
นิกายหนึ่งที่มีความเชื่อตามแบบของมารติน ลูเธอร แตกลับยอมเขาเปนสมาชิกของ
ศาสนาใหมตามที่เจสันชวนอยางงายดาย เพราะที่จริงแลวแดนไมไดอยากเปน
บาทหลวงเหมือนบิดา เขามีความใฝฝนที่จะเปนนักผจญเพลิง เขาไมไดศรัทธาใน
ศาสนาคริสตสักเทาใดนัก เพียงแตเติบโตในสิ่งแวดลอมที่ตองเกี่ยวของกับศาสนา
ตลอดเวลาเทานั้นเอง

3.4.6 ฉาก

ฉาก หมายถึง สถานที่หรือสภาพแวดลอมซึ่งตัวละครในเรื่องอาศัยอยูและกระทํากิจกรรม
ตางๆ ทั้งที่ธรรมชาติสรางขึ้นและมนุษยสรางขึ้น29 เรื่อง Godless เปนเรื่องที่เกิดขึ้นในเมืองเซนต
แอนดรูวแวลี่ ซึ่งสันนิษฐานวานาจะตั้งอยูในประเทศสหรัฐอเมริกาโดยดูจากการที่ผูใหญในเรื่อง
สวนใหญนับถือศาสนาคริสต เด็กวัยรุนฟงเพลงเฮฟวี่เมทัลร็อคอยางวงเมทัลลิกาและวงเอมิเน็ม ตัว
ละครใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร อีกทั้งยังมีการใชคําสแลงที่นิยมในหมูชาวอเมริกาหลายคําเชน 
‘Kahuna’, ‘boom box’, ‘holy roller’ เปนตน 

ในเรื่อง Godless นั้น ผูอานจะเห็นฉากตางๆ ผานทางมุมมองของเจสันซึ่งเปนตัวดําเนิน
เรื่อง ทําใหสามารถรับรูสภาพแวดลอมเทาที่ตัวละครใหความสนใจเทานั้น อยางไรก็ตาม 

                                                
29 Laurence Perrine,  Perrine's Literature : Structure, Sound, and Sense, 9th ed. (Australia: Thomson/Wadsworth, 2006), 

p.169 
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ผูประพันธไดใชกลวิธีการเขียนตางๆ ซึ่งทําใหผูอานเกิดอารมณรวมและสามารถเห็นภาพสิ่งตางๆ 
ไปพรอมกับเจสันไดเปนอยางดี เชน 

“…From there, a catwalk leads out from the column to one of the legs, then a ladder 
ascends to a second catwalk wrapping around the perimeter of the tank like a belt around its 
middle, just under the ST. ANDREW VALLEY letters. Yet another ladder rises from the upper 
catwalk and follows the curve of the tank up to the top. I wonder what is up there, at its highest 
point.” (p.26) ในที่นี้ฮอทแมนใชโวหารภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานเปรียบใหหอน้ํามีอวัยวะคือขา 
เหมือนกับสิ่งมีชีวิตเชนคนและสัตว นอกจากนี้หอน้ํายังแตงตัวเหมือนคนดวย โดยผูประพันธใช
โวหารภาพพจนแบบอุปมาในการเปรียบทางเดินแคบๆ ซึ่งอยูรอบนอกของสวนที่นูนที่สุดของ
หอน้ําวาเปนเหมือนเข็มขัดที่คาดอยูบนหนาทองของหอน้ํา และเมื่อบรรยายฉากจนผูอานเห็นภาพ
ไดชัดเจนแลว ฮอทแมนยอมสามารถชักนําใหผูอานเกิดอารมณรวมกับเจสันไดงายยิ่งขึ้น

3.4.7 มุมมอง

มุมมอง หมายถึง ลักษณะการเลาเรื่องซึ่งเปนสิ่งบงบอกวาผูประพันธจะเลาเรื่องจาก
ตําแหนงใด30   Perrine31 แบงมุมมองออกเปน 4 ประเภท ดังนี้

1) มุมมองสัพพัญู (Omniscient point of view) ผูประพันธเปนผูบอกเลาเรื่องราวโดยใช
สรรพนามบุรุษที่สามซึ่งมีความรูในเรื่องที่เลาอยางไมมีขอจํากัด ผูประพันธรับรูทุกสิ่งทุกอยางและ
สามารถเขาไปอยูในความคิดจิตใจของตัวละครไดโดยอิสระ รวมทั้งอาจตีความและลงความเห็น
เกี่ยวกับพฤติกรรมของตัวละครไดตามตองการ

2) มุมมองสัพพัญูแบบจํากัด (Limited omniscient point of view) ผูประพันธเลาเรื่องราว
โดยใชสรรพนามบุรุษที่สาม แตเลาผานมุมมองของตัวละครตัวใดตัวหนึ่งในเรื่องซึ่งตัวละครที่
ไดรับเลือกนี้อาจเปนตัวละครหลักหรือรองก็ได ผูอานจะมองเหตุการณผานสายตาและผานความคิด
ของตัวละครตัวนั้นๆ ซึ่งผูประพันธแสดงใหเห็นสิ่งที่ตัวละครเห็นและคิด รวมทั้งอาจมีการตีความ
ความคิดและพฤติกรรมของตัวละครดวย  แตจะไมแสดงความคิดความรูสึกของตัวละครอื่นๆ 
เวนเสียแตวาตัวละครตัวนั้นรูหรือคาดเดาไดวาตัวละครอื่นคิดอยางไร ขอดีของการใชมุมมองแบบนี้
คือผูอานจะสามารถเขาใจนิสัยและมีอารมณรวมกับตัวละครนี้ไดงายขึ้น นอกจากนี้ การเลาเรื่องใน
ลักษณะนี้ยังมีความใกลเคียงกับการที่คน เรารับรูเรื่องราวในโลกแหงความเปนจริงมากกวาการใช
มุมมองสัพพัญูซึ่งรูเห็นทุกอยางโดยไมจํากัด

                                                
30 Ibid., p.44.
31 Laurence Perrine,  Perrine's literature : structure, sound, and sense, pp. 227-232. 
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3) มุมมองบุรุษที่หนึ่ง (First-person point of view) ผูประพันธเขาไปอยูในตัวละครตัวใดตัว
หนึ่ง และใหตัวละครนั้นเปนผูเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ตัวละครนี้อาจเปนตัวละครหลัก
หรือรอง เปนตัวละครเอกหรือเปนเพียงผูสังเกตการณก็ได มุมมองประเภทนี้มีขอเสียคือ มุมมองใน
เรื่องจํากัดอยูเฉพาะภายในจิตใจของตัวละคร ตัวละครอาจแสดงความคิดความรูสึกที่ไมเปนเหตุเปน
ผลและยากแกการติดตาม โดยที่ผูประพันธไมสามารถใหคําอธิบายเพื่อใหเกิดความกระจาง รวมทั้ง
ไมสามารถควบคุมทิศทางการเลาเรื่องไดโดยตรง นอกจากนี้มุมมองลักษณะนี้ยังทําใหผูประพันธ
ใหขอมูลแกผูอานไดอยางจํากัด กลาวคือ สามารถใหขอมูลเฉพาะสิ่งที่ตัวละครรับรูโดยตรงหรือสิ่ง
ที่ตัวละครรับรูมาจากตัวละครอื่นอีกทอดหนึ่งเทานั้น โดยผูประพันธจะไมมีตัวตนปรากฏอยูใน
เรื่องเลย อยางไรก็ตาม มุมมองประเภทนี้มีขอดีคือ ทําใหผูอานมีความใกลชิดกับเรื่องราวซึ่ง
กอใหเกิดอารมณรวมไดมากกวามุมมองประเภทอื่น เพราะผูอานไดรับรูเรื่องราวผานปากของ
ผูมีสวนรวมในเหตุการณนั้นเอง

4) มุมมองปรวิสัย (Objective point of view) หรือมุมมองแบบละคร (Dramatic point of 
view) ผูประพันธทําหนาที่เปนเพียงผูบันทึกวาเกิดอะไรขึ้น โดยไมมีการใหความเห็น ตีความ หรือ
เขาไปภายในจิตใจของตัวละคร เปนวิธีที่ผูประพันธสามารถถายทอดประสบการณของตัวละครได
ในลักษณะที่เปนการแสดงภาพเหตุการณตามความเปนจริงโดยไรอคติและมีความเปนกลาง ผูอาน
จะเปนเหมือนผูชมละครเวทีหรือภาพยนตร ตัวอยางของมุมมองประเภทนี้ คือเรื่องที่บรรยายดวย
บทสนทนาตลอดทั้งเรื่อง การใชการบรรยายแบบนี้จะเปดโอกาสใหผูอานตีความเรื่องราวไดอยาง
เต็มที่ แตจะไมเปดโอกาสใหผูประพันธใสการตีความของตนลงไปไดเลย

สําหรับเรื่อง Godless นั้นมีมุมมองบุรุษที่หนึ่ง โดยดําเนินเรื่องผานทางตัวละครหลักคือเจสัน 
ผูอานจะไดรับรูวาเจสันทําอะไร คิดอะไรหรือรูสึกอยางไรอยูตลอดเวลา แตจะไมรูวาตัวละครตัวอื่น
ทําอะไรบางนอกสายตาของเจสัน การใชมุมมองประเภทนี้มีขอดีที่สําคัญมากคือ ทําใหผูอานเกิด
ความใกลชิดกับเจสันและมีอารมณความรูสึกรวมไปกับตัวละครเอกนี้ไดงาย รวมทั้งสามารถดึงดูด
ความสนใจของผูอานที่เปนเด็กไดเปนอยางดีเนื่องจากมีวัยใกลเคียงกัน ทําใหผูอานรุนเยาวสามารถ
จินตนาการไดวาตนเองเปนเจสัน นอกจากนั้นยังเปดโอกาสใหผูอานที่เปนผูใหญไดตีความ
ความหมายอื่นๆ ที่แฝงอยูในเรื่องไดดวย

3.5 วัจนลีลา (Style)

วัจนลีลา หมายถึง รูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบหนึ่งซึ่งแตกตางจากการใชแบบอื่นโดยบริบท
หรือสถานการณการใชภาษา32 

                                                
32 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), 

หนา 155-159.
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สําหรับเรื่อง Godless ซึ่งแบงแตละบทออกเปน 2 สวนคือ สวนที่เปนบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและ
กําเนิดโลกซึ่งอยูในตอนตนของทุกบท และสวนที่เปนเนื้อเรื่องแตละบท โดยทั้งสองสวนมีวัจนลีลา
แตกตางกัน  สวนที่เปนบทปรัชญามีลักษณะตรงกับ วัจนลีลาเปนทางการ(Formal) ซึ่งเปนรูปแบบภาษา
ที่ใชในสถานการณสําคัญ แตไมถึงกับเปนเหตุการณทางประวัติศาสตรหรือสัญลักษณของประเทศอยาง
วัจนลีลาตายตัว เปนภาษาสุภาพ มีความหรูหราในถอยคําและมีรูปประโยคซับซอนหลากหลาย วัจนลีลา
แบบนี้ไมเปนธรรมชาติ ไมลดรูป ไมใชคํายอ นอกจากนี้บทปรัชญาตางๆยังแสดงใหเห็นถึงความเชื่อ
ของผูเขียนซึ่งในที่นี้คือชินที่เชื่อวา ‘the Ocean’ มีฐานะเปนดั่งเทพเจาสูงสุดของศาสนาที่สรางขึ้นใหม
และอางวาบทปรัชญาเหลานี้เปนพระคัมภีรสําหรับสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ดังนั้น คําที่ใชในบท
ปรัชญาจึงเปนภาษาทางการเพื่อคงความศักดิ์สิทธิ์ของคัมภีร ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยาง
“And the Ocean watched as its creations changed, as rivulets became rivers, as hillocks grew to 

mountains, as fissures opened, as the floating life-units began to swim, to crawl, to fly.” (p.28) 
ในตัวอยางนี้มีคําที่นิยมใชในงานวรรณกรรมแตไมใชในชีวิตประจําวันทั่วไปคือคําวา ‘rivulet’ 

หมายถึง “ลําธารเล็กๆ” จึงจัดไดวาตัวอยางนี้มีการใชถอยคําหรูหรา นอกจากนี้ยังมีการใชรูปประโยค
เต็ม ไมลดรูป กลาวคือ แทนที่จะลดรูปเหลือเพียง ‘to swim, crawl and fly’ เหมือนประโยคสื่อสาร
ทั่วไป กลับใชรูปกริยาเต็มหรือ ‘ infinitive form’ (รูปกริยาตามหลังคําวา to แสดงความหมายโดยไมผัน
รูปตามประธาน/กาล)33 กลาวคือใชรูปกริยาวา “to swim, to crawl, to fly.”

ตัวอยาง
“One day the Ocean noticed that the Humans were passing by its effigies with hardly an upward 
glance, and drinking freely without thanks or acknowledgment.” (p. 64)

บทปรัชญาในตัวอยางนี้มีเพียงประโยคเดียว แตเปนประโยคความซอนซึ่งใช ‘that’ เปนคําเชื่อม
ประโยคหลักและประโยคยอย นอกจากนี้ในประโยคยอยยังเปนประโยคที่มีโครงสรางซับซอน 
กลาวคือ มีการใชคํานามเปนสวนขยายแทนที่จะใชคํากริยาวิเศษณเพื่อขยายกริยาตามปกติที่นิยมปฏิบัติ 
โดยทั่วไป โครงสรางของประโยคความซอนในตัวอยางนี้สามารถเขียนอธิบายไดดังตอไปนี้

                                                
33 พจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส :  อังกฤษ-ไทย (กรุงเทพมหานคร: สิริวัฒน อินเตอรพริ้นต, 2004), หนา 468. 
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แผนภูมิโครงสรางดังกลาวช้ีใหเห็นวา ในประโยคยอยไมมีโครงสรางพื้นฐาน (Basic construction) 
คือ การใชประธาน+กริยา+กรรม เชน ‘the Humans didn’t thank the Ocean’s effigies.’ แตกลับใชเพียง
นามวลีวา ‘…without thanks…’ เพื่อส่ือความหมายเต็มวา “มนุษยไมไดกลาวคําขอบคุณตอบรรดารูป
จําลองของมหานที” ซ่ึงลักษณะดังกลาวเปนลักษณะท่ีไมคอยปรากฏในภาษาพูด ดังนั้นโครงสราง
ซับซอนของประโยคตัวอยางจึงเปนส่ิงแสดงความเปนวัจนลีลาเปนทางการท่ีชัดเจน 

สวนเนื้อเร่ืองแตละบทซ่ึงเปนการดําเนินเร่ืองผานสายตาของตัวละครหลักคือเจสันนั้นมีลักษณะ
ตรงกับ วัจนลีลาเปนกันเอง (Casual) ผสมกับวัจนลีลาสนิทสนม (Intimate)  โดยวัจนลีลาเปนกันเอง 
(Casual) เปนรูปแบบภาษาท่ีใชกับเพื่อนสนิท คนรูจักคุนเคยกันหรือคนในวงการเดียวกัน ใชเม่ือผูพูดอยู
ในสถานการณท่ีสบายๆ ในเวลาวาง ในงานพบปะสังสรรค โดยผูพูดไมตองระวังตัวเลย ทุกอยางจะเปน
ธรรมชาติหมด ในสวนลักษณะทางภาษา มีการออกเสียงไมสมบูรณ พูดรัวและเร็วข้ึน มีการละคํา       
ในดานไวยากรณ ก็ใชประโยคท่ีไมสมบูรณไมเปนไปตามหลักของนักไวยากรณ ใชประโยคเรียบงาย   
มีการละคําท่ีไมสําคัญในประโยค ในดานคําศัพทก็มีการใชคําแสลงดวย นอกจากนี้วัจนลีลาเปนกันเอง
ยังเปนวัจนลีลาท่ีมีการแปรทางดานภาษายอยมากอีกดวย สวนวัจนลีลาสนิทสนม (Intimate) เปน
รูปแบบภาษาท่ีใชในครอบครัวและกับบุคคลท่ีผูพูดสนิทดวยอยางมาก ไมมีการเตรียมตัวลวงหนากอน
พูด    วัจนลีลาสนิทสนมมีความเปนธรรมชาติมาก มีลักษณะทางภาษาคลายกับแบบเปนกันเองแต
ตางกันตรงท่ีมีการละคําพูดไวในฐานท่ีเขาใจมากกวา   เนื่องจากผูท่ีสนิทสนมกันมักมีส่ิงท่ีเขาใจรวมกัน
และสามารถเดาจากบริบทได นอกจากนั้นยังมีการใชอวัจนภาษา เชนสีหนาและทาทางตางๆ 
ประกอบการพูดดวย อีกส่ิงหนึ่งท่ีแยกวัจนลีลาสนิทสนมออกจากแบบเปนกันเองคือการใชศัพทเฉพาะ
กลุม (Jargon) เชนศัพทในหมูสมาชิกของศาสนาท่ีสรางข้ึนใหม ซ่ึงไมใชคําท่ัวไปอยางสแลง  
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ตัวอยาง
Next thing I know, Henry’s in the tank.
“Gimme the light,” he says. Dan lowers the flashlight in to Henry, who is standing on the steel 

platform.
“What do you see?”
“It’s nice and cool in here.”
“You better come out of there, Henry,” I say.
“No way! Hey, there’s, like, a chain thing here. Lemme …” A scraping clanking noise echoes up 

from the hatch. “You can’t believe how rusty this thing is.” (p.113-114) 

ในตัวอยางนี้มีสวนที่แสดงวัจนลีลาเปนกันเอง ไดแก การใชรูปยอ คือ ‘Henry’s การใชประโยคที่
ไมสมบูรณ คือ ‘You better come out…’ แทนที่จะใชประโยคที่ถูกหลักไวยากรณคือมีคํา
กริยานุเคราะห (Auxiliary verb) วา ‘You had better come out…’ รวมทั้งมีการใชโวหารภาพพจน
นามนัย (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอ 3.6.4.4) คือ ‘No way!’ ซึ่งเปนภาษาพูดอีกดวย นอกจากนั้นยังมี
สวนที่แสดงวัจนลีลาสนิทสนม กลาวคือมีการละคําพูดไวในฐานที่เขาใจคือ ‘Lemme …’ เมื่อพิจารณา
ประโยคตอไปที่เฮนรี่พูด สันนิษฐานไดวา การกระทําหลังจากละคําพูดแลวนาจะเปนการดึงสายโซ
เหล็กขึ้นมาดูวาอะไรทําใหเกิดเสียงเครงคราง ดังนั้นพวกเพื่อนๆ ซึ่งถือไดวาเปนผูที่สนิทสนมกับเฮนรี่
และอยูรวมในเหตุการณเดียวกันจึงสามารถเขาใจประโยคที่เฮนรี่ละคําพูดไวได

3.6 กลวิธีการเขียน
3.6.1 การเลนคํา (Pun)

สัญฉวี สายบัว34 ใหนิยามการเลนคําวาหมายถึง การใชคําหรือกลุมคําที่มีความหมายอางอิง
ตางกันไปไดถึง 2 หรือ 3 ความหมายมาใชในประโยคโดยที่บางครั้งสื่อความหมายที่ 1 และบางครั้ง
สื่อความหมายที่ 2 โดยทั่วไปความมุงหมายของการเลนคําคือเพื่อใหผูอานรูสึกสนุกหรือเกิด
อารมณขัน สวนราชบัณฑิตยสถาน35 ไดใหความหมายของการเลนคํา (pun) วาเปน “กลวิธีการ
ประพันธที่ใชคําพองเสียง เพื่อใหตีความหมายไดตางไป สวนใหญเปนการเลนคําเพื่อสรางอารมณ
ขัน แตใชกับเรื่องที่เปนจริงเปนจังได”

                                                
34 สัญฉวี สายบัว,  หลักการแปล, พิมพครั้งที่ 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 114
35 ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมคําศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพมหานคร: หางหุนสวน

จํากัด อรุณการพิมพ, 2545), หนา 345.
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ในเรื่อง Godless นั้นมีการเลนคําที่เห็นไดชัดเจนเพียงที่เดียวคือ “The head brainwasher is a 
car salesman named Allan Anderson, who insists we call him Just Al. Or maybe he meant we 
should just call him Al, but the first meeting I went to I called him Just Al and it stuck. Too bad 
for Just Al.” (p.15) เนื่องจากเปนการเลนคําที่กลายเปนชื่อเรียกของตัวละครรองซึ่งเปนผูนําในการ
ประชุม TPO (ทีน พาวเวอร เอาทรีช) หรือที่เจสันลอเลียนวาเปน “การประชุมลางสมอง” เนื่องจาก
เขาโดนบังคับใหเขารวมทุกสัปดาห ดังนั้นจึงเปนคําที่ปรากฏบอยพอสมควร การเลนคําที่พบคือ คํา
วา ‘Just Al’ มาจากวลี ‘… he meant we should just call him Al’ (เขาบอกใหพวกเราเรียกวาอัล
เฉยๆก็ได) ดวยความที่เจสันเปนคนมีอารมณขันและชางลอเลียนจึงลอชื่อของอัลแลนวา ‘อัลเฉยๆ’ 

3.6.2 การแฝงนัย (Irony)

พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไดนิยาม ‘การแฝงนัย’ ไววา “ในความหมายแคบ การแฝงนัย คือ
ภาพพจน (Figure of Speech) ชนิดหนึ่ง ซึ่งความคิดที่เจตนาจะสื่อสารนั้นแตกตางหรือตรงกันขาม
กับความหมายตามตัวอักษรของคําที่ใช ในความหมายกวาง การแฝงนัยเปนการขัดกันระหวางความ
เปนจริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็น”

Bradford36 กลาวไววา รูปแบบที่ชัดเจนที่สุดของการแฝงนัยคือการประชดเหน็บแนม 
(Sarcasm) แตการประชดเหน็บแนมเปนเพียงรูปแบบหนึ่งของการแฝงนัยดวยถอยคํา การแฝงนัยไม
มีจุดประสงคที่จะดูถูกหรือสรางความขุนเคือง ในขณะที่คําประชดเหน็บแนมตั้งใจที่จะทําราย
ความรูสึกของคนฟง ตัวอยางเชน เมื่อเราเห็นเพื่อนทําผิดพลาด หากเราพูดวา “ฉลาดจริงๆ เลย” ดวย
น้ําเสียงแข็งแบบเหน็บแนม ถอยคํานั้นก็จะเปนการประชดเหน็บแนมเพราะน้ําเสียง และเปนการ  
แฝงนัยดวยเพราะพูดอยางหนึ่งแตหมายความในทางตรงกันขาม แตถาเราพูดวา “โงจริงๆเลย” ดวย
น้ําเสียงแข็งหวน ก็จะกลายเปนการประชดเหน็บแนมแตไมใชการแฝงนัย

การแฝงนัยนั้นแตกตางอยางมีนัยสําคัญกับภาพพจนรูปแบบอื่น กลาวคือ ภาพพจนอื่นทํา
หนาที่เปรียบเทียบ ชี้ใหเห็นถึงความขัดแยงหรือความเสมอเหมือน แตการแฝงนัยใหความหมายถึง
สิ่งที่ไมปรากฏหรือความหมายที่ซอนอยู37

ตัวอยางของการแฝงนัยในเรื่อง Godless ไดแก  
ตนฉบับ      “I don’t think I could do that,” Magda says.

“Be sure to tell Henry that. It’ll give him a thrill. Now, which of you will be 
attending mass this evening?” (17/42-43)

                                                
36 Bradford T. Stull,  The Elements of Figurative Language (United States: Longman Publishing, 2002), p.22.
37 Claire Colebrook,  Irony (London: Routledge, 2004), p.25.
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บทแปล “ฉันคงปนแบบนั้นไมไดแนๆ” แม็กดาพูด
“เดี๋ยวอยาลืมบอกเฮนรี่ดวยละ เขาคงปลื้มสุดๆ เลยเชียว เอาละ ใครจะเขารวม
พิธีมิซซาเย็นนี้บาง?

ในตัวอยางดังกลาว เจสันพูดแนะนําใหแม็กดากลาวชมเฮนรี่ดวยตัวเอง แตจริงๆ แลวเขารูสึก
ไมพอใจที่แม็กดาชื่นชมเฮนรี่เพราะเขาแอบชอบแม็กดาอยู  ดังนั้นคําพูดที่เนนตัวหนาไวจึงมี
ความหมายแฝงในแงของการประชดประชัน นอกจากนั้นยังชวยบอกลักษณะนิสัยของเฮนรี่อีกดวย
วาเขาแสดงการปนหอน้ําอยางวองไวเพื่อใหเพื่อนๆ รูสึกประทับใจและนับถือในความสามารถของ
เขา ยิ่งไปกวานั้น ผูวิจัยเห็นวาควรเพิ่มคําสรอย “เลยเชียว” เพื่อสื่อน้ําเสียงการประชดประชันดวย

3.6.3 การใชคําอุทาน (Interjection)

คําอุทาน คือ คําที่เราเปลงออกมาตามภาวะอารมณตางๆ เพื่อแสดงถึงความรูสึกนั้นๆ มีทั้งที่
อยูในรูปของเสียงที่เปลงอยางฉับพลันโดยมิไดตั้งใจ ในรูปของคําหรือสํานวน ตลอดจนในรูปของ
ประโยค ในเรื่อง Godless นั้นมีสวนที่เลาถึงการผจญภัยของกลุมเด็กวัยรุนบนหอน้ําประจําเมืองซึ่ง
เกิดเรื่องที่ไมคาดฝนขึ้นมากมาย ผูประพันธใชลักษณะภาษาเชนนี้เพื่อกระตุนใหผูอานเกิด
ความรูสึกตื่นเตนตกใจ หรือเกิดอารมณอ่ืนรวมไปกับตัวละคร ตัวละครบางตัวอุทานดวยความตกใจ 
บางตัวอุทานดวยความคึกคะนองใจ  

ตัวอยางการใชคําอุทานที่พบในเรื่องไดแก 
“What’s he doing now?” Magda asks.
“He’s--oh my god--”
The sound of a loud splash up through the hatch, followed by a shouted “Yee-ha!”
“He jumped in,” Dan says.
“Whooo-eee!” scream Henry. “Check it out!”
“Omigod, let me see!” says Magda, shoving Dan aside and dipping her head into the hatch. 

“Henry? You okay?” (p. 114) 
แดนอุทานวา “--oh my god--” เพราะรูสึกตกใจที่เห็นเฮนรี่กระโดดลงไปวายน้ําในหอน้ํา 

เฮนรี่อุทานวา “Yee-ha!” และ “Whooo-eee!” เพื่อแสดงความคึกคะนองและความรูสึกตื่นเตน
สนุกสนาน สวนแม็กดาอุทานวา “Omigod,…” ดวยความตกใจเมื่อไดรูวาเฮนรี่กระโดดลงไปวาย
น้ํา การอุทานเหลานี้ชวยใหผูอานเขาใจจิตใจของตัวละครและเกิดความรูสึกรวมไปกับตัวละคร
ตางๆ เหลานี้ไดงายขึ้น นอกจากนี้การทําความเขาใจความรูสึกของตัวละครขณะเอยคําอุทานยังมี
สวนชวยใหผูแปลเลือกคําแปลสําหรับคําอุทานเหลานี้ไดตรงกับสารที่ตองการสื่อในตนฉบับดวย
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3.6.4 การใชโวหารภาพพจน (Figurative Language)

วิภา กงกะนันทน38 ไดกลาวไววา โวหารเปนเปนศิลปะของการใชภาษาอยางหนึ่ง กลาวคือ 
เปนวิธีการพูดหรือเขียนที่ผูพูดหรือผูเขียนพูดหรือเขียนอยางหนึ่ง แตหมายความเปนอยางอื่นบาง 
ใหมีความหมายกํากวม หนักเบา คลุมเครือหรือเขมขนตางไปบาง ทั้งนี้โดยมีวัตถุประสงคสําคัญ
เพื่อจะขยายความใหชัดเจนขึ้นบาง หรือเพื่อถายทอดอารมณ ความรูสึก ความคิด ความฝน หรือ
ความรูใหกวางขวางลึกซึ้งมากขึ้นหรือนอยลงตามภูมิปญญาของผูอานหรือผูฟง การใชโวหารนั้น
สวนใหญคือการใชภาษาเปรียบเทียงสรรพสิ่งตางๆ ทั้งรูปธรรมและนามธรรม เนื่องจากการพูดหรือ
การเขียนดวยภาษาอยางตรงไปตรงมาอาจไมชวยใหเกิดผลตามเจตนารมณของผูสงสาร นอกจากนี้ 
การศึกษาโวหารของผูใชคนใดอยางจริงจัง ยอมชวยใหเรารูจักคนนั้นทั้งประสบการณและสภาพ
จิตใจ ซึ่งกวีและนักเขียนที่มีศิลปะในการใชภาษานิยมใชโวหารในผลงานของพวกเขาเสมอ ดังนั้น 
การศึกษาเรื่องโวหารจึงมิไดเพียงแตกอใหเกิดสุนทรียรสแกผูศึกษาเทานั้น แตยังใหความรูเรื่อง
ผูแตงอีกดวย

นอกจากนี้ วิภา กงกะนันทนไดรวบรวมโวหารลักษณะตางๆ ไวมากมาย แตในที่นี้ผูวิจัยจะ
กลาวถึงโวหารภาพพจนที่พบไดบอยในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless เทานั้น ดังตอไปนี้

3.6.4.1   อุปลักษณ (Metaphor)

อุปลักษณ เปนโวหารภาพพจนที่เปรียบเทียบของสองสิ่งหรือมากกวาที่มีคุณสมบัติ
บางประการรวมกัน โดยเปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่งโดยตรง เพื่อทําใหผูอานเกิด
ความเขาใจลึกซึ้งยิ่งขึ้น โดยใชคํา “เปน” “เทา” “คือ” ฯลฯ ในการเปรียบเทียบ เชน 

 แมวาการขาดแมจะยังเปนเงาสีเทาในชีวิต (หนา 6)
 กะทิสงสัยวานองของเขาจะปูดโปน เทาลูกมะพราวไหมในเมื่อตองปน

จักรยานทุกวันมาเปนเดือนๆ แบบนี้  (หนา 16)
หากเปนภาษาอังกฤษ กวีหรือผูประพันธจะใช Verb to be ในการเปรียบเทียบ เชน
 “Water is Life,” I said, staring up at its silver magnificence. (p.8) เจสันโดน

เฮนรี่ตอยลมลงนอนหงายอยูใตหอน้ําประจําเมือง แลวมีหยดน้ําหยดลงบน
ปากของเจสัน ทันใดนั้นเขาก็ตระหนักถึงความสําคัญของน้ําที่มีตอสิ่งมีชีวิต 
จึงเปรียบเปรยขึ้นวา “น้ําคือชีวิต”

                                                
38 วิภา กงกะนันทน,  วรรณคดีศึกษา, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช, 2533) หนา 35-54.


ตัวอยางภาษาไทยที่ใชอางอิงโดยมีเลขหนากํากับทั้งหมดในหัวขอการใชโวหารภาพพจนมาจาก งามพรรณ เวชชาชีวะ, 
ความสุขของกะทิ ตอน ตามหาพระจันทร (กรุงเทพมหานคร: บริษัทอมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่ง จํากัด, 2549) สวนการเนนดวย
ตัวอักษรหนาเปนของผูวิจัย
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 Mostly, though, the meetings are just a bunch of pointless yakking. (p. 15) 
นี่เปนประโยคซึ่งเจสันบรรยายความคิดเห็นสวนตัวที่มีตอการประชุมทีพีโอ 
(ทีน พาวเวอร เอาทรีช) ในที่นี้เขาเปรียบการประชุมวาเปนแคเพียงการพูดคุย
กันเรื่อยเปอย ไมมีสาระสําคัญใดๆ

3.6.4.2   อุปมา (Simile)

อุปมา เปนโวหารภาพพจนที่เปรียบเทียบของสองสิ่งที่แตกตางกันวาเหมือนกัน โดย
ใชคําวา “เหมือน คลาย ดุจ ดูราว ประหนึ่ง เพียง ดั่ง ราวกับ เฉก” ฯลฯ ในการเปรียบเทียบ 
เชน 

 ตาบอกวานาฬิกาแบบนี้อยูในความนิยมตลอดกาล ฝรั่งเรียกวา นาฬิกาคุณปู 
ฟงสมชื่อดี เพราะมองดูเหมือนผูใหญใจดีที่คอยอยูเปนเพื่อนคนในบาน (หนา 
26)

หากเปนภาษาอังกฤษ คําที่ใชในการเปรียบเทียบมักไดแกคําวา “like” “as” “than” 
แทนที่จะเปน verb to be ดังการเปรียบแบบอุปลักษณ หรืออาจใชกริยา “appear” หรือ 
“seem” ก็ได เชน

 I explain this to Shin, who stops walking and stares back at me as if my nose 
has turned into a tentacle. (p.19)  เจสันเปรียบเทียบกริยาของชินหลังจากที่เขา
เลาความคิดเรื่องศาสนาใหมซึ่งบูชาหอน้ําประจําเมืองใหฟง โดยเปรียบวาชิน
จองมองเขาอยางตกตะลึงราวกับวาจมูกของเขากลายเปนหนวดปลาหมึกไป
แลว

 Dad moved through the house like a ballerina on eggs, doing everything he 
could to prove that he wasn’t losing control of his limbs. (p.12) พอของเจสัน
เผลอตอกคอนโดนนิ้วหัวแมมือแลวนิ้วบวม แตเขาไมตองการใหภรรยาเปน
กังวลจึงพยายามเดินไปเดินมาภายในบานเพื่อพิสูจนวาแข็งแรงดี ซึ่งเจสัน
เปรียบเทียบวาพอเดินไปมาทั่วบานเหมือนนักเตนบัลเลตที่เตนบนไขซึ่งกลิ้ง
ไปมา

3.6.4.3 สมพจนัย (Synecdoche)

สมพจนัย คือการกลาวถึงสวนใดสวนหนึ่งของสวนทั้งหมดเพียงบางสวน แตใหมี
ความหมายคลุมหมดทุกสวน เชน

 “เปนหูเปนตา” มิไดหมายถึงเพียงอวัยวะสวนหูและตาเทานั้น แตหมายถึงคน
ทั้งคนที่มาชวยดูแลความเรียบรอยหรือชวยสืบหาขอมูลอะไรสักอยาง
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 “ขอแรงหนอย” มิไดหมายความวาผูพูดตองการแคแรงงานนิดหนอย แตผูพูด
ตองการสื่อวาอยากใหมีคนทั้งคนมาชวยงาน

นอกจากนี้ยังมีโวหารที่ เราคุนเคยอีกหลายสํานวนที่มีลักษณะเปน สมพจนัย เชน 
“มีหนามีตา” “เปนปากเปนเสียง” “ยืมจมูกคนอื่นหายใจ” “รูไส” “ลมปาก” ฯลฯ 

ยิ่งไปกวานั้นกวีและผูประพันธโดยเฉพาะนักเขียนบันเทิงคดีรอยแกวสมัยใหมและ
นักหนังสือพิมพ ยังนิยมใชโวหารประเภทนี้กันมากอีกดวย เชน 

 “ศึกฟาดแขง” หมายถึง การแขงขันฟุตบอล
 “เขาเปนนักการทูตลิ้นทอง” หมายถึง เขาเปนนักการทูตที่มีวาจาคมคาย มี

ศิลปะในการพูด
สําหรับ สมพจนัย ที่ใชในภาษาอังกฤษนั้น ผูวิจัยเห็นวามีลักษณะที่สอดคลองกับ 

สํานวนตางๆ ดวย ดังตัวอยางเชน
 “Give me a hand” หมายถึง “ชวยผมหนอยเถอะ” ไมใชแปลตามความหมาย

ประจําคําวา “ขอมือขางหนึ่ง” เพราะสิ่งที่ผูสงสารตองการไมใชแค ‘มือขาง
หนึ่ง’ แตเปน ‘คนทั้งคนที่จะใหความชวยเหลือผูสงสารได’

 “Drop me a line” หมายถึง “เขียน (จดหมาย) ถึงผมบาง”
  And the Humans gathered around the towers and built their towns and cities 

around them, and the towers did serve as the Eyes and Ears of the Ocean, 
and the Ocean watched and listened and waited, and for a time, the Ocean 
was content. (p.56) ‘the Eyes and Ears’ เปรียบเปนสํานวนในภาษาไทยไดวา 
“เปนหูเปนตา” ซึ่งเปนตัวอยางที่อธิบายไปแลวขางตน แตในที่นี้เจาของ 
‘หูและตา’ ไมใชมนุษยจริงๆแตเปนการใชโวหารภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ทํา
ใหมหาสมุทรมีชีวิตเหมือนมนุษย ซึ่งในเรื่อง Godless นี้ ‘the Ocean’  มีฐานะ
เปนเทพเจาสูงสุดของศาสนาที่สรางขึ้นใหม ไดรับการเรียกขานวา “มหานที” 

3.6.4.4 นามนัย (Metonymy)

นามนัย คือการเอยถึงสิ่งหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น ซึ่งนักประพันธ
สมัยใหม นักหนังสือพิมพและคนทั่วไป ดูเหมือนจะใชโวหารประเภทนี้มากกวากวีโบราณ 

วิธีการใช นามนัย มีหลายวิธีไดแก
1) เอยชื่อคนแตหมายถึงผลงานของเขา  เชน
 “ฉันชอบ Beethoven เทาๆ กับ Mozart” 
แปลวาฉันชอบดนตรีของ Beethoven เทาๆ กับ Mozart

2) เอยชื่อสถานที่แตหมายถึงคนที่อยูที่นั่น เชน
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 “ไมมีขาวจากทําเนียบขาว” 
แป ล ว า ไ ม มี ข า ว จ า ก ป ร ะ ธ า น า ธิ บ ดี หรื อ ผู บ ริ ห า รข อ ง ป ร ะ เ ท ศ
สหรัฐอเมริกา

 “I was flat on my back looking up past Henry at the silver, dripping 
bottom of the water tower tank, my head still scrambled, when it hit me 
just how important that tower was to St.  Andrew Valley.” (p.8)
คําวา “St. Andrew Valley” ในที่นี้ไมไดหมายถึง ‘เมืองเซนตแอนดรูว
แวลี่’ แตหมายถึง ‘ผูคนที่อาศัยอยูในเมืองเซนตแอนดรูวแวลี’่

3) เอยชื่อผลิตภัณฑหรือวัตถุแตหมายถึงผลผลิตประเภทเดียวกันหรือหมายถึง
สิ่งอื่น เชน “เขาไมชอบดมูวยตู” 
หมายถึงเขาไมชอบดูการชกมวยทางโทรทัศน

4) ใชคําที่ในภาษาธรรมดามีความหมายอยางหนึ่ง ใหมีความหมายอีกอยางหนึ่งใน
ลักษณะคลายสัญลักษณ เชน
 “… จับเอาแตรางกายขึ้นตั้งไวในที่สมมติกษัตริย ... และความหนักของ

มงกุฎอันเหลือที่คอจะทานไวได ...”  
คําวา ‘มงกุฎ’ ในที่นี้หมายถึงภาระความรับผิดชอบของพระเจาแผนดิน

 “When he went into his shell you couldn’t pry him out if you stuck a 
firecracker in his ear. Not until he was ready.” (p.3)
คําวา “went into his shell” ในที่นี้ไมไดหมายความวา ‘ชินเขาไปใน
เปลือก (หอย) จริงๆ ’ แตหมายถึง ‘ชินเขาไปอยูในโลกสวนตัวหรือตกอยู
ในภวังค’

5) พูดหรือเขียนอยางหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น เชน
 “เขาถูกรุมกินโตะจนลุกไมขึ้น” 

คําวา “กินโตะ” แปลวา ทําราย หรือโจมตี
 “นั่นไง มือขวาของทานนายกฯ”

คําวา “มือขวา” แปลวา ผูที่ทํางานใกลชิดและเปนกําลังสําคัญ
 “I’d have just sat there quietly until the meeting was over, but Just Al 

notices me drifting off and tries to rope me into the discussion. (p.17)
ทั้ง ‘drifting off’ และ ‘rope me into’ เปนโวหารภาพพจนที่มี
ความหมายไมตรงกับความหมายประจําคํา โดยคําวา ‘drift’ ซึ่งทําหนาที่
เปนคํากริยามีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส :  
อังกฤษ-ไทย วา “ถูกพัดพามา หรือ (เมฆ) ลอยไปมา” แตในที่นี้ ‘drift off’ 
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สื่อความหมายวา “ความคิดลองลอยไปมา หรือ จิตใจไมอยูกับเนื้อกับตัว” 
สวนคําวา ‘rope’ ซึ่งทําหนาที่เปนคํากริยามีความหมายวา “ผูก หรือ มัด 
หรือ วงเชือกกั้นเขต” แตในที่นี้ ‘rope in’ หมายความวา “ชักชวนใหเขา
รวมในกิจกรรมตางๆ” ซึ่งในที่นี้คือชักชวนใหรวมวงสนทนาดวย

3.6.4.5 อติพจน (Hyperbole)

อติพจน คือการพูดเกินความจริงเพื่อเนนความรูสึก มิใชเพื่อหลอกลวง ตัวอยางการ
ใชโวหารอติพจน ไดแก

 “ฉันรักเธอเทาฟา”
 “แหม รอตั้งโกฏิปแลว”
 “Then my head exploded.
 At least that’s what it felt like. I never saw the blow coming. His fist took 

me high on my left cheek, and the next instant I was laid out flat,…” (p.4) 
ในตัวอยางนี้ ศีรษะของเจสันไมไดระเบิดออกมาจริงๆ แตเจสันกลาวเกินจริง
เพื่อเนนความรูสึกเจ็บศีรษะเมื่อถูกเฮนรี่ตอย

3.6.4.6 อธิพจน (Overstatement)

อธิพจน คือการพูดหรือเขียนโวหารประหนึ่งโออวด โดยมีเจตนาใหผูอานหรือผูฟง
รูสึกขบขัน ซึ่งตางจาก hyperbole ที่เจตนากลาวเกินจริงเพื่อเนนความรูสึกที่จริงจัง เชน

 BOCK!
Upon meeting a new supervillain or supermodel, I like to introduce myself 
as “Bock. J. Bock.” (p.8)
 เปนตอนที่เลาถึงเสียงในหวงความคิดของเจสัน เปนชวงที่เขาจินตนาการ
เลนๆ วาตนเองเปนบุคคลสําคัญที่มีชื่อเสียง อาจเปนอาชญากรที่มีชื่อฉาวโฉ
หรือนายแบบหนุมหลอก็ได ทั้งๆ ที่ในความเปนจริง เขาเปนเพียงเด็กผูชาย
ธรรมดาคนหนึ่งเทานั้นเอง

 All this due to the fact that I love to sleep. I’m like a cat. I could sleep 
twenty hours a day. But, of course, she won’t let me. (p.10) 
เปนตอนที่แมพาเจสันไปพบแพทยเพราะสงสัยเรื่องที่เขานอนนานผิดปกติ แต
เจสันกลับโออวดความสามารถในการนอนวาเขานอนเกงเหมือนแมว คือนอน
ไดนานถึงวันละ 20 ชั่วโมง ซึ่งถาคนเรานอนนานขนาดนั้นจริง คงตองปวด
ศีรษะเปนแน นี่จึงเปนเพียงมุขตลกของเจสัน
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3.6.4.7 ปฏิรูปพจน (Allusion)

ปฏิรูปพจน คือการใชขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความอันเปนที่รูจักกันดีอยูแลว 
เชน วาทะของนักปราชญ รัฐบุรุษ กวี หรือสุภาษิต คําพังเพย หรือผลงานของผูอื่น ฯลฯ นัก
ประพันธที่มีแตความฝนหรือจินตนาการอันสูงสง แตปราศจากความรูรอบตัว จะใชโวหาร
ปฏิรูปพจนไมไดเลย ในทํานองเดียวกัน ผูอานที่ปราศจากความรูรอบตัวก็จะตามผูเขียนที่
ชอบใชโวหารแบบนี้ไมทัน และจะไมสามารถทําความเขาใจงานของผูเขียน ไมสนุกกับ
ศิลปะของการใชภาษาแบบนี้ ซึ่งนักแปลมีหนาที่สําคัญที่จะตองแปลผลงานใหผูอานในภาษา
ปลายทางสามารถเขาใจเนื้อหาและเกิดอรรถรสเชนเดียวกับผูอานในภาษาตนทางดวย

ตัวอยางของการใชโวหารปฏิรูปพจน ไดแก
 “สหกรณของนักศึกษา โดยนักศึกษา เพื่อนักศึกษา”

โวหารปฏิรูปพจนนี้ดัดแปลงมาจากประโยคเด็ดในสุนทรพจนซึ่งเปนที่รูจัก
กันดีของนาย อับราฮัม ลิงคอลน ประธานาธิบดีของประเทศสหรัฐอเมริกา
ตั้งแตป ค.ศ. 1861 จนถึงแกอสัญกรรมในป ค.ศ. 1865 ซี่งเปนชวงที่เกิด
สงครามกลางเมืองอเมริการะหวางฝายรัฐบาลที่สนับสนุนการเลิกทาสและ
กลุมกบฏฝายใต ลิงคอลน กลาววาสงครามมีขึ้นเพื่อใหแนใจวา ‘การปกครอง
ของประชาชน โดยประชาชน เพื่อประชาชน จะไมตายไปจากโลก’ [that 
government of the people, by the people, for the people, shall not perish 
from the earth.] แตในที่สุดเขาก็เสียชีวิตเพราะถูกลอบยิงโดยผูคลั่งไคลฝายใต 

 I emerge from the hatch with a sense of giddy relief. I have survived being 
devoured by a god. I am Jonah, spat out by the whale. (19/9)
ในตัวอยางนี้เจสันใชโวหารปฏิรูปพจนเปรียบเทียบการที่ตนเองรอดชีวิตจาก
การจมน้ําตายในแท็งกน้ําซึ่งเปรียบเสมือนเทพเจาในศาสนาที่เขาสรางขึ้นใหม 
กับเหตุการณในคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมที่เลาเรื่องของประกาศก
โยนาห ชาวคริสตสวนใหญทราบเรื่องของ  โยนาหวา วาฬกลืนเขาเขาไปใน
ทองเปนเวลาถึง 3 วัน ตามคําสั่งของพระเจา เนื่องจากโยนาหหลบหนีพระเปน
เจา เพราะไมตองการปฏิบัติตามคําสั่งของพระองค ที่ขอรองใหเขาไปเทศนา
คําสอนของพระองคใหชาวอัสซีเรียซึ่งเปนศัตรูของชาวยิวและเปนชนชาติชั่ว
รายที่ตองการเปนเจาครอบครองและกลืนวัฒนธรรมอื่นๆ

 The prisoner facing his persecutors, waiting to hear the sentence they are 
about to impose. Will they send me back to jail? Will I spend the rest of my 
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life in a labor camp? Will I be put in stocks in the public square? Will I be 
drawn and quartered—one limb tied to each of four horses and pulled slowly 
apart? Will I be whipped and beaten and spat upon and forced to drag a 
wooden cross to my place of execution? (pp.129-130)
เหตุการณตางๆที่กลาวอางอิงถึงในโวหารปฏิรูปพจนตัวอยางนี้เปนวิธีการ
ลงโทษที่กระทําตอนักโทษในยุคสมัยที่แตกตางกัน กลาวคือ มีทั้งการจับ
นักโทษขังคุกเหมือนในยุคปจจุบัน การสงนักโทษไปใชแรงงานที่คายกักกัน
นักโทษในชวงสมัยสงครามโลก การจับนักโทษใสขื่อแลวประจานในที่
สาธารณะเพื่อใหประชาชนทั่วไปดูเปนเยี่ยงอยางหรืออนุญาตใหปากอนหิน
ใสนักโทษเพื่อเปนการลงทัณฑเพิ่มเติม รวมทั้งการจับนักโทษมัดแขนขาไว
กับมาสี่ตัว แลวลากไปทั่วๆ กอนจะใชมาคอยๆ แยกรางของนักโทษออกเปน
สี่สวน 
นอกจากนี้ในตัวอยางยังกลาวถึงการลงโทษดวยการทุบตีแลวเฆี่ยนดวยแส 
จากนั้นก็ถมน้ําลายใส แลวจึงบังคับใหลากกางเขนไมไปที่แดนประหารดวย 
ซึ่งเมื่ออางอิงถึงการลากกางเขนไม ผูอานโดยทั่วไปยอมสามารถเชื่อมโยงถึง
บุคคลอันเปนที่รูจักกันดี คือพระเยซูหรือพระผูไถได เนื่องจากวิธีการลงทัณฑ
แบบนี้มีความเปนเอกลักษณเฉพาะตัว อยางไรก็ตาม เนื่องจากตนฉบับไมได
ระบุชัดเจนวากําลังกลาวถึงพระเยซู ผูวิจัยจึงแปลโดยสื่อความหมายประจําคํา
แตไมไดเพิ่มคําขยายวาหมายถึงพระเยซู เพื่อรักษาลีลาการเขียนตนฉบับที่
ตองการใหผูอานตีความเอง

 I will gather the Chutengodians, and together we will set off across the 
freeways and farms. I will part the rivers with my staff. We will cross 
deserts, and scale mountains and we will come to a new land, a new Eden, 
where water towers dot the landscape, protecting us with the power of their 
great wet heads. (p.146)
ภาพพจนปฏิรูปพจนในตัวอยางนี้เปนการผสมผสาน จินตนาการเกี่ยวกับ
หอน้ําประจําเมืองซึ่งเปรียบเสมือนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในศาสนาที่ผูพูดหรือเจสัน
สรางขึ้นใหม กับเหตุการณในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิม ที่โมเสส
กลายเปนผูนําของชาวอิสราเอล และนําประชากรขามทะเลแดงไปใน
ทะเลทรายเพื่อหาดินแดนแหงพันธสัญญา
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3.6.4.8 บุคลาธิษฐาน (Personification)

บุคลาธิษฐาน คือการใชภาษาในลักษณะที่ทําใหดูเหมือนวาสรรพสิ่งทั้งหลายที่ไมใช
คนกลายเปนคน โดยใหสรรพสิ่งเหลานั้นแสดงอากัปกิริยาตางๆ ราวกับเปนคนบาง เชน พูด
ได รองไหได รูสึกได หรือกําหนดบทบาทและฐานะใหสรรพสิ่งเหลานั้นทั้งรูปธรรมและ
นามธรรม จนดูประหนึ่งวาเปนคนบาง เชน เรียกขาวในนาวา “แมโพสพ” เรียกความตายวา 
“พญามัจจุราช” เรียกแผนดินวา “แมพระธรณี” เปนตน

ผูแตงวรรณคดีสําหรับเด็กมักใชกลวิธีของบุคลาธิษฐานในการสรางตัวละคร คือให
สัตว พืช วัตถุอื่นหรือนามธรรมตางๆ มีความรูสึกนึกคิดและบทบาทคลายคน เชน นิทาน
อีสป นิทานชาดก เทพปกรณัมตางๆ ฯลฯ นักเขียนสมัยใหมก็ใชกลวิธีเดียวกันนี้เขียนเรื่อง
สําหรับผูใหญดวย เชน Richard Bach ในเรื่อง Jonathan Livingston Seagull หรือ 
’รงค วงษสวรรค ใน “ความในใจของถนน” ซึ่งสวมวิญญาณมนุษยใหกับวัตถุ แทนที่จะเปน
สัตวหรือพืชตามที่นิยมปฏิบัติกันแตเดิม 

 สําหรับเรื่อง Godless นั้น ในสวนเนื้อหาของแตละบทมีการใชกลวิธีบุคคลาธิษฐาน
อยูหลายที่ ยิ่งไปกวานั้นยังมีการใชโวหารประเภทนี้ในสวนที่เปนบทปรัชญาทุกบท เพื่อสราง
ใหมหาสมุทรและแหลงน้ําตางๆ รวมทั้งหอน้ําประจําเมือง มีชีวิต มีความรูสึกนึกคิดคลายคน 
เนื่องจากชินตองการสื่อวา แหลงน้ําทุกที่มีชีวิต มีความสําคัญ มีพลังและอํานาจ เปนดั่ง     
เทพเจาสําหรับเขา

ตัวอยางโวหารแบบบุคลาธิษฐานในเรื่อง Godless ไดแก
 It was about a bunch of guys fighting aliens on a planet where all the 

buildings were intelligent and all the plants had teeth…(p.7) เปนตอนที่    
เจสันเลาถึงรายละเอียดในหนังสือการตูนที่เขาและชินรวมกันแตงขึ้นมา โดย
ตึกตางๆ ในหนังสือการตูนมีความนึกคิดและเฉลียวฉลาดราวกับมนุษย สวน
พืชตางๆ ก็มีฟนเหมือนมนุษยดวย การใชภาษาในลักษณะนี้ทําใหดูเหมือนวา
ตึกและพืชซึ่งไมใชมนุษยกลายเปนมนุษย

 And the Ocean did not know where it ended or where it began, and so it 
created Time. And the Ocean passed through Time. (p.9) เปนบทปรัชญาที่
กลาวถึง ‘มหานที’ วามีความรูสึกนึกคิดคลายกับมนุษย และมีความริเริ่ม
สรางสรรคที่จะคิดประดิษฐอะไรสักอยางขึ้นมาเหมือนกับมนุษยซึ่งในที่นี้ก็
คือเวลานั่นเอง
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3.6.4.9 ปฏิปุจฉา (Rhetorical question)

ปฏิปุจฉา เปนศิลปะของการใชคําถาม คือเปนคําถามที่มิไดหวังคําตอบ ผูถามมี
เจตนาจะเรียกรองความสนใจมากกวาตองการคําตอบ แตหากจะมีคําตอบ คําตอบนั้นก็มักจะ
เปนคําตอบปฏิเสธ ตัวอยางเชน

 Shin just stood frozen, staring at the ground. Henry dropped his arms and 
walked up to him and stuck his face a few inches from Shin’s and shouted, 
“Anybody home?” (p.3)
เจสันและชินเผชิญหนากับเฮนรี่ในตอนเริ่มเรื่อง แลวชินหนีปญหาดวยการ
หลบเขาไปอยูในโลกสวนตัวหรือที่เจสันเรียกวา ‘การหลบเขาเปลือกของชิน’ 
แมวาเฮนรี่ยังไมเขาใจพฤติกรรมของชิน แตก็พอจะรูสึกไดวาชินมีบางอยางที่
แปลกไปและเงียบ ผิดปกติ จึงถามคําถามซึ่งไมไดหวังคําตอบ เปนเพียง
คําถามที่ตองการเรียกรองความสนใจจากชินวา “Anybody home?” 

 Just Al: The priesthood is the oldest office known to man …
Me: So, how do priests breed if they can’t have sex? Do they send out 
buds like amoebas?
Just Al:  Ha-ha. (p.16)
เปนตอนที่เจสันตั้งคําถามเพื่อยั่วอารมณจัสท อัลใน “การประชุมลางสมอง” 
อยางที่เขาชอบทําอยูเสมอๆ โดยคําถามนี้ไมไดตองการคําตอบ แตหากจะมี
คําตอบก็เปนไดเพียงคําตอบปฏิเสธเทานั้น อันที่จริงแลวเจสันเพียงแคอยาก
เรียกรองความสนใจจากเพื่อนๆ และกวนประสาทจัสท อัลเทานั้นเอง

 ‘Nobody grounds the pope, so why should I be any different?’ (21/51)
คําถามของเจสันในตัวอยางนี้เปนคําถามที่ไมตองการคําตอบ เปนเพียงรูป
ประโยคคําถามที่แฝงการเปรียบเทียบและการลอเลียน เจสันไมไดตองการให
ใครมาอธิบายวาทําไมเขาถึงไมตองโดนกักบริเวณอยางที่พอและแมสั่งไว 
ลึกๆ แลวเขารูวาตัวเองควรปฏิบัติตามที่พอและแมคาดโทษเอาไว แตดวย
ความซุกซนและความดื้อรั้นตามประสาเด็กวัยรุน จึงพยายามหาขออางที่จะไม
ทําตามคําสั่งกักบริเวณ โดยการอางอิงถึง ‘the pope’ หรือ “สันตะปาปา” ซึ่ง
เปนผูนําสูงสุดของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกในปจจุบัน และ
เปรียบเทียบกับตนเองที่มีฐานะเปนผูนําสูงสุดของศาสนาที่สรางขึ้นใหม 
นอกจากนั้น ประโยคตัวอยางยังแฝงการประชดประชันถึงความไมเทาเทียม
กันของศาสนาคริสตที่พอเขานับถือและศาสนาที่เจสันสรางขึ้นใหมอีกดวย
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กลาวโดยสรุปไดวา โวหารภาพพจน คือ ภาษาที่หลีกเลี่ยงการกลาวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยาง
ตรงไปตรงมา เปนการทําใหภาษามีชีวิตชีวามากขึ้น ทั้งนี้การศึกษาโวหารภาพพจนเหลานี้ นอกจากจะ
ทําใหผูวิจัยเขาใจตัวบทตนฉบับไดดียิ่งขึ้นแลว ยังชวยในการทําความรูจักกับผูประพันธดวย เชน รูความ
สนใจและประสบการณของผูประพันธ เพราะโดยปกติคนเรามักจะเปรียบสิ่งตางๆ กับสิ่งที่อยูใน
ความคิดคํานึง หรือไมก็สิ่งที่ตนประสบ สิ่งนั้นอาจจะเปนของตนอยูแลว หรือเปนของที่ตนหวัง เปน
ความรูหรือเปนจินตนาการ เปนสิ่งที่ตนพอใจหรือไมพอใจก็ได ยิ่งไปกวานั้นความรูเกี่ยวกับโวหาร
ภาพพจนยังชวยในการแกปญหาการแปลตางๆ รวมถึงปญหาการแปลคําสแลงไดดวย ดังจะกลาว
เพิ่มเติมในบทที่ 4 ตอไป
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บทที่ 4  

ปญหาในการแปลและแนวทางแกไข

ในบทนี้ ผูวิจัยตองการนําเสนอปญหาตางๆ ที่พบในการแปลตนฉบับเรื่อง Godless โดยเลือก
บทที่ 17-23 นี้มาเพื่อแสดงการแกไขปญหาตางๆซึ่งพบมากใน 7 บทนี้ ผูวิจัยไดแบงปญหาออกเปน 5
หัวขอใหญๆ คือ ปญหาการแปลคําสแลง ปญหาการแปลคําสรางใหม ปญหาการแปลคําอุทาน ปญหา
การแปลโวหารภาพพจนที่พบไดบอยในตนฉบับซึ่งไดแกอุปมา นามนัย อติพจน ปฏิรูปพจนและบุคค
ลาธิษฐาน ปญหาการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม รวมทั้งปญหาการแปลที่เกิดจากความ
แตกตางทางภาษา

4.1 ปญหาการแปลคําสแลง

พจนานุกรมฉบับมติชน39 ไดนิยาม ‘คําสแลง’ วาหมายถึง ‘คําประเภทหนึ่งที่มีอักขรวิธี เสียงหรือ
ความหมายแปลกไปจากคําที่มีความหมายธรรมดาทั่วไป’ ทั้งนี้คําสแลงหนึ่งๆ อาจมีความหมายแตกตาง
กันไปตามบริบทที่ตางกัน เนื่องจากแตละวาทกรรมมีบริบทการสื่อสารไมเหมือนกัน ขึ้นอยูกับสิ่งที่ผูสง
สารตองการจะสื่อ ซึ่งผูแปลไมควรแปลตามความหมายประจําคําในพจนานุกรม ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงใช
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) เปนหลักในการแกปญหาการแปลคําสแลง 
รวมทั้งพิจารณาคําสแลงในแนวทางของโวหารภาพพจนตางๆ โดยเฉพาะนามนัย (การเอยถึงสิ่งหนึ่งแต
ใหมีความหมายเปนอยางอื่น)40 เพื่อชวยในการแปลคําสแลงอีกดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ “That flashing light is driving me nuts,” I say. (17/75)
บทแปล “ไอแสงสวางวาบนี่นารําคาญเปนบาเลย” ผมบน
คําวา ‘nuts’ เปนคําสแลงซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรมคําสแลง NTC41วา ‘crazy’ เปน

คําคุณศัพทที่ใชเพื่อเปรียบเทียบ เมื่อทราบวาคําวา ‘nuts’ หมายถึง ‘crazy’ ทําใหนึกถึงสํานวนพูดคือ 
‘drive me crazy’ หมายถึง ‘ทําใหบุคคลเกิดความรําคาญอยางมาก’ ซึ่งตรงกับสถานการณการ
สื่อสารนี้ที่ผูพูดคือเจสันแสดงความรําคาญแสงไฟซึ่งสวางวาบเปนพักๆ ผูวิจัยจึงจะแปลดวยถอยคํา
ที่สื่อความรูสึกรําคาญของผูพูดเปนสําคัญ

                                                
39 สํานักพจนานุกรมฉบับมติชน,  พจนานุกรมฉบับมติชน (กรุงเทพมหานคร: พิมพดี, 2547), หนา 845.
40 วิภา กงกะนันทน,  วรรณคดีศึกษา, หนา 42.
41 Richard Spears,  NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions (Illinois: NTC Publishing Group, 
2000), p. 286.
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ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ “That doesn’t make him less of a loser. Grab my back-pack for me, would 

ya?” (18/30)
บทแปล “ถึงยังไงหมอนั่นก็เปนคนขี้แพอยูดีนั่นแหละ ชวยหยิบเปใหหนอยสิ”
คํา ‘loser’ เปนคํานาม มีความหมายตามพจนานุกรมคําสแลงNTC42วา “an inept person; and 

undesirable or annoying person” ซึ่งหมายถึง “บุคคลที่งุมงามหรือโงเงา บุคคลที่นารังเกียจ หรือ
นารําคาญ” 

ในบริบทดังกลาว เฮนรี่ใชคํานี้เรียกชิน เพื่อสื่อวาเขาไมสนใจที่จะคบหากับชินและเห็นวาชิน
เปนคนที่นารําคาญและงุมงาม ทําสิ่งใดก็ไมสําเร็จ แมแตการปนหอน้ําก็ทําไมสําเร็จอยางที่เฮนรี่เคย
คิดไวในใจ ผูวิจัยเห็นวาควรแปลคํานี้โดยเนนความหมายถึงคนที่ทําอะไรก็ไมสําเร็จและไมมีใคร
อยากคบหาดวยตามที่ผูพูดตองการจะสื่อ

ตัวอยางที่ 3 

ตนฉบับ I shout into the hatch, “Henry! We came up here for Midnight Mass, not 
swimming!” 
“Screw the mass! It’s baptism time!” (18/59)

บทแปล ผมตะโกนลงไปในประตูวา “เฮนรี่ พวกเราขึ้นมาบนนี้เพื่อจะทําพิธีมิซซา
เที่ยงคืนนะ ไมไดมาวายน้ํา”
“ชางพิธีบานั่นเหอะ นี่เปนเวลารับศีลจุมตางหาก”

คําวา ‘screw’ เปนคํากิริยา ปรากฏคําอธิบายตาม Oxford Idioms Dictionary43 วา “an offensive 
way of showing that you are annoyed or do not care about somebody/something” คือหมายถึง 
“คําที่คอนขางหยาบซึ่งใชเพื่อแสดงความรูสึกรําคาญหรือแสดงวาผูพูดไมสนใจบุคคลหรือสิ่งที่
กําลังพูดถึงอยูเลย” 

ในบริบทตัวอยาง เฮนรี่ใชคํานี้เพื่อแสดงความรูสึกวาเขาไมสนใจการทําพิธีมิซซาเที่ยงคืนที่   
เจสันพูดถึงเลย แตเขาตองการจะลงไปวายน้ําในหอน้ําตางหาก และเนื่องดวยเฮนรี่เปนเด็กผูชายที่มี
นิสัยสบายๆ ไมยึดติดในกฎเกณฑ อยากทําอะไรก็ทําตามใจ ชอบพูดสั้นๆ และชอบละคํา ผูวิจัยจึง
คิดวาควรจะแปลโดยใชถอยคําที่สั้นที่สุดเพื่อสื่อความรูสึกไมสนใจของผูพูด คือใชเพียงคําวา ‘ชาง
... เหอะ’ แทนที่จะใชคําเต็มวา ‘ไมตองไปสนใจ... หรอก’ และเปลี่ยนจากการเรียกชื่อเต็มของพิธี
มิซซาเปนการเรียกวา ‘พิธีบานั่น’ เพื่อแสดงระดับความหยาบคายของคําวา ‘screw’ และใชถอยคําที่
สื่อถึงนิสัยชอบพูดไมถูกหลักเกณฑของเฮนรี่ คือ ใชคําวา ‘เหอะ’ แทนที่จะใชคําวา ‘เถอะ’

                                                
42 Ibid., p. 81.
43 Oxford Idioms Dictionary (Spain: Oxford University Press, 2001), p. 337.



51

ตัวอยางที่ 4 
ตนฉบับ I don’t know anything about Magda’s parents, but as for Dan, his Holy 

Roller father has probably grounded him for the rest of his life. (20/33)
บทแปล ผมไมรูอะไรเลยเกี่ยวกับพอแมของแม็กดา แตสําหรับแดน คุณพอนักเทศน

ผูแสนเครงศาสนาอาจจะกักบริเวณแดนตลอดชีวิตเลยก็ได
โดยปกติคําวา ‘holy’ ในคริสตธรรมคัมภีรจะแปลวา “บริสุทธิ์” แตคําวา ‘holy roller’ เปนคํา

สแลง ที่เขาใจกันโดยทั่วไปในหมูชาวอเมริกันวาหมายถึง “a fundamentalist Christian preacher” ซึ่งมี
ความหมายวา “นักเทศนที่เครงครัดในกฎดั้งเดิมของศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก" ในบริบท
ตัวอยาง เจสันหรือผูพูดใชคํานี้เพื่อลอเลียนความเครงในศาสนาของพอเแดนซึ่งมีตําแหนงเปนสมาชิก
ของสังฆาธิการในคริสตศาสนานิกายโปรเตสแตนตนิกายหนึ่งที่มีความเชื่อตามแบบของมารติน ลู
เธอร ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวาควรแปลโดยเพิ่มคําวา “ผูแสนเครงศาสนา” เพื่อแสดงนิสัยชอบประชด
ประชันของเจสัน รวมทั้งสื่อความหมายวาเปน “คนที่เครงครัดในเรื่องทางศาสนาอยางมาก” ดวย

นอกจากนั้น ผูประพันธยังใชโวหารภาพพจนแบบอธิพจน (Overstatement) ซึ่งเปนการกลาว
เกินความจริงโดยมีเจตนาใหผูอานหรือผูฟงรูสึกขบขันวา ‘his Holy Roller father has probably 
grounded him for the rest of his life.’ โดยการกลาวเกินจริงเรื่องการลงโทษแดนจะชวยใหผูอาน
เขาใจระดับความเครงในศาสนาของตัวละครที่เปนพอของแดนนี้มากขึ้นอีกดวย

ตัวอยางที่ 5 
ตนฉบับ   “... Hey, y’know what’d be cool? We could haul some inner tubes up, about 

six flashlights, a boom box … get a bunch of girls up there …” (21/45)
บทแปล เฮ รูมั้ย ทํายังไงถึงจะมันส พวกเราก็ขนยางรถยนตขึ้นไปหลายๆ เสน เอาไฟ

ฉายไปสักหกอัน หิ้วเครื่องเสียงขึ้นไปดวย แลวก็พาสาวๆ ขึ้นไปสักโขยง
ในตัวอยางนี้มีคําสแลง 2 คําคือคําวา ‘cool’ และ ‘boom box’ 
คําวา ‘cool’ มีความหมายประจําคําวา ‘เย็น หรือ อุณหภูมิต่ํา’ สวนคําวา ‘boom box’ ถาแปล

ตรงตามความหมายประจําคําจะไดวา ‘กลองที่ทําเสียงกองได’ ซึ่งผูวิจัยมีความเห็นวาเปน
ความหมายที่ไมเขากับสถานการณการสื่อสารเลย แตหากพิจารณาทั้งสองคําในแนวทางของภาษา
ภาพพจนนามนัย จะพบวาทั้งสองคําตองการสื่อถึงความหมายอื่น 

คําวา ‘cool’ มีความหมายตามพจนานุกรมคําสแลง NTC44วา ‘good; excellent’ หมายถึง ‘สิ่งที่ดี 
ยอดเยี่ยม’ เปนคําสแลงที่ใชเพื่อเพิ่มความหมาย เพื่อเนนวาสิ่งที่พูดถึงนั้นดีจริงๆ คําวา ‘cool’ นั้นมี
ความหมายไปทางบวกซึ่งสามารถแปลไดหลายความหมาย เนื่องจากในบริบทนี้ เฮนรี่กําลังเสนอ
ความคิดที่ปนความคึกคะนองใหเจสันฟงวาเขาวางแผนการปนหอน้ําครั้งหนาไวอยางไร และเขา

                                                
44 Richard Spears,  NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions, p. 87.
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ตองการชักชวนเจสันใหเขารวมแผนการดวย เมื่อพิจารณาจุดมุงหมายของผูพูดแลว ผูวิจัยเห็นวาใน
การแปลควรใชคําที่สื่อถึงความสนุก ตื่นเตนเพื่อใหผูฟงคือเจสันรูสึกสนใจ อีกทั้งควรใชคําแปลที่
เปนภาษาของเด็กวัยรุนเพื่อใหเหมาะสมกับวัยของผูพูดดวย

สวนคําวา ‘boom box’ นั้น ไมปรากฏคําแปลในฐานะที่เปนคําสแลงในแหลงอางอิงตางๆ
รวมทั้งในอินเทอรเน็ตดวย แตหลังจากที่วิเคราะหจากบริบทแลวคาดวานาจะหมายถึง ‘เครื่องเสียง
ขนาดเหมาะพกพาซึ่งมีลําโพงพรอมในตัวเครื่องดวย’ หากแปลคํานี้วา “เครื่องเสียงแบบพกพา” อาจ
ทําใหผูอานเขาใจคลาดเคลื่อนวาหมายถึง “เครื่องเลนซีดีที่มีขนาดเล็กพกใสกระเปาเปได” แตหาก
แปลวา “เครื่องเสียงกระเปาหิ้ว” ก็ขัดกับบุคลิกของผูพูดคือ เฮนรี่ซึ่งเปนเด็กผูชายวัยรุนที่คอนขาง
เกเร พูดจาไมคอยเพราะ ดังนั้นจึงตัดสินใจใชคํากริยาวา “หิ้ว” มาชวยใหเห็นภาพวา “เครื่องเสียง” ที่
จะถูกหิ้วเปนของที่มีขนาดใหญพอสมควร คือใหญเกินกวาจะพกใสกระเปาเป แตก็ยังไมใหญเกิน
กวาจะเคลื่อนยายดวยการหิ้วได

ตัวอยางที่ 6 
ตนฉบับ   The TPO meeting ends with one of Just Al's ridiculous prayers, something 

about Jesus being "one cool dude." (23/77)
บทแปล การประชุมทีพีโอ (ทีน พาวเวอร เอาทรีช) จบลงดวยบทสวดที่นาขันของ ‘อัล

เฉยๆ’ เปนบทที่กลาววาพระเยซูทรงเปน ‘สุดยอดลูกผูชายตัวจริง’  
ในตัวอยางนี้มีคําสแลง 2 คําคือคําวา ‘cool’ และ ‘dude’ ซึ่งผูวิจัยไดอธิบายความหมายของ

คําสแลง ‘cool’ไวในตัวอยางที่ 6 แลววาหมายถึง ‘สิ่งที่ดี ยอดเยี่ยม’ สวนคําวา ‘dude’ มีความหมาย
ตามพจนานุกรมคําสแลงNTC45วา “a male friend; a guy (Also a term of address)” เปนคํานามที่ใช
เรียกบุคคลเพศชายหรือเพื่อนผูชาย ใชแสดงความสนิทสนมระหวางเพื่อนและเปนคําเรียกติดปาก
ในหมูวัยรุน

ในตัวอยางนี้ เจสันลอเลียนบทสวดสรรเสริญพระเยซูและใชคําเรียกพระองคเหมือนเรียกเพื่อน
คนหนึ่งซึ่งแสดงถึงความไมเคารพ เปนการกระทําดวยความคึกคะนอง นาจะตรงกับสํานวน
ภาษาไทยที่ปรากฏในโฆษณาเครื่องดื่มบํารุงกําลัง ซึ่งกลาวชมเชยหรือยกยองผูชายที่ทําความดีวา
เปน ‘ลูกผูชายตัวจริง’ และแปลคําวา ‘cool’ ดวยคําสแลงที่ติดปากวัยรุนไทยในปจจุบันคือ ‘สุดยอด’ 

4.2 ปญหาการแปลคําสรางใหม (Neologism)

ในเรื่อง Godless ผูประพันธสรางคําศัพทขึ้นมาใหมหลายคํา มีทั้งคําที่มีอยูแลวแตมีความหมาย ใหม
และคําที่สรางขึ้นใหมประเภทตางๆ ดังที่ไดกลาวโดยละเอียดในหัวขอ 2.5 (หนา 11) ซึ่งจะชวยในการ
วิเคราะหคําสรางใหม กลาวคือ ทําความเขาใจที่มาและความหมายของคําสรางใหมนั้นไดอยางครบถวน 
                                                

45 Ibid., p. 123.
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เพื่อที่จะแปลไดอยางถูกตอง นอกจากนี้ ผูวิจัยยังประยุกตใชแนวคิดในการแปลคําสรางใหมที่ปรากฏใน
งานวรรณกรรมซึ่งปเตอร นิวมารค46 ไดเสนอแนะวิธีการแปลไววา ผูแปลควรแปลคําสรางใหมทุก
ประเภทในงานวรรณกรรมดวยการสรางคําใหม ขึ้นในภาษาปลายทาง โดยยึดตามความหมายของคํา
สรางใหมในตนฉบับเปนประการสําคัญ กรณีเปนคําสรางใหมที่สืบมาจากคําอื่น เวลาแปลก็ควรจะสราง
คําใหมที่มีหนวยคําเทาหรือเทียบเทากับคําสรางใหมในตนฉบับนั้นเชนกัน

ผูวิจัยนําคําสรางใหมที่พบในตนฉบับบทที่ 17-23 มาจัดเปนตารางคําสรางใหม และยกตัวอยาง
คําสรางใหมที่สําคัญหรือมีปญหาในการแปลที่นาสนใจ พรอมกับอธิบายเหตุผลในการแปล ดังนี้

ลําดับ คําสรางใหมในตนฉบับ คําแปลของคําสรางใหม

1 the Ten-legged One เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ
2 Chutengodian

(member of the Church of Ten-legged God)

สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ

3 the Ocean มหานที
4 the First Keeper of the Sacred text ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ลําดับที่หนึ่ง
5 Head Kahuna ศาสดาคาหุนะ
6 the High Priestess มหาปุโรหิตา
7 wayward Keeper ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ผูแสนแปรปรวน
8 the Ocean’s Avatars บรรดารางอวตารของมหานที
9 the Godhead เศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ
10 Kahuna ทานศาสดา
11 your Kahunaness ทานศาสดาคาหุนะ
12 Kahunaness ทานคาหุนะ
13 the towers of the Ocean บรรดาสิ่งกอสรางที่เกี่ยวของกับมหานที
14 the Big Kahuna ทานคาหุนะผูตัวใหญ 
15 the Kahuna part สวนที่เปนศาสดาคาหุนะ
16 the will of the Ocean น้ําพระทัยของมหานที
17 the Pragmatist ฝายปฏิวัติ
18 Radical Religious Zealot พวกหัวรุนแรงคลั่งศาสนา
19 Leader of the Chutengodian Jihad ผูนํากลุมจีฮาดสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ

                                                
46 Peter Newmark,  A Textbook of Translation pp.142-143.



54

20 Mastermind of the Terrorist Assassins ผูวางแผนการกอการรายลอบสังหาร
21 the Faithful ฝายผูสัตยซื่อ
22 the province of the Ocean and its Avatars ในพระหัตถของมหานทีและบรรดาราง

อวตารของพระองค
23 Mr. Finklefrinklewhatever คุณฟงเคิลหรือจะฟริงเคิลอะไรก็ตามแต
24 the head of the Ten-legged One เศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ
25 the Ten-legged God business เรื่อง (เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ)
26 the corner of the Earth ทั่วทุกแหงหนบนพื้นพิภพ
27 the Two Tribes สองฝกฝาย
28 Evil ถอยคําที่รายกาจ
29 an artillery barrage of guilt การสาดคําตอวาผสมการแจกแจงความผิด

อยางตอเนื่องเปนชุดๆ
30 the guilt barrage การระดมยิงคําตอวาเปนชุดๆ อยางตอเนื่อง

เพื่อใหรูสึกผิด
31 Mr. Mouth คุณปากเจาปญหา
32 whateverism ศาสนาอะไรก็ตามแต
33 Chutengodianism การเปนสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ
34 A violation of the separation of church and 

Jason
เปนการละเมิดสิทธิ์ในการแยกไปนับถือ
ศาสนาอื่นที่ไมใชศาสนาเดียวกับพอแม

ตัวอยางที่ 1 ‘Kahuna’ 

คําวา ‘kahuna’ มีการใชที่คอนขางหลากหลาย โดยรากศัพทนั้นเปนคําที่มาจากภาษาฮาวายซึ่ง
หมายถึง “บุคคลที่เปนทั้งพระและหมอ หรือ หมอผี หรือ บุคคลผูฉลาดปราดเปรื่อง”  แตเมื่อใชใน  
แวดวงนักเลนเซิรฟ (แผนกระดานโตคลื่น) กลับหมายถึง “คลื่นลูกใหญ” ดวยเหตุนี้ตั้งแตชวงตน
ทศวรรษ 1960’s ซึ่งมีการฉายภาพยนตรเกี่ยวกับเด็กวัยรุนที่เลนเซิรฟ และไดรับความนิยมเปนอยาง
มากจนสงผลใหคําวา ‘kahuna’ กลายเปนคําสแลงในหมูวัยรุนชาวอเมริกัน โดยในปจจุบันคําวา
‘kahuna’ เปนที่เขาใจกันโดยทั่วไปในสังคมชาวอเมริกันวาหมายถึง “หัวหนา” (Boss) นั่นเอง

 อันที่จริงแลวชาวอเมริกันใชคําวา ‘kahuna’ หรือ ‘big kahuna’ ในการพูดเลน เพื่อความขบขัน
เหมือนกับคําวา ‘bigwig’ หรือ ‘big cheese’ ซึ่งใชกันโดยทั่วไปเพื่อสรางอารมณขัน ไมไดมี
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ความหมายสําคัญใดๆ โดยคําวา ‘big cheese’47 ใชเรียกคนที่สําคัญที่สุดในกลุม บอกลักษณะของคนที่
มีตําแหนงเหนือผูอื่น (The boss; the key figure; the leader) 

ในเรื่อง Godless นั้น เจสันตั้งตําแหนงในศาสนาใหมใหตนเองเปน ‘Founder’ และ ‘Head 
Kahuna’ ซึ่งตําแหนง ‘Founder’ หมายถึงผูกอตั้งศาสนา สวนตําแหนง ‘Head Kahuna’ นาจะเปรียบได
กับตําแหนงศาสดา (อาจารยผูอบรมสั่งสอน โดยเฉพาะผูตั้งลัทธิศาสนา)48 และเพื่อใหคงความเปน
ภาษาตางประเทศคือ ภาษาฮาวายซึ่งไมใชภาษาอังกฤษที่ใชกันโดยทั่วไป ผูวิจัยเห็นวาควรแปลดวย
การสรางคําสรางใหมโดยเก็บเสียงอานของคําวา ‘Kahuna’ไวและเพิ่มคําขยายวา ‘ศาสดา’ เพื่อให
ความหมายของการเปนผูนําศาสนาชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้นจึงไดคําแปลสําหรับ ‘Head Kahuna’ วา 
“ศาสดาคาหุนะ”

ในตนฉบับที่เลือกมาแปลมีการใชคําวา ‘Kahuna’ อีกหลายแบบไดแก ‘your Kahunaness’ 
‘Kahunaness’ ‘the Big Kahuna’ และ‘the Kahuna part’ โดยคําวา ‘Kahunaness’ เปนคําสรางใหมที่
ฮอทแมนคิดขึ้นมาเอง แตคําทั้งหมดนี้ลวนหมายถึงเจสัน ซึ่งมีฐานะเปนดั่งศาสดาของศาสนาใหม 
ผูวิจัยจึงพิจารณาจากบริบทแลวแปลใหแตกตางกันเปนบางสวนเพื่อใหไมนาเบื่อสําหรับผูอาน ดังนี้

1. คําวา ‘Kahuna’ (18/69) ผูวิจัยแปลโดยเพิ่มคําสรรพนามวา ‘ทาน’ เพื่อแสดงการยกยอง
แตแฝงนัยลอเลียนเนื่องจากผูที่เรียกเจสันคือ เฮนรี่ซึ่งชอบพูดติดตลกแกมประชดประชัน 
และเพื่อคงความหมายในฐานะคําสแลงที่หมายถึง‘ผูนํากลุม’ซึ่งในที่นี้คือกลุมศาสนา
ใหม จึงจะแปลคํานี้วา “ทานศาสดา” 

2. คําวา ‘your Kahunaness’ (18/81) ผูพูดคือเฮนรี่ ตําหนิเจสันที่ทําไฟฉายหลนลงน้ําตอน
ที่กระโดดลงไปวายน้ําดวย ดังนั้นน้ําเสียงที่พูดจึงเปนเชิงติเตียน ผูวิจัยจะแปลคํานี้วา 
“ทานศาสดาคาหุนะ” กลาวคือ แปลดวยถอยคําที่ยาวและคอนขางเปนทางการเพื่อแฝงนัย
การประชดประชันใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

3. สวนคําวา ‘Kahunaness’ (18/86) ผูวิจัยตองการแปลโดยใชถอยคําที่สั้นแตแสดงความ
แตกตางจากคําวา ‘Kahuna’ จึงจะใชคําวา “ทานคาหุนะ” ซึ่งผูอานที่เปนชาวไทยยังคง
เขาใจไดวาผูแปลหมายถึงตัวละครใด และแฝงลักษณะของความไมคุนเคยในคํา
สรางใหมคํานี้ดวย

4. คําวา ‘the Big Kahuna’ (19/9) ซึ่งเจสันใชเรียกตนเองนั้น มีความหมายแฝงถึงรูปรางที่
ใหญโตกวาเด็กผูชายทั่วไปของเจสันและเปนเหตุผลหนึ่งที่ทําใหเขาเปนคนสุดทายที่ปน
บันไดโซขึ้นจากน้ํา ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลขยายความคํานี้วา “ทานคาหุนะผูตัวใหญ” 
เพื่อสื่อความหมายแฝงดวย 

                                                
47 นาฏยา วิพุธศิริ,  4000 สํานวนอังกฤษ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 1.
48 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 427.
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5. คําวา ‘the Kahuna part’ (19/34) เปนคําที่เจสันใชเรียกตนเองซึ่งกําลังตั้งสติหลังจากที่
เห็นเฮนรี่หายลับไปจากสายตา ผูวิจัยจึงจะแปลโดยเก็บทุกความหมายวา “สวนที่เปน
ศาสดาคาหุนะ”

ตัวอยางที่ 2 ‘the Ten-legged One’ ‘Chutengodian’ และ ‘Chutengodianism’

คําวา ‘the Ten-leged One’ เปนคําเรียกหอน้ําประจําเมืองซึ่งมีเสาฐานสิบเสาและมีฐานะเปนดั่ง
เทพเจา (เทวดาผูเปนใหญ)49ในศาสนาใหม ผูวิจัยแปลคํานี้วา “เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ” โดยไมไดใชคํา
ราชาศัพทหรือคําภาษาอื่นที่ไมใชภาษาไทยในการสื่อความหมายของ ‘Ten-legged’ แตใชคําไทย
ทั่วไปเพื่อใหผูอานเขาใจไดงายและสื่อใหเห็นภาพไดชัดเจน รวมทั้งเพิ่มคําวา ‘ทั้ง’ เพื่อเนนจํานวนเสา
ขาและแฝงการยกยองดวย

สวนคําวา ‘Chutengodian’  เปนคําที่ยอมาจาก ‘member of the Church of Ten-legged God’ 
หมายถึง ‘สมาชิกของศาสนาซึ่งนับถือพระเจาผูมีสิบขา’ ผูวิจัยเปลี่ยนมาใชคําวา ‘สาวก’ (ศิษยของ
ศาสดา)50 ซึ่งสื่อความหมายที่เกี่ยวของกับศาสนามากกวาคําวา ‘สมาชิก’ และคงคําเรียกเทพเจาของ
ศาสนาใหมใหเหมือนกันทั้งบทแปล จึงไดคําแปลวา “สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ”

สวนคําวา ‘Chutengodianism’ (23/44) หมายถึง ‘the Church of Ten-legged God’ ซึ่งหากแปล
โดยตรงจะไดวา “ศาสนาซึ่งบูชาเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ” แตเมื่อพิจารณาบริบทการสื่อสารที่ปรากฏคํานี้
แล ว  ผู วิ จั ยพบว า การแปลตรงจะไ มสามารถสื่ อควา มหมายไดครบถวน เนื่ องจากคํ าว า
‘Chutengodianism’ ในที่นี้หมายรวมถึง ‘being a Chutengodian’ กลาวคือไมไดสื่อถึงศาสนาอยาง
เดียวแตสื่อถึงการเปนสมาชิกของศาสนานี้ดวย ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นควรแปลคํานี้วา “การเปนสาวกของ
เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ”

ตัวอยางที่ 3 ‘the First Keeper of the Sacred text’ และ ‘wayward Keeper’

คําวา ‘the First Keeper of the Sacred text’ (17/31) เปนคําที่เจสันเรียกตําแหนงของชิน 
เปนเพียงการลอเลน และถึงแมวาชินจะเปนผูแตงบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและกําเนิดโลกซึ่งเขาอางวา
เปนคัมภีรสําหรับสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ แตเนื่องจากเปนคัมภีรที่อางวาศักดิ์สิทธิ์และบันทึก
จากวาจาของมหานทีซึ่งเปนเทพสูงสุดของศาสนาใหมที่บูชาน้ําศาสนานี้ ชินจึงมีตําแหนงเปนเพียง
ผูพิทักษรักษาคัมภีร ไมใชผูเขียนคัมภีร ผูวิจัยเห็นวาควรจะแปลคํานี้โดยแสดงความหมายครบทุก
คําวา “ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ลําดับที่หนึ่ง”

สวนคําวา ‘wayward Keeper’ (17/74) เปนคําที่เจสันใชเรียกชิน ดวยความรูสึกผิดหวังและ
หงุดหงิดที่ชินไมสามารถเอาชนะโรคกลัวความสูงแลวปนขึ้นบนบันไดเชือกที่เขาทําขึ้นได คําวา 

                                                
49 เรื่องเดียวกัน, หนา 595.
50 เรื่องเดียวกัน, หนา 427.
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‘wayward’51 เปนคําคุณศัพทที่ไมนิยมใชกันแลวในปจจุบัน ปกติจะใชคํานี้อธิบายพฤติกรรมของ
บุคคลที่มีอารมณแปรปรวน เห็นแกตัว และเอาแตใจตัวเอง สวนคําวา ‘Keeper’ ยอมาจากคําวา ‘the 
First Keeper of the Sacred text’ เนื่องจากผูพูดที่อารมณไมดีมักจะพูดสั้นๆ ในการแปลผูวิจัยจึงจะยอ
ชื่อตําแหนงของชินใหสั้นลงพรอมกับสื่อความหมายของคําขยาย‘wayward’ดวย โดยไดคําแปลวา 
“ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ผูแสนแปรปรวน”

ตัวอยางที่ 4 ‘the High Priest’ และ ‘the High Priestess’

ทั้งคําวา ‘priest’ และ ‘priestess’ เปนคําที่ใชกันในปจจุบันเพื่อเรียกบุคคลที่ปฏิบัติหนาที่ทาง
ศาสนา โดยคําวา ‘priest’ หมายความถึง “บุคคลซึ่งโดยปกติเปนเพศชาย ผูไดรับการฝกฝนใหปฏิบัติ
หนาที่ทางศาสนาในโบสถคริสเตียน โดยเฉพาะโบสถของศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก หรือ
บุคคลซึ่งปฏิบัติหนาที่พิเศษใดๆ ในศาสนาอื่น” สวนคําวา ‘priestess’ หมายความถึง “ผูหญิงซึ่งปฏิบัติ
หนาที่ทางศาสนาในศาสนาอื่นที่ไมใชศาสนาคริสต”52 

คําวา ‘the High Priest’(17/32) ไมใชคําสรางใหม มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด- 
ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “พระราชาคณะ” (สมณศักดิ์ที่รองจากสมเด็จพระราชาคณะ จําแนกเปน
ชั้นเจาคณะรอง ชั้นธรรม ชั้นเทพ ชั้นราช และชั้นสามัญ มีคํานําหนาราชทินนามวา “พระ”)53 หากเมื่อ
พิจารณาวาเรื่อง Godless อิงกับวัฒนธรรมของชาวอเมริกันที่สวนใหญนับถือศาสนาคริสตแลว คําวา 
‘the High Priest’ ซึ่งใชเรียกตําแหนงของเฮนรี่ในศาสนาใหม ควรหมายถึง “มหาปุโรหิต” ซึ่งเปนคํา
แปลที่ปรากฏในคริสตธรรมคัมภีร นอกจากนั้น ในเรื่อง Godless ยังมีคําสรางใหมที่เขาคูกันซึ่งใช
เรียกตําแหนงของแม็กดาในศาสนาใหมคือคําวา‘the High Priestess’ ดวย ความแตกตางที่โดดเดนของ
สองคํานี้คือการบงบอกเพศ ดังนั้นในการแปลจึงควรใชคําแปลที่บงบอกความแตกตางทางเพศแตเปน
คําที่มีองคประกอบความหมายในระดับเดียวกัน  ผูวิจัยจึงไดคําแปลสําหรับ‘the High Priestess’ 
(17/74) วา “มหาปุโรหิตา” ซึ่งสื่อถึงคําเรียกบุคคลเพศหญิงในศาสนาที่มีตําแหนงสูง 

ตัวอยางที่ 5 ‘the Ocean’ ‘the Ocean’s Avatars’ และ ‘the province of the Ocean and its Avatars’

ถึงแมคําวา ‘the Ocean’ ในเรื่อง Godless จะหมายถึง “มหาสมุทร” แตเนื่องจากมีลักษณะของ
โวหารภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานคือการใชภาษาที่ทําให ‘the Ocean’ มีชีวิตและความรูสึกนึกคิด
เหมือนมนุษย ยิ่งไปกวานั้น ‘the Ocean’ ยังเปนดั่งเทพเจาสูงสุดของศาสนาที่ตั้งขึ้นใหมนี้ ผูวิจัยจึง
แปลคํานี้ดวยการสรางคําใหมขึ้นโดยคงคําวา ‘มหา’ ไวเพื่อสื่อความหมายของความยิ่งใหญ และนํามา

                                                
51 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (Cambridge: Cambridge University Press, 2003), p. 1441.
52 Ibid., p.984.
53 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 431.
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สมาสกับคําวา ‘นที’ (ลําน้ําใหญ ซึ่งเปนที่รวมของลําธารทั้งปวง)54 เพื่อสื่อความเกี่ยวของกับแหลงน้ํา 
ผลที่ไดคือคําแปลวา “มหานท”ี

สวนคําวา ‘the Ocean’s Avatars’ (18/1) ผูวิจัยเห็นวาควรจะแปลโดยใชคําที่มีอยูแลวในภาษา
ปลายทางคือ ‘อวตาร’ ซึ่งผูอานชาวไทยทั่วไปเขาใจตรงกันวาหมายถึง “การแบงภาคมาเกิดของเทพ” 
และเพิ่มคําวา ‘บรรดา’ เพื่อสื่อถึงจํานวนมากกวาหนึ่งหรือความเปนพหูพจน โดยคงคําแปลที่
สรางใหมของ ‘the Ocean’ ไว ดังนั้นจึงไดคําแปลสําหรับคํานี้วา “บรรดารางอวตารของมหานท”ี

สําหรับการแปลคําวา ‘the province of the Ocean and its Avatars’ (21/1) ผูวิจัยวิเคราะห
ความหมายของ ‘province’ เปนอันดับแรก ซึ่งในพจนานุกรมออกซฟอรด - ริเวอร บุคส :  อังกฤษ-
ไทย คําวา ‘province’ มี 3 ความหมายหลัก แตความหมายซึ่งตรงกับบริบทที่ปรากฏคํานี้ คือ 
ความหมายวา “ขอบเขตของการกระทํา หรือ ขอบเขตความรับผิดชอบ” นอกจากนี้ เนื่องจาก ‘the 
Ocean’ และ ‘Avatars’ เปนโวหารภาพพจนประเภทบุคลาธิษฐานคือกลายเปนสิ่งที่มีชีวิตและมีฐานะ
สูงสงเปนดั่งเทพเจาของศาสนาใหม ผูวิจัยจึงแปล ‘province’ โดยใชคําวา “ในอุงหัตถ” ซึ่งเปนคําที่สื่อ
ถึงขอบเขตความรับผิดชอบและความเปนเทพเจาไดเปนอยางดี ยิ่งไปกวานั้น ผูวิจัยยังแปลคําแสดง
ความเปนเจาของคือ ‘its’ ดวยคําสุภาพแสดงความยกยองเพื่อใหเหมาะกับบริบทวา “ของพระองค” 
ดังนั้นจึงไดคําแปลสําหรับ ‘the province of the Ocean and its Avatars’ วา “ในอุงหัตถของมหานที
และบรรดารางอวตารของพระองค”

ตัวอยางที่ 6 ‘the Godhead’ และ ‘the head of the Ten-legged One’

ทั้งคําวา ‘the Godhead’ (18/63) และ ‘the head of the Ten-legged One’ (22/32) ตางหมายถึง
สวนของหอน้ําที่เปนแท็งกน้ําซึ่งมีลักษณะเหมือนลูกบอลยักษ และเนื่องจากหอน้ําในที่นี้มีฐานะเปน
เทพเจาของศาสนาใหม มีชีวิตและความรูสึกนึกคิดเหมือนมนุษย คําศัพทที่ใชสื่อความหมายของคําวา 
‘head’ จึงควรเปนคําหรูหราหรือเปนทางการซึ่งใชเรียกอวัยวะสวนบนสุดของรางกาย ผูแปลเลือกใช
คําวา ‘เศียร’ (หัว – ใชแกสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เทวดา นางฟา นาค ฯลฯ – เชน เศียรพระพุทธรูป)55 เพื่อใชแปล
ทั้งสองคําในตัวอยางวา “เศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ”

ตัวอยางที่ 7 ‘the Pragmatist’ และ ‘the Faithful’

ในบทปรัชญาเกี่ยวกับทะเลและกําเนิดโลก ไดกลาวอางถึงการแบงฝกฝายของมนุษยบนโลก
ออกเปน 2 ฝายใหญๆ คือ ‘the Pragmatist’ และ ‘the Faithful’ โดยในบทปรัชญาบรรยายลักษณะของ 
‘the Pragmatist’ กอนวาเปนมนุษยฝายที่ละเลยความสําคัญของมหานที รวมทั้งแทรกแซงการควบคุม

                                                
54 เรื่องเดียวกัน, หนา 527.
55 เรื่องเดียวกัน, หนา 6.
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แหลงน้ําบนโลกและสายฝนของบรรดาเทพเจา แลวจึงบรรยายลักษณะของ ‘the Faithful’ วาเปน
มนุษยฝายที่ยังเคารพมหานทีและเชื่อมั่นในพลังของบรรดาเทพเจาของตน

คําวา ‘pragmatist’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา 
“นักปฏิบัติ หรือ ผูปฏิบัติ” และเพื่อทําความเขาใจคําศัพทนี้ใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ผูวิจัยจึงสืบคนเพิ่มเติมจาก
พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอรบุคส อังกฤษ-ไทยและพบคําที่เกี่ยวของคือ ‘pragmatism’  ซึ่งหมายถึง 
“ปรัชญาที่เชื่อวาคุณคาของทฤษฎีอยูที่ประโยชนในการนําไปปฏิบัติได” อยางไรก็ตามหากแปลคํานี้
วา “ฝายปฏิบัติ” ผูอานคงจะไมเขาใจเปนแนวาหมายความถึงสิ่งใด ยิ่งไปกวานั้น เมื่อพิจารณาบริบทที่
ปรากฏคําศัพทแลวพบวาคําแปลตามพจนานุกรมยังไมสามารถสื่อความหมายไดครบถวน เนื่องจาก
สองฝายที่มีความเปนปฏิปกษตอกันนั้น ฝายหนึ่ง เปนผูที่ เริ่ม เสื่อมศรัทธาในศาสนาที่ตน
นับถือ เนนปฏิบัติเฉพาะตามแตความรูที่คนควาไดเองและพรอมรับการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ  ดังนั้น
ผูวิจัยจึงแปล ‘the Pragmatist’ โดยใชคําที่มีรูปศัพทคลายกับคําแปลในพจนานุกรมแตสื่อความหมาย
ของการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญไวดวย เนื่องจากทั้งสองฝายมีการทําสงครามครั้งใหญตอกันใน
บทปรัชญาบทตอๆ มา จึงไดคําแปลสําหรับคํานี้วา “ฝายปฏิวัติ” สวนฝาย ‘the Faithful’ เปนผูที่
จงรักภักดีตอเทพเจาที่ตนเคารพสูงสุดและมีความศรัทธาอยางแรงกลาในศาสนาของตน คํานี้มีคําแปล
ในคริสตธรรมคัมภีรวา “สัตยซื่อ” ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเหมาะสมทั้งตอการเคารพตนฉบับที่ลอเลียนศาสนา
คริสตและตอความหมายที่สื่อในตนฉบับ จึงจะแปล ‘the Faithful’ วา “ฝายผูสัตยซื่อ”  

ตัวอยางที่ 8 ‘an artillery barrage of guilt’ และ ‘the guilt barrage’

คําวา ‘artillery’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ปน
ใหญ”  คําวา ‘barrage’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย ที่เขากับ
บริบทวา “การระดมยิงปนใหญ” (การทหาร) และ “การถามคําถาม/ดาวาอยางตอเนื่องเปนชุด” (โดย
ภาพพจน) สวนคําวา ‘guilt’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา
“ความผิด หรือ ความรูสึกผิด” 

เมื่อวิเคราะหคําปรากฏรวมจําเพาะคําแรกจะพบวา คําวา ‘artillery’ แสดงความเชื่อมโยงกันของ
ความหมายคําวา ‘barrage’ ทั้งสองความหมายที่อยูใน ‘an artillery barrage of guilt’ และเมื่อพิจารณา
บริบทที่ตามหลังคําปรากฏรวมจําเพาะทั้งสองคําจะพบวา ‘guilt’ ในคําปรากฏรวมจําเพาะทั้งสองคํามี
ความหมายตางกันโดยหมายถึง “ความผิด” และ “ความรูสึกผิด” ตามลําดับ ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวาควรจะ
แปลคําปรากฏรวมทั้งสองคําโดยยึดความหมายเปนหลัก รวมทั้งเมื่อพิจารณาบริบทที่พอของเจสัน
กําลังอบรมและแจกแจงความผิดที่เขาไดกอไวประกอบดวย จึงไดคําแปลสําหรับ ‘an artillery 
barrage of guilt’ (23/10) วา “การสาดคําตอวาผสมการแจกแจงความผิดอยางตอเนื่องเปนชุดๆ ” และ
แปล ‘the guilt barrage’ (23/23) วา “การระดมยิงคําตอวาเปนชุดๆ อยางตอเนื่องเพื่อใหรูสึกผิด”
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ตัวอยางที่ 9 ‘Mr. Mouth’

คําวา ‘Mr. Mouth’ (23/39) เปนคําที่ผูประพันธสรางขึ้นมาใหม มีลักษณะของโวหารภาพพจน
แบบสมพจนัยคือกลาวถึงสวนใดสวนหนึ่งของสวนทั้งหมดเพียงบางสวน แตใหมีความหมาย
ครอบคลุมหมดทุกสวน กลาวคืออางถึงอวัยวะ ‘ปาก’ (mouth) แตหมายความครอบคลุมถึงเจาของ
อวัยวะทั้งหมดที่ประกอบเปนรางกายซึ่งในที่นี้ก็คือเจสันนั่นเอง นอกจากนี้ยังมีลักษณะของการแฝง
นัยอีกดวย โดยความหมายที่แฝงไวคือ ‘การเปนคนที่พูดทีไรก็เกิดปญหา เปนคนที่มีนิสัยพูดโดยไมคิด
พิจารณาใหดีจนมักทําใหตนเองเดือดรอนอยูบอยๆ’ ยิ่งไปกวานั้น คําวา ‘Mr. Mouth’ ยังมีลักษณะของ
โวหารภาพพจนบุคลาธิษฐานอีกดวย กลาวคือมีการใชภาษาที่ทําใหอวัยวะ ‘ปาก’ ซึ่งเปนสิ่งไมมีชีวิต 
ทํากิริยาและมีความคิดเหมือนมนุษย 

ผูวิจัยเห็นวาควรแปลคําวา ‘Mr. Mouth’ โดยการขยายความหมายและคงคําแปลสรรพนาม 
‘คุณ’ เพื่อเนนความมีตัวตนเหมือนมนุษย ผลที่ไดคือคําแปลวา “คุณปากเจาปญหา” ซึ่งนอกจากจะสื่อ
ถึง ‘ความเปนคนชางซักชางถาม’ ของเจสันแลว ยังแฝงนัยถึงการมี ‘นิสัยพูดโดยไมคิดพิจารณาใหดี
จนมักสรางปญหาใหตนเอง’ อีกดวย

กลาวโดยสรุปคือ ผูวิจัยวางแผนการแปลคําสรางใหมดวยการยึดความหมายของคําสรางใหมใน
ตนฉบับเปนสําคัญ รวมทั้งคํานึงถึงกลุมเปาหมายตามวัตถุประสงคในการแปลที่ตั้งไวดวย ดังนั้นแม
จะมีรายละเอียดความหมายของคําสรางใหม แตพิจารณาแลวเห็นวาไมเปนประโยชนตอผูอาน จึง
ไมไดบรรจุไว เนื่องจากการอธิบายที่มากเกินไปเปนอุปสรรคตอการลื่นไหลทางความคิดและทําให
ผูอานสะดุดติดขัดเสียอรรถรสในการอานอีกดวย

4.3 ปญหาการแปลคําอุทาน (Interjection)

การอุทานเปนปฏิกิริยาที่เกิดไดกับคนทุกชาติ ทุกเผาพันธุ เปนการแสดงอารมณความรูสึกในจิตใจที่
เกิดขึ้นอยางฉับพลัน ซึ่งการใชคําอุทานในแตละกลุมสังคมจะแตกตางกันออกไป ในการแปลนั้นผูแปล
จําตองถายทอดคําอุทานในอารมณตางๆ ใหถูกตองตามตนฉบับและสอดคลองกับความนิยมใชในภาษา
ปลายทางดวย ทั้งนี้ผูแปลไดแกปญหาการแปลคําอุทานดังนี้

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ   “What’s he doing now?” Magda asks.

“He’s--oh my god--”
       The sound of a loud splash up through the hatch, followed by a shouted “Yee-ha!”

“He jumped in,” Dan says.
“Whooo-eee!” scream Henry.  “Check it out!”
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“Omigod, let me see!” says Magda, shoving Dan aside and dipping her head into   
the hatch. “Henry? You okay?” (18/50-55)

บทแปล “เฮนรี่กําลังทําอะไรอยูเหรอ?” แม็กดาถาม
“เขากําลัง...เฮย ...”
เสียงน้ําสาดกระจายตูมใหญดังลอดประตูขึ้นมา ตามดวยเสียงตะโกนวา “สุดยอด”
“เขาโดดลงน้ําไปแลว” แดนบอก
“วู” เฮนรี่รอง “พวกนายลองเขามาดูสิ”

 “โอย ตายแลว ขอฉันดูหนอย” แม็กดาพูดพรอมกับผลักแดนออก   แลวมุดลงไปใน 
ประตูเสียเอง “เฮนรี่ เปนยังไงบาง?”

แดนอุทานวา “--oh my god--” เพราะรูสึกตกใจที่เห็นเฮนรี่ทําทาจะกระโดดลงไปวายน้ําในหอ
น้ํา เฮนรี่อุทานวา “Yee-ha!” และ “Whooo-eee!” เพื่อแสดงความคึกคะนองและความรูสึกตื่นเตน
สนุกสนานที่ไดวายน้ําในหอน้ํา นอกจากนี้คําอุทานวา “Whooo-eee!” ยังแฝงการเรียกรองความสนใจ
จากเพื่อนๆใหฟงประโยคตอไปที่เขาจะพูดดวย สวนแม็กดาอุทานวา “Omigod,…” ดวยความตกใจ
และวุนวายใจเมื่อไดรูวาเฮนรี่กระโดดลงไปวายน้ําในหอน้ํา 

เมื่อทําความเขาใจจิตใจของตัวละครในขณะที่กลาวคําอุทานนั้นๆ แลว ผูแปลจึงเลือกใชคําแปล
ที่แสดงอารมณของตัวละครเปนหลัก โดยเห็นวาควรแปล ‘Yee-ha!’ วา “สุดยอด”  เพื่อสื่อความรูสึก
ตื่นเตนเปนอยางมากที่ไดกระโดดลงไปวายน้ําในแท็งกและแปล ‘Whooo-eee!’ วา “วู” เพื่อสื่ออารมณ
คึกคะนอง รวมทั้งแฝงการเรียกขานเพื่อนดวย

นอกจากนั้น แมวาในตัวอยางนี้จะมีคําอุทานที่ดูเหมือนเกี่ยวกับศาสนาอยูดวย คือคําวา “--oh 
my god--” และ “Omigod,…” ซึ่งเปนรูปยอของคําขางตน แตสําหรับคริสเตียน คําอุทานนี้ไมไดมีสวน
เกี่ยวของใดๆ กับพระเยซูหรือพระผูเปนเจาเลย ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปล “--oh my god--”  และ
“Omigod,…” ดวยคําที่สื่อความหมายของการอุทานที่เหมาะสมกับวัยของผูพูดซึ่งเปนเด็กวัยรุนอายุ
เพียง 15-16 ปเปนหลัก โดยแปลวา “...เฮย ...” และ “โอย ตายแลว” ตามลําดับ

ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ “Oh, shit,” I hear him say just before he disappears from sight. (19/25)
บทแปล  “โอย ซวยแลว” ผมไดยินเฮนรี่พูดกอนที่เขาจะหายลับไปจากสายตา
คําอุทานในตัวอยางนี้เปนคําที่เจสันเขาใจวาคือคําพูดสุดทายในชีวิตของเฮนรี่ เพราะเปนคําพูด

สุดทายที่ไดยินจากปากของเฮนรี่กอนที่เขาจะลื่นไถลตกจากดานบนของหอน้ําและหายไปจากสายตา
เฮนรี่ซึ่งเปนผูพูดก็คงเขาใจวาเปนคําพูดสุดทายของตนเหมือนกัน เขารูสึกไดถึงอันตรายที่กําลังจะ
เกิดขึ้นเมื่อลื่นไถลลงไป ผูวิจัยคิดวาควรแปลโดยเนนแสดงความรูสึกของผูพูดที่คาดวาตนเองกําลังจะ
มีอันตรายซึ่งอาจถึงชีวิตได
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4.4 ปญหาการแปลโวหารภาพพจน (Figurative Language)

สําหรับการแกปญหาการแปลโวหารภาพพจนนั้น นอกจากการศึกษาและทําความเขาใจโวหาร
ภาพพจนประเภทตางๆซึ่งแบงโดยวิภา กงกะนันทนโดยละเอียดดังที่ไดอธิบายไวในบทที่  3 
(การวิเคราะหตนฉบับ) แลว ผูวิจัยยังพบวาแนวทางการแกปญหาการแปลโวหารภาพพจนของปเตอร 
นิวมารค56 นั้นมีความนาสนใจ และสามารถนํามาประยุกตใชในการแปลโวหารภาพพจนในเรื่อง
Godless ได จึงสรุปเกณฑไวดังนี้

1) หากโวหารภาพพจนนั้นเปนที่รูจักกันดีในวัฒนธรรมปลายทาง และโวหารนั้นไมฟงดูแปลก
ประหลาดในวัฒนธรรมปลายทางจนเกินไปนัก ผูแปลสามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได

2) หากเปนโวหารภาพพจนที่ไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมปลายทาง แตมีโวหารภาพพจนในภาษา
ปลายทางที่มีความหมายใกลเคียงกันและมีระดับภาษาเดียวกัน ใหแปลโดยใชโวหารภาษา
ปลายทางนั้นไดเลย

3) หากเปนโวหารภาพพจนที่ไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมปลายทางและไมสามารถหาโวหารใน
ภาษาปลายทางที่มีความหมายใกลเคียงกันและมีภาษาระดับเดียวกันได แตเปนโวหารภาพพจน
สําคัญที่จําเปนตองแปลและตองการรักษาลักษณะการเขียนของผูเขียนไว ใหแปลโดยคงโวหาร
ภาพพจนตนฉบับไวและอธิบายเพิ่มเติม

4) หากเปนโวหารภาพพจนที่ไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมปลายทางและไมสามารถหาโวหารใน
ภาษาปลายทางที่มีความหมายใกลเคียงกันและมีภาษาระดับเดียวกันได แตเปนโวหารภาพพจน
สําคัญที่จําเปนตองแปลแตไมจําเปนตองรักษาลักษณะการเขียนของผูเขียนไว ใหตัดโวหาร
ภาพพจนนั้นทิ้งไปแลวแปลความหมายลงไปแทน

5) หากเปนโวหารภาพพจนที่ไมมีความจําเปนตอตัวบท เปนเพียงแคการพูดซ้ําที่ไมมีความหมาย
หรือไมไดแสดงถึงลักษณะการเขียนของผูเขียน ใหผูแปลตัดโวหารภาพพจนนั้นทิ้งได

ในบทนี้ผูวิจัยเลือกอธิบายปญหาการแปลโวหารภาพพจนเพียงบางประเภท โดยเลือกเฉพาะโวหาร
ภาพพจนที่พบบอยและมีปญหาการแปลที่นาสนใจ ไดแก ปญหาการแปลอุปมา ปญหาการแปลนามนัย 
ปญหาการแปลอติพจน ปญหาการแปลปฏิรูปพจนและปญหาการแปลบุคลาธิษฐาน โดยผูวิจัยใชทฤษฎี
การแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) เปนหลักในการแปลเพื่อถายทอดความหมายที่
ผูประพันธตองการจะสื่อเปนสําคัญ อีกทั้งยังนําแนวทางการแปลโวหารภาพพจนของนิวมารค
มาประยุกตใชในการแปลดวย โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

                                                
56 Peter Newmark, A Textbook of Translation pp.104-113.
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4.4.1 ปญหาการแปลอุปมา (Simile)
อุปมา หมายถึง ภาพพจนเปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกัน โดยมีคําเชื่อมโยงเชน เหมือน ดุจ ดัง 

ราว ประหนึ่ง57  ในการแปลโวหารอุปมา ผูแปลควรยึดตามหลักการแปลโวหารภาพพจนของนิว
มารคที่ไดกลาวไปแลวขางตน เพื่อรักษารูปภาษาที่แสดงการเปรียบเทียบอันเปนลักษณะเดนของ
ภาพพจนอุปมาไวใหได
ตัวอยางที่ 1 

ตนฉบับ ‘Henry jumps like he’s been goosed, looking around wildly for the source of my 
voice.’  (17/22)

บทแปล “เฮนรีส่ะดุงโหยงเหมือนโดนผีหลอก มองเลิ่กลั่กไปรอบๆ เพื่อหาตนเสียง”
คําวา ‘goose’ เปนคําที่ใชในระดับภาษาไมเปนทางการ มีความหมายวา “บีบหรือขยํากนของ

บุคคล”58 หากแปลโวหารภาพพจนนี้ดวยความหมายตามพจนานุกรม ผูอานอาจเกิดความเขาใจผิด
คิดไปในอีกแงหนึ่งไดวา ‘เฮนรี่กระโดดเพราะตกใจที่โดนจับกน’ ทั้งๆ ที่ในบริบทนี้เฮนรี่กระโดด
ดวยความรูสึกตกใจอยางมากเพราะไดยินเสียงของเจสันซึ่งเขามองไมเห็นตัว โวหารภาพพจนนี้ไมมี
ในภาษาไทยซึ่งเปนภาษาปลายทาง อยางไรก็ตาม ในภาษาไทยมีภาพพจนเปรียบเทียบที่สื่อความ 
หมายใกลเคียงกับตนฉบับคือ “สะดุงโหยงเหมือนโดนผีหลอก” แมวาในภาพพจนนี้จะไมปรากฏ
ความหมายตรงของคําวา ‘jump’ ที่แปลวา “กระโดด” แตก็สามารถสื่อภาพคลายกับกริยากระโดด
ไดเปนอยางดี

ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ    Hmm. Tastes like unwashed teenage bodies. Must be having a bad dream. (18/65)
บทแปล หือ รสชาติเหมือนตัวเด็กวัยรุนที่ยังไมไดอาบน้ําเลย นี่เราคงกําลังฝนรายอยูแนๆ

ปญหาในการแปลภาพพจนอุปมานี้คือคําวา ‘unwashed teenage bodies’ แมวาการแปลโวหาร
ภาพพจนนี้วา “รสชาติเหมือนน้ําลางตัวเด็กวัยรุนเลย” จะสามารถถายทอดความหมายในตนฉบับวา
สิ่งที่ผูพูดกลาวถึงคือ น้ํากอกที่ไหลมาจากหอน้ําซึ่งพวกเด็กๆลงไปวายน้ําในแท็งกน้ําโดยที่ยังไมได
อาบน้ํา กอนลงไปเลนน้ํา แตการแปลโดยขยายความใหชัดเจนดังกลาวจะไมสามารถเก็บลักษณะ
การเลือกใชคําของผูเขียน ซึ่งเลือกใชคําวา ‘unwashed teenage bodies’ ไวได ผูวิจัยจึงตัดสินใจแปล
โดยคงความหมายตรงของคําที่ผูเขียนเลือกใช รวมทั้งสามารถสื่อความหมายที่ผูเขียนตองการ
ถายทอดไดในระดับหนึ่งดังตัวอยาง

ตัวอยางที่ 3 

                                                
57 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 351.
58 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, p. 542.
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ตนฉบับ     “How did he fall?” Shin asks. He wraps his hands around his glass of water and 
takes a reverent sip, like a priest drinking from his chalice. (22/24)

บทแปล “แลวตกลงมาไดยังไง” ชินถามพรอมกับเอามือทั้งสองขางประคองแกวน้ําไวแลว
จิบน้ําดวยกริยาที่นอบนอมยําเกรงตอน้ําเหมือนกับที่บาทหลวงทําเวลาจิบไวนจาก
ถวยในพิธีมิซซา

ผูวิจัยวิเคราะหจากบริบทแวดลอมคือลักษณะนิสัยของตัวละครที่ทํากริยาหรือชิน ซึ่งเปนคนที่มี
ศรัทธาในเทพเจา ‘มหานที’ อยางแรงกลา เขาใหความเคารพนอบนอมตอน้ําซึ่งเขาเชื่อวาเปนของ
ศักดิ์สิทธิ์เพราะเปนสวนยอยสวนหนึ่งของเทพเจา ‘มหานที’ ดังนั้น กริยาการถือแกวน้ําดวยความ
ระมัดระวังและมีสติ รวมทั้งการจิบน้ําทีละนิดอยางละเมียดละไม ลวนสื่อถึงความเคารพยําเกรงตอ
น้ําซึ่งเปนสวนหนึ่งของเทพเจาผูทรงศักดิ์สูงสุดในความเชื่อของชิน และเนื่องจากไมมีโวหารใน
ภาษาปลายทางที่มีความหมายใกลเคียงและมีภาษาระดับเดียวกับโวหารภาพพจนในตนฉบับ ผูวิจัย
เห็นวาควรแปลโดยรักษาลักษณะการเขียนของผูเขียนไวดวย โดยคงโวหารภาพพจนตนฉบับไว 
และอธิบายเพิ่มเติมใหเห็นภาพการทํากริยาที่ชัดเจนขึ้นวา “ดวยกริยาที่นอบนอมยําเกรงตอน้ํา” 
เพื่อใหผูอานไดเขาใจเนื้อหาและตัวละครไดดีขึ้นดวย 

นอกจากนี้ ตัวอยางที่ยกมานี้ยังมีปญหาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมตนทางและวัฒนธรรม
ปลายทางคือการแปล ‘like a priest drinking from his chalice’ เนื่องจากคําวา ‘priest’ มีความหมาย
ตาม พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “พระ” ซึ่งเมื่อพิจารณาวัฒนธรรมตน
ทางที่ตัวละครสวนใหญนับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก คําแปลนี้จึงไมเขากับวัฒนธรรม
ตนทาง จึงตองเปลี่ยนมาใชคําวา “บาทหลวง” ซึ่งเปนคําที่ใชเรียกนักบวชในคริสตศาสนานิกาย
โรมันคาทอลิก59 ที่ผูอานในวัฒนธรรมปลายทางก็สามารถเขาใจได สวนคําวา ‘chalice’ มี
ความหมายทั่วไปคือ “ถวยแกวสําหรับดื่มไวน” และมีอีกความหมายที่เขากับบริบทคือ “ถวยที่ใชใน
พิธีมิซซา” ซึ่งแมวาผูอานในวัฒนธรรมปลายทางสวนใหญจะนับถือศาสนาพุทธ แตดวยความเปด
กวางของโลกยุคโลกาภิวัฒน ผูอานในวัฒนธรรมปลายทางจึงนาจะพอเขาใจไดเองวาพิธีมิซซาเปน
พิธีทางศาสนาอยางหนึ่งของผูที่นับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก ผูวิจัยในฐานะผูแปลจึงไม
ใสเชิงอรรถทายหนาอธิบายคําวา ‘พิธีมิซซา’เพื่อไมใหผูอานเกิดสะดุดและเสียอรรถรสในการอาน

ตัวอยางที่ 4 
ตนฉบับ  “When you encourage them to do something dangerous or irresponsible, you are 

equally—if not more—culpable. If you tell someone to stand in front of a 

                                                
59 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 433.
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speeding truck, and they do it, you might just as well have killed them with a 
gun.” (23/22)

บทแปล “เมื่อลูกยุใหเพื่อนทําเรื่องที่อันตรายหรือขาดความรับผิดชอบ ลูกก็มีความผิดพอๆ 
กับเพื่อนลูกคนที่ลงมือทํา หรืออาจมากกวาดวยซ้ําไป ถาลูกบอกใหใครสักคนไปยืน
ดักหนารถบรรทุกที่วิ่งมาดวยความเร็วสูง แลวคนนั้นทําอยางนั้นจริงๆ สิ่งที่ลูกทําก็
เหมือนกับลูกเอาปนไปยิงเขานั่นแหละ

สํานวนปรียบเทียบ ‘ … are equally – if not more - …’ เปนภาษาพูด มีความหมายที่เขาใจใน
หมูผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลักวาหมายถึง ‘…are equally and possibly even more…’ คือ
หมายความวา “ ... พอๆ กับ...หรืออาจมากกวาดวยซ้ําไป” สวนโวหารภาพพจน ‘you might just as 
well…’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “คุณทํา...ก็ได
เหมือนกัน” ซึ่งหากแปลตรงตามพจนานุกรมผูอานอาจเกิดความเขาใจผิดคิดวาพอของเจสันกําลัง
สนับสนุนใหลูกทําในสิ่งที่ตนเองกําลังพูดเปรียบเปรยถึงอยู ผูวิจัยจึงแกปญหาดวยการคงคําแสดง
การเปรียบเทียบ “เหมือนกัน” ไว และตัด “ทํา...ก็ได” ซึ่งเปนสวนแสดงความสนับสนุนทิ้ง โดยจะ
แปลตามที่เนนตัวอักษรดังตัวอยาง

4.4.2 ปญหาการแปลนามนัย (Metonymy)

นามนัย หมายถึง ภาพพจนที่เกิดจากการใชชื่อเรียกรวมๆ แทนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือบุคคลกลุม
ใดกลุมหนึ่ง60 ในการแปลควรพยายามเก็บทั้งความหมายประจําของคําที่เลือกใชและความหมาย
แทจริงที่สารตองการสื่อไวใหไดครบถวนที่สุดเทาที่จะทําได
ตัวอยางที่ 1 

ตนฉบับ   I look up at the wall of the tank and imagine what it must have been like for him, 
going over the edge of the planet like that. Was he hoping to hit the catwalk? 
(19/48)

บทแปล ผมมองขึ้นไปดูผนังของแท็งกแลวลองจินตนาการดูวาเฮนรี่จะรูสึกยังไงตอนที่ตกลง
มาจากสุดขอบโลกอยางนั้น เขาจะภาวนาใหตัวเองตกลงบนทางเดินแคบๆ นี่รึเปลา

ภาพพจนนามนัยในตัวอยางนี้คือ ‘the planet’ ซึ่งมีลักษณะตรงกับนามนัยประเภทการเอยชื่อ
ผลิตภัณฑหรือวัตถุแตหมายถึงผลผลิตประเภทดียวกันหรือหมายถึงสิ่งอื่น โดยคําวา ‘the planet’ มี
ความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ดาวเคราะห” แตหากใชใน
บริบททั่วไปซึ่งเกี่ยวของกับโลก คํานี้อาจหมายถึง “ดาวโลก” ก็ได อยางไรก็ตาม ในเรื่อง Godless มี
การใชคําวา ‘the planet’ แลวในตอนทายของบทที่ 17 ยอหนาที่ 81 ซึ่งเจสันบรรยายวา ‘We are 

                                                
60 เรื่องเดียวกัน, หนา 351.
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standing atop the planet of the Ten-legged One.’ (พวกเรากําลังยืนอยูเหนือสุดของดินแดนแหงเทพ
เจาผูมีขาทั้งสิบ) ประโยคนี้บงบอกอยางชัดเจนวา เจสันเปรียบเทียบสวนแท็งกของหอน้ําซึ่งมี
ลักษณะเปนทรงกลมโลหะขนาดใหญยักษวาเหมือนกับ ‘ดาวโลก’ ซึ่งในที่นี้เปน ‘โลกของเทพเจาผู
มีขาทั้งสิบ’ ดังนั้น คําวา ‘the planet’ ที่ปรากฏในตัวอยางนี้ ซึ่งเปนเหตุการณที่เกิดตอเนื่องจากบทที่ 
17 ยอมหมายถึง ‘สวนที่เปนแท็งกน้ําของหอน้ําที่เปรียบไดกับโลกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ’ ดวย
เชนกัน

อยางไรก็ตาม ในการแปลคําวา ‘the planet’ ไมอาจเก็บความหมายที่เขากับบริบทไวไดทั้งหมด
เนื่องจากยาวเกินไป ผูวิจัยแกปญหานี้ดวยการใชทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive 
Theory) คือ แปลโดยยึดความหมายที่เจสันหรือผูพูดตองการจะสื่อเปนสําคัญ จึงแปล ‘the planet’ 
เพียงสั้นๆวา “โลก” เพื่อคงวัจนลีลาของตนฉบับไว

ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ     But I know I’m going to pay a price. I’m paying right now with all the itching. 

(20/60)
บทแปล แตผมก็รูวาตัวเองตองรับผลจากการกระทํานั้นดวย ซึ่งผมก็กําลังรับกรรมดวยการคัน

อยูนี่ไง
ตนฉบับ “Hey, Kahunaness, no matter what they do to you, they aren’t gonna break your 

legs. I’m the only one paying the steep price here, and I say it was worth it.” 
(21/39)

บทแปล “นี่ทานศาสดาคาหุนะ ไมวาพวกผูใหญจะลงโทษนายยังไงก็คงไมถึงขนาดหักขานาย
หรอก ฉันสิทีร่ับกรรมมาเต็มๆเลย แตบอกเลยวามันคุมคา”

ภาพพจนนามนัย 2 สํานวนในตัวอยางนี้ คือ ‘pay a price’ และ ‘paying the steep price’ ซึ่งมี
ลักษณะตรงกับนามนัยประเภทพูดหรือเขียนอยางหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น มีทั้งสวนที่
เหมือนกันและสวนที่แตกตางกัน โดยภาพพจนนามนัย ‘pay a price’ และ ‘paying the steep price’ 
มีความเหมือนกันคือมาจากสํานวนวา ‘pay the price’ ซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-
ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “รับผล (กรรม) เพื่อแลกกับสิ่งที่ไดมา” ดังนั้นความหมายโดยรวมของ
ทั้งสองสํานวนจึงคลายคลึงกัน แตทั้งสองสํานวนมีความแตกตางกันในสถานการณการสื่อสาร 
รวมทั้งลักษณะนิสัยและอารมณของผูพูดดวย นอกจากนั้น ภาพพจนนามนัย ‘paying the steep 
price’ ยังเพิ่มคําขยายคือ ‘steep’ ทําใหความหมายมีความละเอียดมากขึ้นดวย 

บริบทการสื่อสารที่ปรากฏภาพพจนนามนัย ‘pay a price’ คือตอนที่พอเรียกเจสันใหมานั่งคุย
เรื่องบทลงโทษที่พอและแมตัดสินใจจะใชลงโทษเขา เจสันซึ่งเปนผูพูดกําลังบนดวยความไมพอใจ
ที่ตองถูกลงโทษและรูสึกหงุดหงิดกับอาการคันยิกๆ ไปทั่วทั้งตัว อยางไรก็ตามเขารูตัวดีวาจะตอง
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รับผิดชอบตอความผิดที่ลงไปวายน้ําในหอน้ํา ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล ‘pay a price’ วา “รับผลจากการ
กระทํา” โดยแปลเกินวา “นั้น” เพื่อระบุวาเปนการกระทําที่เพิ่งกลาวถึงไปเมื่อสักครู 

สวนภาพพจนนามนัย ‘paying the steep price’ ปรากฏอยูในสถานการณการสื่อสารระหวาง
เจสัน และเฮนรี่ โดยผูพูดคือเฮนรี่ ซึ่งกําลังคุยกับเจสันและอางวา ตนเองคือคนที่รับผลกรรมจากการ
ปนลงไปวายน้ําในหอน้ํามากที่สุด  โดยคําวา ‘steep’ ในกรณีที่เปนภาษาพูด มีความหมายตาม
พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “แพง หรือ มากเกินไป” แตเมื่อพิจารณาจาก
บริบทการสื่อสารกอนหนานี้ที่เจสันถามเฮนรี่เรื่องรายละเอียดอาการบาดเจ็บของเขา ผูวิจัยจึงเห็นวา
ควรแปล ‘paying the steep price’ โดยอางถึงการที่เฮนรี่ไดรับบาดเจ็บหลายแหงซึ่งเปนผลจากการ
ปนหอน้ําที่หนักหนาสาหัสที่สุดในบรรดาเพื่อนๆที่ไปวายน้ําในหอน้ําดวยกัน อีกทั้งยังใชคําสแลง
วา “มาเต็มๆ เลย” เพื่อสื่อความหมายของคําคุณศัพท ‘steep’ และลักษณะนิสัยชอบพูดคําสแลงของ
วัยรุนชายอีกดวย

ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ    I try calling Dan, but when I get the answering machine I just hang up. They’ve 

probably got him in a straightjacket. (21/16)
บทแปล ผมลองโทรหาแดนแตเจอเครื่องตอบรับอัตโนมัติก็เลยวางสาย พอกับแมแดนอาจ

คุมเขมแดนอยูก็ได
ภาพพจนนามนัยในตัวอยางนี้คือ ‘got him in a straightjacket’ มีลักษณะตรงกับนามนัย

ประเภทพูดหรือเขียนอยางหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น โดยคําที่เปนปญหาในการแปลคือ
คําวา ‘straightjacket’ ซึ่งไมปรากฏในพจนานุกรมทั่วไป แตเมื่อศึกษาขอมูลโดยละเอียดมากขึ้น 
ผูวิจัยพบวามีวิธีเขียนคํานี้อีกวิธีหนึ่งคือสะกดตัวอักษรวา ‘straitjacket’ และมีความหมายตาม
พจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “เสื้อควบคุมนักโทษ หรือ คนโรคจิต (มีแขน
ยาวผิดปกติเพื่อผูกไวขางหลัง) ” อยางไรก็ตาม ความหมายประจําคําที่หาพบยังไมเหมาะสมกับ
บริบทการสื่อสาร จึงสันนิษฐานวาคํานี้นาจะมีความหมายในแงโวหารภาพพจนดวย 

เมื่อคนควาเพิ่มเติมพบวาสํานวน ‘get someone in a straightjacket’ เปนโวหารภาพพจนที่มี
ความหมายวา “someone is being constrained by strict rules” ซึ่งเปนความหมายที่เหมาะกับ
สถานการณการสื่อสารในตัวอยาง ผูวิจัยเห็นวาควรแปลดวยถอยคําที่สื่อความหมายของการถูก
ควบคุมดวยกฎเกณฑอันเขมงวด โดยใชถอยคําที่สั้น กระชับเพื่อใหสมกับวัยของผูพูดที่เปน
เด็กวัยรุนผูชายซึ่งชอบพูดละคําหรือพูดหวนๆ สั้นๆ 

 ตัวอยางที่ 4 
ตนฉบับ    “I have to go.” He gave me his most reasonable look. “I’ve received instructions 

from on high.” (22/47)
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บทแปล “ฉันตองไปใหได” ชินทําหนาเหมือนมีเหตุจําเปนจริงๆ แลวพูดตอวา “ฉันไดรับ
คําสั่งจากเบื้องบน”

ภาพพจนนามนัยในตัวอยางนี้คือ ‘from on high’ มีลักษณะตรงกับนามนัยประเภทเอยชื่อ
สถานที่แตหมายถึงคนที่อยูที่นั่น เนื่องจากคํานี้มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร 
บุคส อังกฤษ-ไทย วา “มาจากเบื้องบน (ผูที่มีตําแหนงสูงกวา) หรือ มาจากสวรรค” ดังนั้นสถานที่ที่
เอยถึงในสํานวนนี้ ซึ่งใชคําวา ‘high’ ยอมหมายถึงสวรรคในความเชื่อของศาสนาที่ผูพูดมีความ
ศรัทธาและนับถือ เมื่อผูพูดในที่นี้คือชินซึ่งนับถือศาสนาที่สรางขึ้นใหมและบูชาหอน้ําประจําเมือง 
โดยมี ‘มหานที’ เปนเทพเจาสูงสุด บุคคลซึ่งอยูในสถานที่ที่เอยถึงจึงไดแก เทพเจา ‘มหานที’ 

อยางไรก็ตาม โดยปกติแลวการกลาวอางอิงถึงเทพเจา ‘มหานที’ จะปรากฏเฉพาะในบทปรัชญา
ซึ่งเปนสวนแยกตางหากกอนเริ่มเนื้อหาในแตละบท แตไมเคยปรากฏในสวนที่เปนเนื้อหาในแตละ
บทเลย ดังนั้น หากแปลสํานวนนี้วา “ฉันไดรับคําสั่งจากทานเทพเจามหานที” อาจทําใหผูอานรูสึก
สะดุดติดขัดในการอานและสงสัยวาเทพเจามหานทีคือตัวละครใดในเนื้อเรื่องได ผูวิจัยจึงแกปญหา
นี้ดวยการแปลวา “จากเบื้องบน” ซึ่งสื่อความหมายถึงเบื้องสูงหรือสวรรค และยังสามารถสื่อถึงผูที่มี
อํานาจมากกวาผูพูดซึ่งในที่นี้ก็คือ เทพเจามหานทีที่ชินเคารพนับถืออีกดวย

4.4.3 ปญหาการแปลอธิพจน (Overstatement)

อธิพจน หมายถึง การพูดหรือเขียนโวหารประหนึ่งโออวด โดยมีเจตนาใหผูอานหรือผูฟง
รูสึกขบขัน ซึ่งตางจากอติพจน (Hyperbole) ที่เจตนากลาวเกินจริงเพื่อเนนความรูสึกที่จริงจัง61 
ดังนั้นในการแปลควรเลือกใชคําแปลที่สามารถรักษาอารมณขันของตนฉบับและสื่อความหมายของ
คําที่ใชไดดวย
ตัวอยางที่ 1

ตนฉบับ    My father lets me rot in jail until almost 9:00 A.M. (20/22)
บทแปล พอปลอยใหผมนอนเนาอยูในคุกจนถึงเกือบเกาโมงเชา

คําที่เปนปญหาในตัวอยางนี้คือคําวา ‘rot’ ในกรณีทําหนาที่เปนคําอกรรมกริยาดังตัวอยาง 
มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ (เนื้อ ปลา ศพ) เนา หรือ 
(ตึก อาคาร) ทรุดโทรม” โดยบริบทสื่อสารในตัวอยางนี้คือเจสันหรือผูพูด บอกเลาเรื่องราวดวย
ความรูสึกนอยใจเล็กนอยที่พอมาประกันตัวออกจากคุกชากวาเพื่อนคนอื่นๆ และแฝงการประชด
ประชันตามลักษณะนิสัยของผูพูดดวย ในที่นี้เจสันใชโวหารภาพพจนแบบอธิพจนกลาวเกินความ
จริงเพื่อใหผูอานเกิดความรูสึกขบขัน เพราะเขาไมไดกลายเปนศพและเกิดการเนาเสียจริงๆ ดังนั้น 
แทนที่จะแปลตรงตามความหมายประจําคํา คือแปลเพียง “พอปลอยใหผมเนาอยูในคุก…” ซึ่งจะไม
สามารถสื่อความหมายวาผูพูดเปนมนุษยที่ยังหายใจอยูไดชัดเจนเทาใดนัก รวมทั้งไมสื่อนิสัยเจา

                                                
61 วิภา กงกะนันทน,  วรรณคดีศึกษา, หนา 47.



69

สําบัดสํานวนของเจสันดวย ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลโดยเพิ่มคําวา ‘นอน’ เพื่อใหเกิดความชัดเจนวา
ผูพูดเปนมนุษยที่ยังคงมีชีวิตอยู รวมทั้งใชสัมผัสอักษรเพื่อแสดงนิสัยเจาสําบัดสํานวนของผูพูดดวย
ตัวอยางที่ 2

ตนฉบับ    …, but when Shin puts on his stubborn face there’s no budging him. If he ever 
makes up his mind to walk to the moon, I have no doubt he’ll get there 
eventually. (22/54)

บทแปล ...แตลองชินทําหนารั้นแบบนั้นแลว ไมมีวันเสียละที่จะเปลี่ยนใจ ถาชินตัดสินใจจะ
เดินไปดวงจันทร ผมก็มั่นใจวาเขาจะไปถึงดวงจันทรจนไดแหละ

ในตัวอยางนี้ เจสันบรรยายลักษณะนิสัยของเพื่อนสนิทคือชิน ซึ่งมีนิสัยดื้อรั้นมากโดยใชโวหาร
ภาพพจนแบบอธิพจนเพื่อใหผูอานเกิดความรูสึกขบขันกับความดื้อรั้นของชิน โดยกลาวเกินจริงวา
‘If he ever makes up his mind to walk to the moon, I have no doubt he’ll get there eventually.’ ซึ่ง
ในความเปนจริงนั้น การที่ชินจะเดินไปจนถึงดวงจันทรยอมเปนไปไมได แตการเปรียบเทียบดวย
โวหารดังกลาว ชวยใหผูอานเขาใจระดับความดื้อรั้นของชินไดดีขึ้น รวมทั้งไดความรูสึกตลกขบขัน
ดวย เนื่องจากประโยคนี้ใชถอยคําที่ เขาใจไดงายอยูแลว ผูวิจัยจึงจะแปลประโยคนี้ตรงตาม
ความหมายประจําคํา โดยเพิ่มคําสรอย ‘แหละ’ ซึ่งเปนคําแสดงเจตนาที่ใชเนนวาเปนบุคคล สิ่ง หรือ 
การกระทําที่กลาวถึง62 เพื่อเนนถึงความมั่นใจของผูพูดที่มีตอความดื้อรั้นของชินและแฝงการ
ลอเลียนชินดวย

4.4.4 ปญหาการแปลปฏิรูปพจน (Allusion)

ปฏิรูปพจน หรือ การอางโดยออม คือการนําเรื่องราว เหตุการณ หรือพฤติกรรมของบุคคลที่
รูจักกันดีจากปริเฉทอื่นๆ มาเปรียบหรืออางเพื่อใหสื่อความหมายไดชัดเจนขึ้น หรือเพื่อใหงานเขียน
มีความลุมลึกขึ้น การอางโดยออมเปนเรื่องเฉพาะวัฒนธรรม สิ่งที่อางถึงในตัวบทตนฉบับซึ่งเปนสิ่ง
ที่รูจักกันดีในวัฒนธรรมตนทางจึงอาจไมเปนที่รูจักในกลุมผูอานในวัฒนธรรมปลายทาง

การอางโดยออมในตัวบทภาษาอังกฤษที่พบบอย ไดแก การอางจากคริสตธรรมคัมภีร          
เทวตํานานกรีก งานวรรณกรรมที่สําคัญ และวัฒนธรรมประจําถิ่น เปนตน

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless นี้เขียนขึ้นเพื่อสงสารใหกับนักอานชาวอเมริกันซึ่งสวน
ใหญนับถือศาสนาคริสต ดังนั้น ผูประพันธจึงไมไดอธิบายเนื้อหาในสวนที่มีการพาดพิงถึง      
ความเชื่อ ขอปฏิบัติ ลัทธิ หรือขอความในพระคัมภีรเพราะสันนิษฐานวาผูรับสารในภาษาตนทางมี      
พื้นฐานความรูเรื่องดังกลาวอยูแลว ทําใหผูรับสารในภาษาปลายทางในการสื่อสารขั้นที่สองซึ่ง    

                                                
62 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 293.
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ในที่นี้คือชาวไทยที่สวนใหญนับถือศาสนาพุทธ ประสบปญหาในการทําความเขาใจตนฉบับสวนที่
เกี่ยวของกับคริสตศาสนา 

ในสวนของการแกปญหาการแปลปฏิรูปพจนนั้น ผูวิจัยใชทั้งทฤษฎีการแปลแบบยึด       
ความหมาย (Interpretive Theory) และทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ซึ่งคํานึงถึงวัตถุประสงคใน
การแปลเพื่อสามารถนําไปตีพิมพเปนวรรณกรรมเยาวชนสําหรับกลุมผูอานที่เปนเยาวชนไทยอายุ
ตั้งแต 10-20 ปและกลุมผูอานที่เปนผูใหญเปนหลัก ดังนั้น เพื่อใหผูอานกลุมเปาหมายซึ่งสวนใหญ
อาจมีความรูรอบตัวเกี่ยวกับวัฒนธรรมตนทางไมเพียงพอ สามารถทําความเขาใจบทแปลที่มีโวหาร
ปฏิรูปพจนไดและรูสึกสนุกกับศิลปะของการใชภาษาแบบนี้จนเกิดอรรถรสเชนเดียวกับผูอานใน
ภาษาตนทางได นอกจากการแปลเพื่อสื่อความหมายในตนฉบับแลว ผูวิจัยยังแปลบางสวนดวยการ
ขยายความเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานเกิดความเขาใจเนื้อหาหรือสารที่ผูเขียนตองการจะสื่อผานตัวละคร
ตางๆไดดียิ่งขึ้น  

อยางไรก็ตาม ถึงแมวาผูวิจัยจะศึกษาหาความรูเพิ่มเติมเกี่ยวกับปริเฉทอื่นๆ ที่ใชอางอิงถึงใน
โวหารปฏิรูปพจน แตพิจารณาแลวเห็นวาไมเปนประโยชนตอผูอาน จึงไมไดบรรจุไวในบทแปล
เพื่อไมใหผูอานสะดุดติดขัดเสียอรรถรสในการอานได

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ   I scour my mind for something to make me feel better. All I can come up with is 

Paul the Apostle, who was imprisoned repeatedly for his religious activities. 
(20/35)

บทแปล ผมเคนสมองนึกหาสิ่งที่จะชวยใหตัวเองรูสึกดีขึ้น แตก็นึกออกแคนักบุญเปาโล อัคร
สาวกผูประกาศพระวาจาของพระเจาซึ่งถูกคุมขังครั้งแลวครั้งเลาดวยการทํากิจกรรม
ทางศาสนาหลายตอหลายครั้งของทาน 

คําวา ‘Paul’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย วา “ชื่อของ
นักบุญซึ่งเปนสาวกของพระเยซู” และมีคําอานวา “พอล” หมายถึง เซนตปอล หรือ นักบุญเปาโล 
ซึ่งเปนชาวยิวที่เคยตอตานศาสนาคริสตอยางแข็งขัน แตในที่สุดก็เปลี่ยนมานับถือศาสนาคริสต และ
มีศรัทธาในพระเยซูอยางแรงกลาจนถึงขนาดที่ยอมตายโดยไมยอมเปลี่ยนศาสนา 

ถึงแมคําวา ‘the Apostle’  จะมีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย
วา “สาวกสิบสององคที่ไดรับเลือกใหเผยแผศาสนาคริสต” แตหากแปลตามที่ชาวไทยซึ่งนับถือ
ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิกใชจะเปนคําวา “อัครสาวกผูประกาศพระวาจาของพระเจา” 
ปญหาในการแปลคือ ตองเลือกวาจะแปลคําวา ‘Paul’ ดวยคําวา “เซนตปอล” หรือ “นักบุญเปาโล” 
เมื่อพิจารณากลุมเปาหมายในการแปลซึ่งสวนใหญเปนเยาวชน ผูวิจัยเห็นวาการแปลโดยใชคําวา 
“เซนตปอล” อาจสื่อความหมายไดไมชัดเจนนัก เนื่องจากอาจมีผูอานที่ไมทราบวา “เซนต” เปนคํา
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ทับศัพทที่หมายถึง “นักบุญ” จึงตัดสินใจแปลคําวา ‘Paul’ ดวยการระบุตัวตนของบุคคลที่กลาวถึง
ใหชัดเจน คือบอกวาเปน “นักบุญ” ดังในตัวอยาง

ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ  It’s persecution is what it is. Religious intolerance. A violation of the separation of 

church and Jason. A trampling of my individual rights. (23/51)
บทแปล ทั้งหมดนี้เปนการกระทําที่โหดรายเพียงเพราะวาผมตางศาสนา เปนความใจแคบทาง

ศาสนา เปนการละเมิดสิทธิ์ของผมในการแยกไปนับถือศาสนาอื่นที่ไมใชศาสนา
เดียวกับพอแม อีกทั้งยังเปนการย่ํายีสิทธิสวนบุคคลอื่นๆ อีกดวย

ปญหาที่สําคัญในการแปลภาพพจนปฏิรูปพจนในตัวอยางนี้คือการทําความเขาใจประโยคที่เนน
ขอความไวใหถองแทเพื่อที่จะถายทอดความหมายใหถูกตองและครบถวน ซึ่งตองอาศัยการศึกษา
หาขอมูลเพิ่มเติมโดยคํานึงถึงวา การสื่อสารขั้นแรกเปนการสื่อสารในวัฒนธรรมตนทางระหวาง
ผูประพันธชาวอเมริกันและผูอานซึ่งเปนชาวอเมริกันเชนกัน รวมทั้งการตีความจากบริบทแวดลอม
ตางๆ เชน อารมณความรูสึกของตัวละครที่พูด เปนตน

สถานการณการสื่อสารนี้เปนขอความในความคิดของเจสัน แสดงความไมพอใจที่พอแม
ลงโทษเขาในหลายๆ เรื่อง ประโยคที่เนนขอความในที่นี้ดัดแปลงมาจากประโยคหนึ่งในกฎหมาย
ของสหรัฐอเมริกาซึ่งเปนที่รูจักกันดีในหมูเด็กวัยรุนชาวอเมริกันคือ “the separation of church 
and state” หมายความวา “อํานาจรัฐหรือรัฐบาลไมสามารถกาวกายการเลือกนับถือศาสนาของ
บุคคลซึ่งเปนชาวอเมริกันได” ดังนั้น หากแปลประโยค ‘A violation of the separation of church 
and Jason.’ ตามความหมายประจําคํา ผูอานกลุมเปาหมายชาวไทยซึ่งอยูในวัฒนธรรมที่แตกตางจาก
ผูประพันธ และไมมีความรูเกี่ยวกับกฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกายอมไมสามารถเขาใจสารที่
ตนฉบับตองการสื่อได

ผูวิจัยแกปญหาดวยการแปลโดยยึดความหมายที่ผูพูดตองการจะสื่อเปนหลัก โดยพิจารณา
สถานการณการสื่อสารในตัวอยางนี้พบวา เจสันหรือผูพูด ซึ่งมีนิสัยชอบประชดประชัน เจา
สําบัดสํานวน ไดดัดแปลงประโยคนี้เพื่อสื่อความรูสึกวา “พอและแมของเขาซึ่งมีอํานาจการ
ปกครองในบานเสมือนรัฐบาลปกครองประเทศ กําลังกาวกายการเลือกนับถือศาสนาของเขาซึ่ง
เปรียบเสมือนบุคคลหนึ่งในสังคม” ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลโดยใชคําวา “ละเมิดสิทธิ์” เพื่อสื่อ
ความหมายของคําวา ‘violation’ และเพิ่มคําขยายสําหรับการแปล ‘church’ วาไมไดหมายถึงศาสนา
โดยทั่วไป แตเจาะจงวาหมายถึง “ศาสนาอื่นที่ไมใชศาสนาเดียวกับพอแม” ดวย
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ตัวอยางที่ 3
ตนฉบับ What would Jesus do? I ask myself. What would Martin Luther do? What would 

Muhammad do? What would Moses do? They would cry out, “Let my people go!”
(23/52)

บทแปล ผมถามตัวเองวา ถาเปนพระเยซู พระองคจะทรงทํายังไง ถาเปนทานมารติน ลูเธอร
ละ หรือถาเปนทานนบีมุฮัมหมัดละ แลวถาเปนโมเสสละ ทานเหลานั้นคงตะโกน
เสียงดังวา “ปลดปลอยผูที่ศรัทธาในเราสูอิสรภาพเถิด”

โวหารปฏิรูปพจนในตัวอยางนี้กลาวอางอิงถึงบุคคลสําคัญทางศาสนาหลายทาน ไดแก 
‘พระเยซู’ ชาวฮีบรูผูเปนศาสดาของคริสตศาสนาที่เพิ่งกอตั้งขึ้น ‘มารติน ลูเธอร’ ภราดาในนิกาย     
ออกัสติน ผูเสนอหัวขอในการอภิปรายถกเถียงเกี่ยวกับศาสนจักรโรมันคาทอลิกจนนําไปสูการ
ปฏิรูปศาสนาครั้งใหญ ‘นบีมุฮัมหมัด’ ศาสดาพยากรณในศาสนาอิสลามซึ่งไดรับภาพนิมิตจาก
พระอัลลอฮและมีบัญชาใหนําสารของพระเจามาถายทอดแกผูคน และ ‘โมเสส’ บุคคลสําคัญของ
ศาสนายิว ผูนําชาวอิสราเอลใหพนจากการเปนทาสที่อียิปต 

ในตัวอยางนี้ ประโยคซึ่งเปนปญหาในการแปลคือ “Let my people go!” ซึ่งเปนประโยคที่
สามารถกลาวโดยบุคคลทั้ง 4 ทานไดทั้งสิ้น เพื่อหาวิธีแปลประโยคดังกลาวใหสอดคลองกับประวัติ
ของบุคคลทั้ง 4 ทาน ผูวิจัยจึงศึกษาชีวประวัติของทั้ง 4 ทานโดยละเอียด พบวามีจุดรวมที่เหมือนกัน
คือ ทุกทานลวนเปนบุคคลในชวงยุคเริ่มตนกอตั้งศาสนาใหมตางๆ โดยมีสาวกในศาสนาใหมนั้นๆ 
ที่เชื่อมั่นในตัวบุคคลทั้งสี่อยางมากใหการสนับสนุน และรวมตอสูกับศาสนาดั้งเดิมซึ่งใชอํานาจอัน
ไมเปนธรรมขมเหงรังแกเหลาผูที่นับถือศาสนาใหมทั้งหลาย ดังนั้นประโยคดังกลาวจึงหมายถึง 
การปลดปลอยสาวกในศาสนาเดียวกับผูพูดใหเปนอิสระ ผูวิจัยเห็นวาควรแปล ‘my people’ วา 
“ผูที่ศรัทธาในเรา” และเพิ่มคําสรอยในตอนจบประโยควา “เถิด” เพื่อใหฟงเปนภาษาโบราณ และ
เหมาะสมกับบุคคลในประวัติศาสตรที่อางอิงถึงทั้ง 4 ทาน 

4.4.5 ปญหาการแปลบุคลาธิษฐาน (Personification)

บุคลาธิษฐาน หมายถึง ภาพพจนเปรียบเทียบโดยนําสิ่งที่ไมใชมนุษยมากลาวถึงราวกับเปน
มนุษย63 ในการแปลควรรักษาความหมายของคําที่เลือกใชแตคงลักษณะภาษาที่แสดงภาพพจนแบบ
บุคลาธิษฐานคือสื่อถึงความมีชีวิตของสิ่งไมมีชีวิตไวดวย
ตัวอยางที่ 1

ตนฉบับ   “What are you doing?” I ask.
He leans to the side to show me. He is sawing through the padlock that holds the 
hatch closed. “Brain surgery,” he says with a grin. (17/83)

                                                
63 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 351.
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บทแปล “นายกําลังทําอะไรอยูนะ” ผมถาม
เฮนรี่เอียงตัวไปดานขางเพื่อใหผมมองเห็นวาเขากําลังเลื่อยตัดกุญแจที่คลองประตู 
ซึ่งอยูบนพื้น “ผาตัดสมองไง” เขาพูดพลางยิ้มกวางอยางมีเลศนัย

โวหารภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานในที่นี้คือนามวลี ‘Brain surgery’ ซึ่งเปนคําตอบที่เฮนรี่บอก
แกเจสัน โดยใชภาษาที่แสดงวาแท็งกน้ํา ซึ่งมีลักษณะเปนโลหะทรงกลมขนาดยักษและเปนสวนที่
สูงที่สุดของหอน้ํานั้น เปรียบเสมือนกับเศียรของ ‘เทพเจาผูมีขาทั้งสิบ’ ซึ่งสามารถทําการผาตัดได 
ถึงแมวาเมื่อพิจารณาความหมายที่แทจริงของสารในนบริบทนี้แลวพบวา ‘Brain surgery’ หมายถึง 
“การเปดประตูทางเขาแท็งกน้ํา” แตเพื่อรักษารูปภาษาและการเลือกใชคําที่แสดงถึงการเปนโวหาร
บุคลาธิษฐานเอาไว อีกทั้ง ผูวิจัยวิเคราะหแลววาการแปลเชนนี้ผูอานก็สามารถเขาใจไดวาผูเขียน
หมายถึงสิ่งใด ดังนั้น จึงเห็นวาควรแปลตามความหมายประจําคําโดยไมไดขยายความเพื่อสื่อ
ความหมายแทจริง อีกทั้งยังเติมคําวา “ไง” เพื่อแสดงการตอบรับแบบกวนๆ ตามนิสัยของผูพูดคือ
เฮนรี่ และแสดงการตอบรับกับคําถามที่เจสันถามไวดวย

นอกจากปญหาการแปลโวหารบุคลาธิษฐานแลว ในตัวอยางนี้ยังมีปญหาการแปลที่เกิดจาก
ความไมชัดเจนของตนฉบับดวย กลาวคือ ในตัวอยางนี้ไมไดระบุวาตําแหนงของ ‘the hatch’ นั้นอยู
ตรงไหน ซึ่งโดยทั่วไปผูอานมักจะเขาใจวาเปนประตูที่ตั้งตรงเปนแนวเดียวกับรางกายของคนเรา 
แตเนื่องจากบทบรรยายในหนาถัดไป (18/8) ไดระบุไววา ‘Henry swings the broken hacksaw at the 
lock, whacking it repeatedly. The sound of the saw banging against the hatch echoes beneath our 
feet; I can feel the vibration.’ ทําใหทราบวาประตูที่กลาวถึงนั้นอยูบนพื้นในแนวราบ ดังนั้น 
เพื่อใหผูอานเกิดภาพในจินตนาการที่ตรงกับความเปนจริงในตนฉบับ ผูวิจัยจึงเพิ่มคําขยายตําแหนง
ของประตูวา ‘ซึ่งอยูบนพื้น’ ไวดวย
ตัวอยางที่ 2

ตนฉบับ   But in time even the Chutengodians did become neglectful and across the land the 
towers of the Ocean rusted and grew weary. (19/1)

บทแปล หากทวาในเพลาตอมา แมแตสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบก็ลืมเลือนชวงเวลาแหง
ความสุขและความอุดมสมบูรณนั้น บรรดาสิ่งกอสรางที่เกี่ยวของกับมหานทีตาง
ถูกทอดทิ้งใหรกรางและทรุดโทรม

หากอางอิงตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย คําวา ‘rust’  กรณีทําหนาที่
เปนคําอกรรมกริยาดังตัวอยาง มีความหมายทั่วไปวา “ขึ้นสนิม หรือ เปนสนิม” และมีความหมายใน
แงโวหารภาพพจนวา “ (ความจํา, ความสามารถ) เสื่อม หรือ บกพรอง”

สวนคําวา ‘weary’ กรณีทําหนาที่เปนคําคุณศัพท มีความหมายวา “เหนื่อย หรือ ออนลา หรือ 
เบื่อหนาย” และมีความหมายในกรณีทําหนาที่เปนคําอกรรมกริยา เชน ‘weary of sth./sb.’ วา “เบื่อ
หนายกับ สิ่งหนึ่งสิ่งใด/คนหนึ่งคนใด”
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ในตัวอยางนี้มีการใชโวหารภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานซึ่งทําให ‘the towers of the Ocean’ 
กลายเปนสิ่งที่มีชีวิตเสมือนมนุษย คือ เกิดโรคความจําเสื่อมหรือสมรรถภาพถดถอย รวมทั้งสามารถ
เกิดความรูสึกเบื่อหนายไดเหมือนมนุษยดวย อยางไรก็ตามหากแปล ‘the towers of the Ocean 
rusted and grew weary.’ โดยเก็บความหมายของโวหารภาพพจนบุคลาธิษฐานไววา “บรรดา
สิ่งกอสรางที่เกี่ยวของกับมหานทีตางเสื่อมพลังลงและเหนื่อยลา” ก็อาจทําใหผูอานเกิดความสับสน
และเขาใจเนื้อหาผิดได  ผูวิจัยจึงตัดสินใจวาจะแปลโดยไม เก็บความหมายของภาพพจน
บุคลาธิษฐานไว แตยึดความหมายที่สารตองการจะสื่อเปนหลัก โดยสารที่ตองการสื่อในบทปรัชญา
นี้ก็คือ “มนุษยลืมเลือนความสําคัญของเทพเจาและทอดทิ้งไมดูแลศาสนสถานซึ่งในที่นี้คือ ‘บรรดา
สิ่งกอสรางที่เกี่ยวของกับมหานที’ โดยปลอยใหสถานที่เหลานี้รกรางเสื่อมโทรม”  

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยตัดสินใจเลือกใชคําที่สามารถสื่อ ‘ภาพสถานที่ซึ่งรกรางเสื่อมโทรม’ และ
สามารถสื่อถึงความ ‘เสื่อมโทรมของรางกายสิ่งมีชีวิต’ ไดดวย นั่นคือคําวา “ทรุดโทรม”  ซึ่ง
หมายถึง “มีสภาพเลวลงมาก เชน บานชองทรุดโทรม สังขารทรุดโทรม”64 เปนคําที่ใชไดกับทั้ง
สิ่งมีชีวิตและสิ่งกอสรางที่ไมมีชีวิต ซึ่งตรงกับสถานการณการสื่อสารนี้ที่เปรียบให ‘สิ่งกอสรางที่
เกี่ยวของกับมหานที’ ซึ่งไมมีชีวิตกลายเปนสิ่งมีชีวิตที่เทียบไดกับเทพอารักษของแตละเมือง

4.5 ปญหาการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม

วัฒนธรรม หมายถึง พฤติกรรมและสิ่งที่คนในหมู สรางขึ้นดวยการเรียนรูจากกันและกัน และรวม
ใชอยูในหมูพวกของตน65 สวนปเตอร นิวมารค66 ใหคําจํากัดความวัฒนธรรมอยางกวางๆ ไววา ‘The 
way of life and its manifestation that are peculiar to a community that uses a particular language as its 
means of expression’ หมายถึง “วิถีชีวิตและการแสดงออกอันเปนลักษณะเฉพาะของชุมชนหนึ่งซึ่งใช
ภาษาใดภาษาหนึ่งในการสื่อสาร”

เนื่องจากเรื่อง Godless เปนเรื่องเกี่ยวเนื่องกับการกอตั้งศาสนาขึ้นมาใหมของกลุมเด็กวัยรุนชาว
อเมริกันซึ่งนับถือคริสตศาสนา แตมารวมกลุมดวยเหตุผลที่แตกตางกัน ในเนื้อเรื่องจึงมีการอางอิงถึง
วัฒนธรรมของกลุมเปาหมายในการสื่อสารตนทางคือวัฒนธรรมของชาวอเมริกัน รวมทั้งศาสนาของ
สังคมตนทางซึ่งสวนใหญนับถือศาสนาคริสตดวย ผูเขียนไมไดอธิบายรายละเอียดของคําศัพททาง
ศาสนาหลายคําที่ปรากฏในเรื่อง เนื่องจากสันนิษฐานไดวาผูอานชาวอเมริกันซึ่งคุนเคยกับคริสตศาสนา
สามารถเขาใจคําเหลานั้นไดอยูแลว อยางไรก็ตาม เมื่อผูวิจัยตั้งกลุมเปาหมายในการแปลวาเปน “เยาวชน
ไทยที่มีอายุ 10-20 ปและชาวไทยทั่วไป” ซึ่งสวนใหญนับถือศาสนาพุทธ จึงยอมเกิดปญหาจากการแปล

                                                
64  เรื่องเดียวกัน หนา 483.
65 เรื่องเดียวกัน หนา 442.
66 Peter Newmark, A Textbook of Translation, p. 94.
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ขามวัฒนธรรม หากเปนคําศัพททั่วไปเกี่ยวกับศาสนาคริสตที่ไมสําคัญมากนัก ผูวิจัยแปลตรงตาม
ความหมายประจําคําโดยไมอธิบายเพิ่มเติม เพื่อไมใหผูอานเกิดสะดุดและเสียอรรถรสในการอานได แต
ทวา หากเปนปญหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมหรือศาสนาที่มีความสําคัญ ผูแปลใชวิธีวิเคราะหและแปลโดยยึด
ความหมายที่ผูเขียนตองการจะสื่อเปนหลัก ซึ่งบางครั้งก็ตองอธิบายเพิ่มเติมดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ  Sure, maybe they’ll send you to ding-dong school, take away your DVD player, 

whatever. That’s nothing. (21/41)
บทแปล ถึงแมวาพอแมนายอาจสงนายไปโรงเรียนดัดสันดาน ยึดเครื่องเลนดีวีดี หรือจะทํา

อะไรก็ตามเถอะ มันก็แคนั้นแหละ
คําที่เปนปญหาอยางมากในการแปลตัวอยางขางตนนี้คือคําวา ‘ding-dong school’ หากอางอิง

ตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-ไทย คําวา ‘ding-dong’ ในกรณีทําหนาที่เปน
คํานาม มีความหมายทั่วไปวา “เสียงระฆังตีเปนระยะๆ” และมีความหมายในกรณีเปนภาษาพูดวา 
“การโตเถียงอยางเผ็ดรอน” แตหากทําหนาที่เปนคําคุณศัพทจะมีความหมายวา “ที่คูคี่กัน หรือ (การ
โตเถียง) โยนไปโยนมารุนแรง” ซึ่งทุกความหมายที่กลาวมานั้นไมเขากับบริบทการสื่อสารใน
ตัวอยางนี้เลย

ตามวัฒนธรรมของชาวอเมริกันในปจจุบัน คําวา ‘ding-dong school’ หมายถึง “การอบรมหรือ
กิจกรรมดานการศึกษาที่หนวยงานซึ่งมีอํานาจ อันไดแกโรงเรียน หรือ ศาล มีคําสั่งใหบุคคลซึ่ง
กระทําความผิด ไปเขารวมทํากิจกรรมหรือการอบรมที่จัดขึ้น” ยกตัวอยางเชน ชายคนหนึ่งถูก
พิพากษาวามีความผิดฐานขับรถโดยประมาทและศาลสั่งใหไปเขารับการอบรมเรื่องการขับขี่อยาง
ปลอดภัย ชายผูนั้นอาจกลาววาเขาตองไปเขา ‘ding-dong school’ ซึ่งวัฒนธรรมดังกลาวนี้ไมมีใน
สังคมไทย ดังนั้นหากแปลตรงตามความหมายประจําคําที่ไดรับคําอธิบายดังกลาว ผูอานกลุม 
เปาหมายชาวไทยยอมไมเขาใจสารที่ตองการสื่อได 

อยางไรก็ตาม ในวัฒนธรรมไทยก็มีสถานที่ซึ่งคลายคลึงกับ ‘ding-dong school’ อยูหลายแหง 
ไดแก โรงเรียนดัดสันดาน สถานพินิจ สถานคุมครองสวัสดิภาพ สถานพัฒนาและฟนฟู ซึ่งสถานที่
เหลานี้มีความแตกตางกันดังนี้

“โรงเรียนดัดสันดาน” มีอยูจริงในอดีต โดยในป พ.ศ. 2450 ไดมีการจัดตั้งโรงเรียนดัดสันดาน
ขึ้นที่เกาะสีชัง อําเภอศรีราชา จังหวัดชลบุรี โดยใหอยูในความดูแลของกรมตํารวจ โรงเรียนดังกลาว
เปนสถานที่ควบคุมเด็กที่กระทําความผิดซึ่งมีอายุระหวาง 10 - 16 ป ไวใหแกไขเปลี่ยนแปลง
อุปนิสัยสวนที่เสียหายและปลูกฝงนิสัยที่ดี  คนทั่วไปมักเขาใจวา ‘โรงเรียนดัดสันดาน’ คือ 

                                                

 ขอมูลจากเว็บไซต http://www.hunsa.com/2005/view.php?cid=34860&catid=87
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สถานศึกษาเพื่ออบรมเด็กมีปญหาที่โรงเรียนไมสามารถสอนได อยางไรก็ตาม โรงเรียนดัดสันดาน
มีขอเสียหลายขอจึงตองยุบเลิกและปรับบทบาทไปเปน สถานพินิจ ฯลฯ

สวนคํานิยามสถานที่อีก 3 แหง อางอิงจากพระราชบัญญัติคุมครองเด็ก พ.ศ.๒๕๔๖ ดังนี้
“สถานคุมครองสวัสดิภาพ” หมายความวา สถานที่ใหการศึกษา อบรม ฝกอาชีพ เพื่อแกไข

ความประพฤติ บําบัด รักษา และฟนฟูสมรรถภาพทั้งทางดานรางกายและจิตใจแกเด็กที่พึงไดรับ
การคุมครองสวัสดิภาพ

“สถานพัฒนาและฟนฟู” หมายความวา สถานที่ โรงเรียน สถาบัน หรือศูนยที่จัดขึ้นเพื่อใหการ
บําบัดรักษา การฟนฟูสมรรถภาพทั้งทางดานรางกายและจิตใจ ตลอดจนการศึกษา แนะแนว และ
การฝกอบรมอาชีพแกเด็กที่จําตองไดรับการสงเคราะหหรือคุมครองสวัสดิภาพเปนกรณีพิเศษ

“สถานพินิจ” หมายความวา สถานพินิจและคุมครองเด็กและเยาวชนกรุงเทพมหานครสถาน
พินิจและคุมครองเด็กและเยาวชนจังหวัด และสถานพินิจและคุมครองเด็กและเยาวชนของแผนกคดี
เยาวชนและครอบครัวในศาลจังหวัด ซึ่งจัดตั้งขึ้นตามกฎหมายวาดวยการจัดตั้งศาลเยาวชนและ
ครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว โดยคําวา “สืบเสาะและพินิจ” หมายความวา 
การคนหาและรวบรวมขอเท็จจริงเกี่ยวกับบุคคลและนํามาวิเคราะหวินิจฉัยตามหลักวิชาการทาง
สังคมสงเคราะห แพทย จิตวิทยา กฎหมาย และหลักวิชาการอื่นที่เกี่ยวของกับบุคคลและครอบครัว
ของบุคคลนั้น

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาคําศัพทไทยที่ใกลเคียงกับคําในตนฉบับซึ่งผูอานชาวไทยทั่วไป
สามารถทําความเขาใจไดโดยงาย พบวามีเพียง 2 คํา คือคําวา “โรงเรียนดัดสันดาน” ที่อาจฟงดูยอน
ยุคไปสักหนอยแตสื่อความหมายไดดี กับคําวา “สถานพินิจ” ซึ่งเปนคําที่เกิดขึ้นใหมแตคุนหูกันใน
ปจจุบัน รวมทั้งเมื่อวิเคราะความหมายของคําวา ‘ding-dong school’ โดยดูจากบริบทที่ตัวละครคือ
เจสันกระทําความผิดเพราะความคึกคะนองตามประสาเด็กวัยรุน แตไมใชความผิดรายแรงที่ขัดตอ
กฎหมาย ผูวิจัยจึงตัดสินใจแปล ‘ding-dong school’ วา “โรงเรียนดัดสันดาน” ซึ่งสื่อความหมายถึง
สถานที่ที่แตกตางกับสถานพินิจและคุมครองเด็กและเยาวชน เนื่องจากเด็กที่จะเขาอบรมปรับ
พฤติกรรมในโรงเรียนดัดสันดาน จะเปนเด็กที่มีปญหา มีพฤติกรรมเกเร แตไมไดกระทําความผิด
กฎหมายรายแรงเหมือนกับเด็กที่ตองเขารับการอบรมในสถานพินิจและคุมครองเด็กและเยาวชน

ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ  The Jews were persecuted by the Egyptians, the Christians were persecuted by

the Romans, and the Protestants were persecuted by the Catholics. The Pilgrims 
came to America because everybody in England was giving them a hard time. 
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Every time somebody starts up a new religion, the old religions get all twisted over
it. (23/58)

บทแปล ชาวยิวถูกชาวอียิปตกดขี่ขมเหง ชาวคริสตถูกชาวโรมันวารายและถูกทําทารุณกรรม 
นิกายโปรเตสแตนตก็ถูกนิกายโรมันคาทอลิกรังเกียจเดียดฉันท พวกนักแสวงบุญ
พากันมาที่อเมริกาเพราะทุกคนในอังกฤษไมตอนรับพวกเขาและทําความลําบากให
พวกเขา ทุกๆ ครั้งที่มีคนเริ่มตั้งศาสนาขึ้นมาใหม ก็มักจะถูกศาสนาที่มีอยูเดิมคอยกีด
กันขัดขวางอยูร่ําไป

ปญหาการแปลที่เดนชัดในตัวอยางนี้คือ การแปลคําวา ‘persecuted’ ซึ่งเปนคําสําคัญที่มีการใช
ซ้ําถึง 3 ครั้ง และทั้ง 3 ครั้งเกี่ยวของกับการที่ศาสนาซึ่งกอตั้งขึ้นใหมถูกศาสนาที่มีอยูเดิมกีดกัน และ
ปฏิบัติโดยไมเปนธรรม คําวา ‘persecute’ มีความหมายตามพจนานุกรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส 
อังกฤษ-ไทย วา “ปฏิบัติอยางโหดราย (โดยเฉพาะดวยเหตุเชื้อชาติ ศาสนาตางกัน) ” อยางไรก็ตาม 
แมคําวา ‘persecute’ จะมีคําแปลในคริสตธรรมคัมภีรวา “ขมเหง” แตเนื่องจากกลุมเปาหมายที่อาน
ฉบับแปลภาษาไทยสวนใหญไมคุนเคยกับเนื้อหาในตัวอยางนี้ นอกจากจะเปนผูที่มีความรูรอบตัว
คอนขางมาก ผูวิจัยจึงตัดสินใจจะแปลโดยขยายความใหเขากับแตละบริบทของประโยคเพื่อให
ผูอานไมเกิดการสะดุดติดขัดในใจดวยคําถาม “ถูกขมเหงอยางไร” โดยจะอธิบายแยกเปนแตละกรณี
ดังตอไปนี้

คําวา ‘persecute’ ใน ‘The Jews were persecuted by the Egyptians.’ เกี่ยวของกับการกอตั้ง
ศาสนายิว คัมภีรศาสนายิวบงบอกไววา อับราฮัม ผูวางรากฐานศาสนายิวไดรับบัญชาจากสวรรค ให
เขาและลูกหลานปกครองดินแดนในอิสราเอล จึงนําชาวเมืองจากเมโสโปเตเมียไปยังอียิปต แต
ชาวยิวกลับถูกบังคับใหเปนทาส จนเกิดเหตุการณที่โมเสสนําพาชาวยิวใหรอดพนจากการเปนทาส
ที่อียิปต และออกเดินทางเพื่อคนหาดินแดนแหงพันธสัญญา ผูวิจัยแปลคํานี้โดยไมไดกลาวถึงการ
ถูกบังคับใหเปนทาส เนื่องจากจะเปนการแปลเกินที่ระบุชี้ชัดเกินกวาในตนฉบับคอนขางมาก ทั้งที่
ความจริงแลว สารที่สื่อในตนฉบับมีเพียง “การปฏิบัติโดยไมเปนธรรมเนื่องจากความแตกตางทาง
ศาสนา” จึงเห็นวาควรแปลโดยขยายความแตไมเกินขอบเขตเพื่อใหผูอานเขาใจวาการปฏิบัติอยาง
โหดรายที่ชาวยิวถูกกระทําคือ  “ถูกกดขี่ขมเหง” ทั้งนี้เพื่อไมใหผูอานเกิดความสงสัยวาการปฏิบัติ
อยางโหดรายที่ชาวยิวถูกกระทํานั้นเปนอยางไร จนสะดุดติดขัดในการอานได

สวนคําวา ‘persecute’ ใน ‘the Christians were persecuted by the Romans.’ เกี่ยวของกับการ
กอตั้งคริสตศาสนาซึ่งสั่นคลอนความมั่นคงของศาสนาพื้นเมืองของชาวโรมัน ดังนั้น ผูมีอํานาจและ
ทางการโรมันจึงขมเหงรังแกชาวคริสตเปนระยะๆ จนถึงขั้นปราบปรามกําจัดชาวคริสตอยางจริงจัง 
แตในที่สุดจักรพรรดิโรมันก็ทรงรับศาสนาคริสตเปนศาสนาทางการของจักรวรรดิ อยางไรก็ตาม 
ประโยคดังกลาวทําใหผูวิจัย ในฐานะผูอานคนหนึ่ง นึกถึงภาพเหตุการณที่พระเยซูถูกทหารโรมัน
ทําทารุณกรรม จึงไดตัดสินใจแปลคําวา ‘persecute’ โดยขยายความดังตัวอยาง
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สําหรับคําวา ‘persecute’ ใน ‘the Protestants were persecuted by the Catholics.’ เกี่ยวของกับ
การกอตั้งนิกายใหมของคริสตศาสนา คือนิกายโปรเตสแตนต ซึ่งเกิดขึ้นจากการปฏิรูปศาสนาคริสต
ครั้งใหญในศตวรรษที่ 16 ศาสนจักรโปรเตสแตนตบางแหงมีรากฐานมาจากคําสั่งสอนของพระชาว
เยอรมันที่ชื่อ มารติน ลูเธอร โดยนิกายโปรเตสแตนตแตกตางจากคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก 
ตรงที่เนนวา คริสตธรรมคัมภีรเปนแหลงที่มาสําคัญของอํานาจทางศาสนา แทนที่จะเปนพระ
สันตะปาปาหรือสภาทั่วไป ความเห็นที่แตกตางนี้เปนเหตุให ในอดีตโดยเฉพาะชวงกอตั้งนิกาย
โปรเตสแตนตขึ้นใหม ผูที่นับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิกจํานวนมาก ซึ่งยึดถือวาตนเอง
เปนศาสนาที่เกาแกดั้งเดิม มีความสมบูรณพรอมอยูแลว เกิดความรูสึกในแงลบกับผูที่นับถือศาสนา
คริสตนิกายโปรเตสแตนตจนถึงขั้นรังเกียจรเลยก็มี อยางไรก็ตาม ความรูสึกไมดีเนื่องจากความ
แตกตางของนิกายไดลดลงแลวในปจจุบัน แตก็ยังมีอยูบาง ทั้งนี้ขึ้นอยูกับมุมมองของแตละบุคคล

ตัวอยางที่ 3
ตนฉบับ  It is nice to be rid of the flashing beacon. Our light now comes from the three-

quarter moon rising in the east. (17/81)
บทแปล ดีเหมือนกันที่กําจัดไฟสัญญาณนั่นไปซะ ตอนนี้พวกเรามีเพียงแสงจากดวงจันทร

ขางแรมซึ่งขึ้นทางทิศตะวันออก
ปญหาการแปลในตัวอยางนี้คือ การแปลสํานวนที่ใชเรียกลักษณะของพระจันทรในวัฒนธรรม

ตะวันตกใหเขากับวัฒนธรรมของผูอานปลายทางคือวัฒนธรรมไทย เนื่องจากหากแปล ‘three-
quarter moon’ ตรงตามความหมายประจําคําจะมีความหมายวา “สามในสี่ของดวงจันทร” ซึ่งจะสื่อ
ถึงขนาดของดวงจันทรที่ผิดไปจากความจริง เพราะในความเปนจริง ‘three-quarter moon’ หมายถึง 
ดวงจันทรที่เรามองเห็นเปนขนาดครึ่งดวง ยิ่งไปกวานั้นการแปลดังกลาวยังไมเขากับวัฒนธรรมการ
เรียกขนาดของดวงจันทรแบบไทยอีกดวย

เมื่อเราสังเกตดูดวงจันทรในเวลากลางคืน จะเห็นวาบางคืนก็เปนเสี้ยว เปนซีก บางคืนเห็นเต็ม
ดวง บางคืนไมเห็นดวง ที่เปนเชนนั้นก็เพราะโลกและดวงจันทร มีรูปรางกลมๆ โลกหมุนรอบตัว
และเคลื่อนที่ไปรอบดวงอาทิตย ดวงจันทรก็หมุนรอบตัว และเคลื่อนที่ไปรอบโลก ดวงจันทรไมมี
แสงสวางในตัวเองแตไดรับแสงสวางจากดวงอาทิตย และสงแสงสะทอนมายังโลกใหเราเห็น เวลา
ขางขึ้นออนๆ เราเห็นสวนที่สวางของดวงจันทรนอย สวนที่สวางอยูทางตะวันตก สวนที่สวางเห็น
มากขึ้นจนเปนรูปซีก และเต็มดวงกลางเดือนวันเพ็ญขึ้น 15 ค่ํา สําหรับคืนขางแรม ซีกสวางของดวง
จันทรอยูทางทิศตะวันออก เราเห็นสวนที่สวางนอยลงไปจนถึงวันสิ้นเดือน 14 ค่ํา หรือ 15 ค่ํา67

                                                
67 โครงการสารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน โดยพระราชประสงคในพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว,  สารานุกรมสําหรับเยาชน 
โดยพระราชประสงคในสมเด็จพระเจาอยูหัว, เลมที่ 1. พิมพครั้งที่ 6. (กรุงเทพมหานคร: ม.ป.ท., 2529), หนา 25.
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สําหรับการเรียกดิถีของดวงจันทร ซึ่งหมายถึง การเปลี่ยนแปลงรูปรางของดวงจันทร เมื่อมอง
จากโลก โดยเปรียบเทียบการเรียกในภาษาอังกฤษกับการเรียกในภาษาไทย68 มีดังนี้

New moon หมายถึง ดวงจันทรเสี้ยวขางขึ้น
Half moon, first quarter หมายถึง ดวงจันทรครึ่งดวงขางขึ้น
Full moon หมายถึง ดวงจันทรเต็มดวง
Half moon, last quarter, three quarter หมายถึง ดวงจันทรครึ่งดวงขางแรม
Crescent waning หมายถึง ดวงจันทรเสี้ยวขางแรม
อยางไรก็ตาม แมวาการแปล ‘three-quarter moon’ วา “ดวงจันทรครึ่งดวงขางแรม” จะสื่อ

ความหมายที่ครบถวนและชวยใหผูอานเห็นภาพขนาดของดวงจันทรที่ถูกตองได แตเนื่องจากมี
ความยาวมากเกินไป ผูวิจัยจึงเห็นวาควรแปลใหกระชับขึ้นเล็กนอยโดยตัดคําขยายขนาดวา “ครึ่ง
ดวง” ทิ้งไปเพื่อใหเปนธรรมชาติดมากขึ้น เนื่องจากผูพูดเปนเพียงเด็กวัยรุนผูชายที่ไมนาจะ
ละเอียดออนมากนัก 

4.6 ปญหาการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางภาษา

ในภาษาไทยซึ่งเปนภาษาปลายทางนิยมใชคําเสริมทายประโยค ประเภทคําแสดงเจตนาและ
อารมณ อันไดแก นะ นะ นา ซิ สิ ละ ละ เถิด เถอะ แนะ กระมัง  นี่ เนี่ย นะซิ ละนะ ละนะ นี่นะ นี่
นา ละซี เถอะนะ แหละ ฯลฯ ซึ่งในภาษาตนทางหรือภาษาอังกฤษไมมีลักษณะการใชคําเสริมทาย
ประโยคแบบนี้ อยางไรก็ตาม เพื่อ ใหไดบทแปลที่ เปนธรรมชาติ ผูวิจัยจึงใชคําแสดงเจตนาและ
อารมณตามที่เห็นสมควร โดยอธิบายวัตถุประสงคการใชคําแสดงเจตนาและอารมณ69 พรอมทั้ง
ยกตัวอยางคําเสริมทายประโยคที่ใชบอยในบทแปลมาบางสวนดังตอไปนี้

‘นี’่ และ ‘เนี่ย’ ใชในการถาม เชน ‘คนมาจากไหนกันนี่เต็มไปหมด’ หรือ โตแยง เชน ‘เขามาวาฉัน
กอนนี’่

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ How did I end up with a best friend who raises snails, anyway? (18/24)
บทแปล แลวไหงผมถึงคบคนประหลาดชอบเลี้ยงหอยทากเปนเพื่อนซี้ไดละนี่

ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ “Hey Kahuna, you coming in or not?” (18/69)

                                                
68 สารานุกรมสําหรับเยาวชน ชุด โลกของเรา : เอกภพ ฉบับสองภาษา อังกฤษ-ไทย, แปลโดย กฤษณา ชุติมา 
(กรุงเทพมหานคร: เนชั่น เอ็กมอนท เอ็ดดูเทนเมนท, 2545), หนา 23.
69 นววรรณ พันธุเมธา,  คลังคํา, หนา 4290-293.
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บทแปล “นีท่านศาสดา  ตกลงนายจะลงมาวายน้ําดวยกันหรือเปลาเนี่ย”

‘ละ’ ใชในการถาม เชน ‘ไปกันกี่คนละ’ หรือสั่งหามลวงหนา เชน ‘เธออยาไปไหนละ’
‘กระมัง’ และ ‘มั้ง’ ใชในการคาดคะเน เชน ‘เขาคงไปกระมัง’
ตัวอยาง เปนประโยคที่เจสันถามตัวเอง แลวก็หาคําตอบใหตัวเอง

ตนฉบับ  But why is she with Henry? Maybe they ran into each other-they both live on the 
same side of town. (17/8)

บทแปล วาแตทําไมเธอถึงมาพรอมกับเฮนรี่ละ ทั้งสองคนคงจะเจอกันโดยบังเอิญระหวาง
ทางเพราะบานอยูใกลกันมั้ง

‘แหละ’ ใชเนนวาเปนบุคคล สิ่ง หรือ การกระทําที่กลาวถึง เชน “เด็กคนนี้แหละ” หรือ “ฉันไปหา
เขาเองแหละ”

ตัวอยาง
ตนฉบับ   “C’mon, Shin. It’s just like walking up the steps at school.” (17/53)
บทแปล “ขึ้นมาเลยชิน มันก็เหมือนกับเดินขึ้นบันไดที่โรงเรียนนั่นแหละ”
คําแสดงเจตนาและอารมณในตัวอยางนี้ใชเนนวาเปนการกระทําที่กลาวถึง คือ ‘เดินขึ้นบันได’

‘แนะ’ ใชในการบอกเลาสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมรูไมเห็น เชน ‘เขาอยูนั่นแนะ’
ตัวอยาง

ตนฉบับ   Dan says, “How are we gonna find the ladder?”
“It’s right in the middle.” (18/83)

บทแปล แดนถาม “แลวเราจะหาบันไดเจอไดยังไงกันเนี่ย”
  “มันอยูตรงกึ่งกลางแนะ”

‘นา’   ใชแสดงความตองการใหคลอยตาม ผูพูดอาจชักชวน เชน ‘เขามากอนนา’ หรือบอกเลา
อธิบายเหตุผล เชน ‘เย็นแลวนา ฉันตองไปจริงๆ’ หรือแสดงความเห็นขัดแยงกับความคิดความเชื่อของ
ผูฟง เชน ‘เขาคงจะมานา’

‘นะ’   ใชย้ํา ผูพูดอาจบังคับ เชน ‘ไปเดี๋ยวนี้นะ’ หรือแนะนํา เชน ‘เดินตรงไปทางนี้นะ’ หรือ
ชักชวน เชน ‘พรุงนี้ไปเที่ยวกันนะ’ หรือบอกเลาเปนเชิงขอความเห็น เชน ‘เขาสวยดีนะ’ หรือเตือน เชน 
‘หนังสืออยูบนโตะนะ’ หรือ ถามซ้ํา เชน ‘นั่นลูกอะไรนะ’ และใชรําพึงแสดงความสงสัย เชน ‘เขาไป
ไหนกันหมดนะ’
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ตัวอยาง
ตนฉบับ   “At least you’re not dead.”

“Yeah, well, dead would be easier.” (21/28)
บทแปล “อยางนอยนายก็ยังไมตายนา”

“แตฉันวาตายไปเลยอาจสบายกวานะ”
ในบริบทนี้เจสันพูดปลอบใจเฮนรี่และตองการใหเฮนรี่มีความเห็นคลอยตามวา แมจะไดรับ

บาดเจ็บหลายแหงแตก็ยังดีที่ยังมีชีวิตอยู สวนเฮนรี่ก็พูดเลนเทานั้นเอง

กลาวโดยสรุป การแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless ซึ่งมีปญหาการแปลคําสแลงและคํา
สรางใหม รวมทั้งปญหาการแปลอื่นๆ ตามที่ไดกลาวมาแลวขางตน เพื่อใหไดบทแปลที่สามารถ
ถายทอดสารที่ตนฉบับตองการสื่อไดครบถวนและคงความสวยงามของลีลาการเขียนของผูประพันธไว
ไดนั้น จําเปนตองอาศัยทั้งการวิเคราะหตนฉบับโดยละเอียด การศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวของ อีก
ทั้งการคนควาความรูอันเกี่ยวเนื่องกับปญหาการแปลเพิ่มเติมดวย 
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บทที่ 5

ตัวบทตนฉบับและบทแปล

หลังจากที่ไดศึกษาแนวคิดและทฤษฎีตางๆ ที่จะชวยในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless 
ในบทที่ 2  วิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดในบทที่ 3 และวางแผนการแกปญหาการแปลในบทที่ 4 แลว 
ผูวิจัยจึงลงมือแปล พรอมตรวจสอบแกไขบทแปลโดยละเอียด ซึ่งในบทที่ 5 นี้ นําเสนอเปน 2 คอลัมน
คือ คอลัมนตนฉบับภาษาอังกฤษและคอลัมนบทแปลภาษาไทย 

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless แบงออกเปน 31 บท ผูวิจัยเลือกมาศึกษาทั้งหมด 7 บท คือ บทที่
17-23 (หนา 104-148) มีความยาวทั้งสิ้น 45 หนา เนื่องจากเปนสวนที่มีประเด็นปญหาที่ตองการศึกษา 
คือ ปญหาการแปลคําสแลงและคําสรางใหมอยูมากเปนพิเศษ นอกจากนั้นยังมีปญหาการแปลที่นาสนใจ
อีกหลายปญหาดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 4

สําหรับรูปแบบการนําเสนอบทแปลนั้น ในแตละบทผูวิจัยจะใสตัวเลขกํากับการยอหนาแตละครั้ง 
โดยยึดตามตนฉบับเปนหลัก อยางไรก็ตาม เนื่องจากจํานวนตัวอักษรในบทแปลไมเทากันกับใน
ตนฉบับ จึงเกิดความเหลื่อมล้ําระหวางจํานวนบรรทัดในตนฉบับและในบทแปล เพื่อแกปญหานี้ ผูวิจัย
ใชวิธีปรับลดขนาดตัวอักษรภาษาไทยในบทแปล โดยพยายามเก็บบทแปลใหอยูในหนาเดียวกับ
ตนฉบับ เพื่อใหสามารถอานเปรียบเทียบไดสะดวกยิ่งขึ้น
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And so it came to be that a group of disciples set forth to spread the word of 
the Ten-legged One throughout the land, and they called themselves 
Chutengodians, and for a time the Ocean was content.

Chapter 17

I watch the worshippers arrive.

First there is Dan, who shows up a predictable ten minutes early. 
He strolls up the slope, tips his head back to gaze upward at the majesty of 
the Ten-legged One, then sits down on one of the leg bases to wait. He does 
not see me.

A few minutes late, Magda and Henry arrive together. Henry is 
carrying a large backpack. Magda is dressed in black jeans and a halter top. 
Having recently drawn a picture of her wearing far less than that, I feel as if 
I can see right through her clothing. Interesting. But why is she with Henry? 
Maybe they ran into each other-they both live on the same side of town. 
Dan sees them and walks over. I can’t hear what they say.

At exactly midnight, they are looking around, probably wondering 
where I am. They move closer and I hear Dan say, “He probably went to 

และแลวกลุมสาวกก็เริ่มจาริกไปตามสถานที่ตางๆ บนแผนดินเพื่อเผยแพรคํา
สอนของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ โดยเรียกตนเองวาสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ 
มหานทีรวมยินดีปรีดา

บทที่ 17

ผมเฝารอดูเพื่อนรวมศาสนาใหมเดินทางมายังจุดนัดพบ

แดนมาถึงเปนคนแรก มากอนเวลาสิบนาทีอยางที่คิดไว เขาเดิน
ทอดนองขึ้นเนินลาดมาพลางเงยหนามองความยิ่งใหญของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ  
แลวนั่งรอที่ฐานขาขางหนึ่ง แดนมองไมเห็นผม

ไมกี่นาทีตอมา แม็กดากับเฮนรี่ก็มาถึงพรอมกัน เฮนรี่สะพายกระเปาเปใบ
ใหญมาดวย สวนแม็กดาสวมกางเกงยีนสสีดําและเสื้อครึ่งทอนมีเชือกผูกรอบคอ คง
เพราะเมื่อเร็วๆ นี้ผมเพิ่งจะวาดรูปแม็กดาในชุดที่นุงผานอยชิ้นกวานั้น เลยทําใหรูสึก
ราวกับวาผมสามารถมองทะลุผานเสื้อผาเธอได แปลกดี วาแตทําไมเธอถึงมาพรอม
กับเฮนรี่ละ ทั้งสองคนคงจะเจอกันโดยบังเอิญระหวางทางเพราะบานอยูใกลกันมั้ง 
แดนมองเห็นทั้งคูจึงเดินเขาไปหา แตผมไมไดยินวาเขาพูดอะไรกัน 

พอเที่ยงคืนตรงทุกคนก็มองไปรอบๆ คงจะกําลังสงสัยวาผมอยูไหน 
พวกนั้นเดินใกลเขามา ผมไดยินแดนพูดวา “เจสันคงจะไปตามชินอยู” เฮนรี่พูด



84

10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.

get Shin.” Henry says something in a low voice and Magda laughs. I feel 
myself clench up. I don’t know what Henry said, but I don’t like that 
Magda thought it was funny.

“I’m hot,” Magda complains. “It must still be in the eighties.”
“I bet it’s in the nineties,” says Dan.
They are right underneath me now.
“We might as well go up,” Henry says. “There’ll be a nice breeze 

up top.”
“How do we do it?” asks Dan.
“Piece a cake. I’ll show you.”
Magda says, “Lets wait a couple minutes. I’m sure they’ll be here.”
“They can get up on their own. Jay knows how.”
“It’ll be more fun if we all go up together.”
I see a ghostly, pale figure approaching from the south, moving 

slowly, dejectedly, like a man walking to his own funeral. Shin.
“You guys can wait,” Henry says.”I’m going up.” He starts for the 

leg.
“Hold on a sec, Henry,” I say.
Henry jumps like he’s been goosed, looking around wildly for the 

source of my voice.

อะไรบางอยางเบาๆ แลวแม็กดาก็หัวเราะ ผมรูสึกอึดอัดเหมือนถูกบีบ ก็ไมรู
หรอกนะวาเฮนรี่พูดอะไร แตรูสึกไมสบอารมณเลยที่แม็กดาคิดวามันตลก

“รอนจัง” แม็กดาพูด “นี่คงประมาณสามสิบองศาตนๆ ละมั้ง”
“แตฉันวานาจะเกือบๆ สี่สิบมากกวานะ” แดนบอก
ตอนนี้ทั้งสามคนอยูขางลางผมนี่เอง
“พวกเรานาจะขึ้นไปขางบนกันนะ” เฮนรี่เสนอ “ขางบนลมโชย เย็น

สบายดี”
“แลวจะขึ้นไปกันยังไงละ” แดนถาม
“ของหมูๆ เดี๋ยวจะแสดงใหดู”
แม็กดาแยงวา “รออีกสักแปปหนึ่งเถอะ ฉันมั่นใจวาเดี๋ยวเจสันกับชินก็มา”

“พวกนั้นขึ้นไปกันเองไดนา เจรูวิธี”
“แตคงจะสนุกมากกวาถาพวกเราขึ้นไปพรอมๆ กัน”
ผมเห็นรางซีดๆ คลายผีเดินมาจากทางทิศใต เคลื่อนที่อยางชาๆ ดูหดหู

เหมือนกําลังเดินไปงานศพของตัวเอง นั่นมันชินนี่
“พวกนายอยากรอก็รอไป” เฮนรี่พูด “ฉันจะขึ้นไปกอนละ” เขาเริ่มปน

ฐานขาของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ
“เดี๋ยวกอนเฮนรี่” ผมทัก
เฮนรี่สะดุงโหยงเหมือนโดนผีหลอก มองเลิ่กลั่กไปรอบๆ เพื่อหาตน

เสียง
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32.
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34.

“I’m up here,” I say.
They all look up and find me sitting cross-legged on the small 

landing at the bottom of the spiral staircase. Shin stops a few yards behind 
them. He is wearing his X-men pajamas.

“How’d you get up there?” Magda asks.
“I flew.”
“Is Shin with you?” Dan asks.
“He’s right behind you.”
They turn and look.
Henry says, “What’s that you got on, Schinner?” he laughs. “Are 

those pajamas?”
“The First Keeper of the Sacred text,” Shin says, “can wear 

whatever the hell he wants.”
“Oh yeah? What if the High Priest has a problem with that?”
I don’t want this to go any further, so I yell, “Look out below!” 

They all jump back and I shove the rope ladder off the landing. It clatters 
and flops and swings back and forth: a fourteen-foot-long rope ladder with 
wooden rungs, constructed in my garage only hours ago.

“The Ten-legged One wishes you all to climb in comfort and 
safety,” I say.

“ฉันอยูขางบนนี้” ผมบอก
ทุกคนมองขึ้นมาเห็นผมกําลังนั่งไขวหางอยูบนชานพักเล็กๆ ตรงสวน

ลางสุดของบันไดเวียน ชินในชุดนอนลายเอ็กซแมนหยุดยืนหางจากพวกนั้น
ไมกี่เมตร

“เจสัน เธอขึ้นไปบนนั้นไดยังไงนะ” แม็กดาถาม
“ฉันเหาะขึ้นมา”
“ชินอยูกับนายดวยรึเปลา” แดนถาม
“ชินอยูขางหลังพวกนายโนนไง”
พวกนั้นหันหลังไปมองหาชิน
เฮนรี่หัวเราะพรอมกับทักวา “ชินเนอร นี่นายใสชุดอะไรเนี่ย นั่นนาย

เรียกวาชุดนอนเหรอ”
ชินโตวา “ผูพิทักษคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ลําดับที่หนึ่งจะแตงตัวยังไงก็ได

ตามที่ตองการ”
“งั้นเหรอ แลวถามหาปุโรหิตไมคิดแบบนั้นละ”
ผมไมอยากใหเรื่องบานปลายจึงตะโกนวา “เฮ ระวังนะ” ทุกคน

กระโดดถอยหลังเพราะผมโยนบันไดเชือกยาวสิบสี่ฟุต ขั้นบันไดทําดวยไมลง
ไปบนพื้นจนเกิดเสียงดังโครมใหญ บันไดแกวงไปแกวงมา ผมเพิ่งสรางบันได
อันนี้เสร็จในโรงรถเมื่อไมกี่ชั่วโมงนี่เอง

“เทพเจาผูมีขาทั้งสิบอยากใหทุกคนปนขึ้นมาไดงายและปลอดภัย” ผม
บอก
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Henry gives the ladder a tug. “You think this thing will hold?”
“I guarantee it.”
“It’s cheating.”
“If you don’t want to use it, you don’t have to.”
“I don’t, and I won’t,” says Henry, turning his back and heading 

for the leg. “Anybody wants to come up the real way, follow me.” He starts 
up, climbing the leg almost as quickly as a normal person would walk up a 
staircase. It doesn’t surprise me that Henry rejected my ladder. He wants to 
show off his monkey genes.

“Look at him go!” Dan says, impressed. “Is that how you got up?” 
he asks me.

“Yep.” I don’t mention that it took me twenty minutes, with 
numerous rest stops on the way.

“I don’t think I could do that,” Magda says.
“Be sure to tell Henry that. It’ll give him a thrill. Now, which of 

you will be attending mass this evening?”
Magda surprises me by coming up the ladder first.
“I don’t think I can get past you,” she says.
I want to wait and make sure that Shin makes it up, so I swing to 

outside of the staircase to make room.

เฮนรี่กระตุกบันไดอยางแรงพรอมพูดวา “นายคิดวาไอบันไดเชือกนี่จะรับ
น้ําหนักไหวแนเหรอ”

“รับประกันวาไหวนา”
“นี่มันเลนโกงกันชัดๆ ”
“ถานายไมอยากใชบันได นายก็ไมตองใชส”ิ

“ฉันไมคิดอยากใชและก็ไมมีวันใชดวย” เฮนรี่ยืนยันพลางหันหลังไป
เริ่มตนปนฐานขาของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบใหมอีกครั้ง “ใครอยากจะปนขึ้นดวย
วิธีดั้งเดิมก็ตามฉันมา” เฮนรี่เริ่มปนดวยความเร็วระดับที่คนทั่วไปเดินขึ้นบันได 
ผมไมรูสึกแปลกใจเลยที่เฮนรี่ปฏิเสธบันไดเชือก ผมรูวาเขาอยากโชว
พันธุกรรมแบบลิงในตัว

“ดูเฮนรี่ปนสิ” แดนรูสึกทึ่ง “นายขึ้นไปแบบนั้นเหรอเจสัน” แดนถาม

“อือ” แตผมไมบอกหรอกวา ผมหยุดพักตั้งหลายครั้งและใชเวลาปน
รวมยี่สิบนาที

“ฉันคงปนแบบนั้นไมไดแนๆ ” แม็กดาพูด
“เดี๋ยวอยาลืมบอกเฮนรี่ดวยละ เขาคงปลื้มสุดๆ เลยเชียว เอาละ ใครจะ

เขารวมพิธีมิซซาเย็นนี้บาง”
แลวผมก็ตองแปลกใจที่เห็นแม็กดาปนขึ้นมาเปนคนแรก
“ฉันวาฉันคงผานเธอไปไมไดแน” แม็กดาพูด
ผมอยากอยูรอใหแนใจวาชินจะปนขึ้นมาได เลยเบี่ยงตัวออกจากบันได

เวียนเพื่อใหมีชองวางพอใหผานได
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“Go ahead,” I say.
Magda starts up the staircase.
Dan says, “You going, Shin?”
“I want to be last.” 
Dan shrugs, climbs up, and squeezes past me. Magda is a quarter of 

the way up. Henry has already reached the lower catwalk.
Shin grabs the ladder and puts his right foot in the lowest rung. He 

hesitates.
“C’mon, Shin. It’s just like walking up the steps at school.”
He climbs the ladder carefully, testing each rung before putting his 

full weight on it. I look up. Magda and Henry are already on the upper 
catwalk, looking down at us.

“You guys okay?” Magda shouts.
I wave, telling her we are fine. Shin is at the top of the ladder.
“You want to squeeze past me?” I say.
“No,” he says. “You go first.” He sounds a little shaky.
“Whatever you say.” I start up the steps, moving slowly and 

looking back every few seconds. Shin is following me, but he’s having a 
hard time, hanging onto the railing with both hands. It’s not a matter of 
strength or coordination. He’s just flat-out petrified.

“ทีนี้ก็ขึ้นไปกันไดแลว” ผมบอก
แม็กดาเริ่มขึ้นบันไดเวียน
แดนถามวา “ชิน นายจะไปกอนมั้ย”
“ขอเปนคนสุดทายละกัน”
แดนยักไหลแลวปนผานผมไป แม็กดาขึ้นไปไดหนึ่งในสี่ของทางแลว 

สวนเฮนรี่เพิ่งขึ้นไปถึงทางเดินแคบๆ ชั้นแรก
ชินจับบันไดเชือกไวแลวกาวขาขวาลงบนขั้นลางสุด ดูเหมือนจะลังเล

เล็กนอย
“ขึ้นมาเลยชิน มันก็เหมือนกับเดินขึ้นบันไดที่โรงเรียนนั่นแหละ”
ชินปนอยางระมัดระวัง เขาทดสอบทุกขั้นกอนจะทิ้งน้ําหนักตัวลงไป

ทั้งหมด ผมมองขึ้นไปเห็นแม็กดากับเฮนรี่ซึ่งขึ้นไปถึงทางเดินแคบๆ ชั้นที่สอง
กําลังมองลงมาที่ผมกับชิน

“ทุกคนโอเครีเปลา” แม็กดาตะโกนถาม
ผมโบกมือตอบวาไมมีปญหา ชินขึ้นมาถึงขั้นบนสุดของบันไดเชือก
“นายอยากแทรกตัวผานฉันขึ้นไปกอนมั้ย” ผมถาม
“ไมละ” ชินตอบ “นายขึ้นไปกอนเถอะ” เสียงของชินสั่นเล็กนอย
“ตามใจนายแลวกัน” ผมเดินขึ้นบันไดเวียนไปกอนอยางชาๆ และหัน

หลังไปมองเกือบจะทุกวินาที ชินกําลังตามขึ้นมาแตดูทาจะมีปญหา เขาจับราว
แนนทั้งสองมือ ไมใชไมมีแรงแตเพราะเขากลัวจนตัวแข็งเปนหินไปแลว
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“Just don’t look down,” I say, echoing Henry’s advice to me.
It was the wrong thing to say.

I arrive at the top to find Dan clinging to the light post (red flash), Magda 
sitting with her back to the ladder railing (flash), and Henry hunched over 
the hatch with his arm pumping back and forth (flash), sweat glistening on 
his arms and neck, making a scraping, grinding noise. It’s maybe a couple 
of degrees cooler on top, but still pretty warm. The steel top of tank is 
radiating residual heat from the sun.

Magda looks down the ladder. “Where’s Shin?”
“He’s stuck,” I say. “ Hey Henry, what’re you doing?”
“Sawing,” Henry says.
“Is he okay?” Magda asks.
“Shin? Not really. About a third of the way up the leg he froze.”
Dan says, “What’s his problem?”
“I think he’s afraid of heights. He’ll be okay.”
Magda says, “You just left him there?”
“He told me to go on up. He said he wanted me to leave him alone 

a while.” I look again at Henry. “What are you sawing?”
“I’m going down to talk to him.” Magda heads down the ladder.

“อยามองลงไปนะ” ผมบอกอยางที่เฮนรี่เคยแนะนําไว
แตผมคิดผิดอยางมากที่พูดไปแบบนั้น

พอขึ้นไปถึงขางบนก็เห็นแดนกําลังยืนพิงเสาไฟอยู (แสงสีแดงสวางวาบ) 
แม็กดากําลังนั่งพิงราวบันได (แสงสวางวาบ) สวนเฮนรี่กําลังโกงโคงอยูเหนือ
ประตูที่อยูบนพื้น ขยับแขนขึ้นๆ ลงๆ ทําเสียงดังครืดคราด (แสงสวางวาบ) เฮน
รี่เหงื่อออกทวมตัวเลย อากาศขางบนนาจะเย็นกวาขางลางสองหรือสามองศา 
แตก็ยังรูสึกรอนอยู สวนบนของแท็งกน้ําซึ่งเปนเหล็กกําลังแผรังสีความรอน
จากดวงอาทิตยที่ยังหลงเหลืออยู

แม็กดามองลงไปตามบันไดแลวถามวา “ชินละ”
“คางอยูระหวางทาง” ผมตอบ “เฮ เฮนรี่ นายทําอะไรอยูนะ”
“เลื่อยอยู” เฮนรี่ตอบ
“เขาไมเปนไรใชมั้ย” แม็กดาถาม
“หมายถึงชินเหรอ ก็ไมเชิงหรอกนะ พอขึ้นมาไดสักสามในสี่ ชินก็ตัวแข็งไป

เลย”
แดนถามตอ “เขาเปนอะไรรึเปลา”
“คิดวาคงกลัวความสูงนะ แตเดี๋ยวก็หายเองแหละ”
แม็กดาถาม “แลวเธอก็ทิ้งชินไวอยางนั้นนะเหรอ”
“ชินบอกวาอยากอยูคนเดียวสักพัก ใหฉันขึ้นมากอน” ผมมองไปที่เฮนรี่อีก

ครั้ง “นายกําลังเลื่อยอะไรอยูนะ”
“ฉันจะลงไปคุยกับชินเอง” แม็กดาพูดพรอมกับปนลงบันไดไป
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Some Head Kahuna I am, leaving my High Priestess to deal with 
my wayward Keeper. But the fact is, I am furious with Shin. I went to all 
the trouble of making that ladder for him, and he freezes up on me. It’s 
embarrassing! As far as I’m concerned, he can stay there the rest of the 
night.

“That flashing light is driving me nuts,” I say.
“I’ll fix it,” Henry says. “Look out, Danny-boy.” Dan lets go of the 

light post and grabs for the railing just as Henry swings something at the 
light. The bulb shatters with a loud pop, sending shards of red glass sliding 
off the tank in all directions.

“Are you crazy?” Dan yells, his voice cracking.
Henry is laughing. I notice that the thing in his hand is a hacksaw.
“That’s an aviation warning light. Now an airplane could hit us,” 

Dan says.
“When’s the last time you saw an airplane fly this low over St. 

Andrew Valley?” Henry says. He goes back to his sawing. “Besides, I like 
the dark.”

It is nice to be rid of the flashing beacon. Our light now comes 
from the three-quarter moon rising in the east. The top of the tank is 
shimmering silver. We are standing atop the planet of the Ten-legged 

ในฐานะศาสดาคาหุนะ ผมปลอยใหมหาปุโรหิตาไปจัดการกับผูพิทักษ
คัมภีรศักดิ์สิทธิ์ผูแสนแปรปรวนซะเองดีกวา ผมละโมโหจริงๆ ไอเรารึอุตสาห
ทําบันไดเชือกใหแตกลับตัวแข็งทื่อไมขยับซะนี่ นาอายที่สุดเลย ขอใหยืนตัว
แข็งอยูตรงนั้นไปทั้งคืนเถอะ

“ไอแสงสวางวาบนี่นารําคาญเปนบาเลย” ผมบน
“เดี๋ยวจัดการให” เฮนรี่บอก “ระวังนะ แดนนี่บอย” แดนปลอยมือจาก

เสาไฟแลวควาราวบันไดไดทันพอดีกับที่เฮนรี่เหวี่ยงอะไรบางอยางใส
ไฟสัญญาณ เสียงหลอดไฟแตกละเอียดดังโพละ เศษแกวสีแดงไหลหลนจาก
แท็งกไปทุกทิศทาง

“นายเปนบาไปแลวเหรอ” แดนตะโกนถามดวยเสียงแตกพรา
เฮนรี่หัวเราะชอบใจ ผมสังเกตเหน็เฮนรี่ถือเลื่อยโครงซึ่งใชตัดโลหะอยูในมือ

“นั่นมันไฟสัญญาณเตือนเครื่องบินนะ ทีนี้เครื่องบินอาจบินมาชนพวก
เราก็ได” แดนพูด

“นายเห็นเครื่องบินบินต่ําขนาดนี้เหนือเซนตแอนดูรวแวลี่ครั้งสุดทาย
นะเมื่อไหร อีกอยางนะ ฉันชอบความมืด” เฮนรี่บอกแลวหันกลับไปเลื่อยตอ

ดีเหมือนกันที่กําจัดไฟสัญญาณนั่นไปซะ ตอนนี้พวกเรามีเพียงแสงจาก
ดวงจันทรขางแรมซึ่งขึ้นทางทิศตะวันออก สวนบนของแท็งกน้ําสองแสงสีเงิน
สลัวๆ พวกเรากําลังยืนอยูเหนือสุดของดินแดนแหงเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ... เอะ 
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One… Wait a sec, what is Henry doing with a hacksaw?
“What are you doing?” I ask.
He leans to the side to show me. He is sawing through the padlock 

that holds the hatch closed. “Brain surgery,” he says with a grin.

เดี๋ยวกอน นั่นเฮนรี่กําลังเลื่อยอะไรอยู
“นายกําลังทําอะไรอยูนะ” ผมถาม
เฮนรี่เอียงตัวไปดานขางเพื่อใหผมมองเห็นวาเขากําลังเลื่อยตัดกุญแจที่

คลองประตูซึ่งอยูบนพื้น “ผาตัดสมองไง” เขาพูดพลางยิ้มกวางอยางมีเลศนัย
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And the sun rose and the sun set and the waters of the Earth did moisten 
that which was dry, and the Humans did drink thirstily of it, and the 
Chutengodians did worship the Ten-legged One and all of the Ocean’s 
Avatars, and lo, there were times of goodness and plenty.

Chapter 18

“You can’t do that!” Dan says.
“Sure I can. Look. I’m doing it.” Just as Henry says that, the saw 

blade snaps.
“I guess the Ten-legged One does not desire brain surgery,” I say.
“I got it almost sawed through.” Henry swings the broken hacksaw 

at the lock, whacking it repeatedly. The sound of the saw banging against 
the hatch echoes beneath our feet; I can feel the vibration. He gives it one 
last hard blow, getting his whole body behind it, and the lock snaps off, 
skids a few feet, nearly stops, then picks up speed as the slope of the tank 
steepens. As the lock disappears over the horizon, I’m reminded of how 
near we are to death.

A second later we hear a loud metallic bonk, then an angry shout.
“Who was that?” Dan asks.

ดวงอาทิตยอุทัยแลวก็อัสดง วารีชวยชุบชีวิตผืนแผนดินที่แหงแลงใหชุมชื้นขึ้น 
มวลมนุษยดื่มน้ําอยางหิวกระหาย สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบกราบไหวบูชา
เทพเจาของตนและบรรดารางอวตารของมหานที ดูเถิดทานทั้งหลาย นี่คือ
ชวงเวลาแหงความดีงามและความอุดมสมบูรณโดยแท

บทที่ 18

“นายจะทําแบบนั้นไมไดนะ”  แดนทวง
“ไดสิ นี่ไง ฉันกําลังเลื่อยอยู”  พอเฮนรี่พูดปุบใบเลื่อยก็หักปบเลย

“สงสัย ทานเทพเจาคงไมอยากจะผาตัดสมองละมั้ง” ผมพูด
“เกือบจะขาดแลวเชียว” เฮนรี่เอาเลื่อยซึ่งใบมีดหักฟาดแมกุญแจอยาง

แรงหลายครั้ง  เสียงเลื่อยกระทบกลอนประตูดังสะทอนกองอยูใตฝาเทาพวกเรา 
ผมรูสึกไดถึงความสั่นสะเทือนเลยทีเดียว เฮนรี่เอาเลื่อยหวดกุญแจสุดแรงเกิด
เปนครั้งสุดทาย แลวกุญแจก็หักออก ลื่นไถลไปสองสามฟุต แตพอมันเกือบจะ
หยุดนิ่งก็กลับไหลรวงไปตามความชันของแท็งกน้ําอยางรวดเร็ว เมื่อกุญแจหาย
ลับไปจากสายตา ผมก็รูดีวาพวกผมเฉียดกับความตายมากเพียงใด

ไมกี่วินาทีตอมา พวกเราก็ไดยินเสียงกระทบของโลหะดังกอง ตามมา
ดวยเสียงตะโกนดวยความโกรธ

“นั่นใครนะ” แดนถาม
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“Sounded like Magda,” Henry says.
“I better go see if she’s okay,” I say, starting down the ladder.
I meet Magda on the catwalk.
“What was that?” she asks. “It almost hit me!”
“Henry cut the padlock off the hatch.”
“Why?”
“I don’t know. I don’t know why Henry does any of the things he 

does.” I look over the railing. “Is Shin still down there?”
“I didn’t see him.”
“He didn’t fall, I hope.”
“I went all the way down. I didn’t see him anywhere. Hw must’ve 

climbed down and gone home.”
“Oh.” Shin must be miserable. He was so hard on himself the first 

time he tried and failed to climb the tower; this time must be even worse. I 
imagine how he must be feeling. Not good. I consider going after him … 
but what good would that do? I can’t change him. He is who he is. I can’t 
be responsible for every little glitch in his pathetic life.

“He’s a funny guy.”
“I feel bad for him.”
“Yeah, me too.” I try to recapture some of the bad feeling so that I 

“เสียงเหมือนแม็กดานะ” เฮนรี่ตอบ
“ฉันลงไปดูหนอยดีกวา” ผมพูดพลางลงบันได
ผมพบแม็กดาตรงทางเดินแคบๆ
“นั่นอะไรนะ” แม็กดาถาม “เกือบจะโดนฉันแนะ”
“เฮนรี่ใชเลื่อยตัดกุญแจที่คลองประตูบนพื้น”
“เพื่ออะไร?”
“ไมรูสิ ฉันก็ไมเขาใจพฤติกรรมของเฮนรี่เหมือนกัน” ผมมองผานราว

บันไดลงไป “ชินยังอยูขางลางนั่นมั้ย?”
“ฉันไมเห็นเขาเลย”
“คงจะไมไดตกลงไปหรอกนะ”
“ฉันลงไปถึงขางลางแตก็ไมเจอชินเลย สงสัยจะปนลงไปแลวก็กลับ

บานไปแลวละ”
“อือ” ชินตองรูสึกแยมากแนๆ ครั้งแรกที่พยายามปนหอน้ําแลว

ลมเหลว เขาก็โทษตัวเองเสียยกใหญ ครั้งนี้ยิ่งเลวรายกวาอีก นึกออกเลยวาชิน
จะรูสึกแยขนาดไหน ผมคิดขึ้นมาแวบนึงวาจะไลตามชินไป ... แตจะไดอะไร
ขึ้นมา ชินหัวแข็งจะตาย ผมไมมีทางเปลี่ยนใจเขาไดหรอกและผมไมควร
จะตองมารับผิดชอบทุกๆ ปญหาที่เกิดขึ้นในชีวิตอันแสนจะนาสงสารของชิน

“ชินเปนคนแปลกนะ”
“ฉันเสียดายแทนเขาจัง”
“ฉันก็เหมือนกัน” ผมพยายามนึกถึงความรูสึกเสียดายเพื่อจะไดรวม
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can share this feel-bad-moment with Magda, but mostly I’m just mad at 
Shin for being such a wuss. How did I end up with a best friend who raises 
snails, anyway? I refuse to let Shin’s weirdness interfere with my social 
life. Or my religion.

“We’d better find out what Henry’s up to,” I say.
We climb back up. Henry has the hatch open. He and Dan are 

peering into the opening.
“Shin went home,” I say.
Henry says, “I told you he wouldn’t make it. I don’t know why you 

bother with him.”
“He’s my friend,” I say, transferring some of my anger from Shin 

to Henry.
“That doesn’t make him less of a loser. Grab my back-pack for me, 

would ya?”
I push Henry’s backpack over to him with my foot. He digs inside 

and comes out with a flashlight. He aims the beam down into the hatch.
“What do you see?”
“A platform.”
Magda and I look past Henry and Dan’s heads at a steel grating 

about seven feet below the hatch. Henry sticks his head and arm deep 

แบงปนชวงเวลาแหงความเสียดายกับแม็กดา แตจริงๆ แลวก็แครูสึกโกรธที่ชิน
ทําตัวขี้ขลาดแบบนี้ แลวไหงผมถึงคบคนประหลาดชอบเลี้ยงหอยทากเปน
เพื่อนซี้ไดละนี่ แตยังไงก็ตามผมจะไมยอมใหความแปลกแยกของชินเปน
อุปสรรคในการเขาสังคม รวมทั้งการนับถือศาสนาของผมหรอก

“เรานาจะขึ้นไปดูวาเฮนรี่คิดจะทําอะไรกันแนนะ” ผมเสนอ 
พอผมกับแม็กดาปนขึ้นไปขางบนก็พบวาเฮนรี่เปดประตูบนพื้นไดแลว 

เขากับแดนกําลังเพงมองวามีอะไรอยูหลังประตูบานนั้น
“ชินกลับบานไปแลว” ผมบอก
เฮนรี่พูดวา “บอกแลววาหมอนั่นไมมีทางปนขึ้นมาไดหรอก ฉันไม

เขาใจเลยวาทําไมนายถึงตองวุนวายเรื่องหมอนั่นนัก”
“ชินเปนเพื่อนฉัน” ผมเอาอารมณโกรธที่มีตอชินมาพาลใสเฮนรี่

“ถึงยังไงหมอนั่นก็เปนคนขี้แพอยูดีนั่นแหละ ชวยหยิบเปใหหนอยสิ”

ผมใชเทาเขี่ยกระเปาเปใหเฮนรี่ เขากมลงคุยหาของในกระเปาแลวก็
หยิบไฟฉายออกมาเปดสองเขาไปในประตู

“นายเห็นอะไรมั้ย?”
“มีแทนอะไรสักอยาง”
แม็กดาและผมมองผานหัวของแดนกับเฮนรี่ลงไป เห็นลานแคบๆ 

สรางดวยโครงเหล็กอยูหางจากประตูลงไปประมาณเจ็ดฟุต เฮนรี่มุดลงไปใน
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inside, casting about with the beam of light.
“Anybody home?” His voice echoes weirdly.
Magda asks, “Can you see the water?”
“Yeah…it’s about ten feet below the platform. Here, hold this.” He 

hands the flashlight up to Dan.
Next thing I know, Henry’s in the tank.
“Gimme the light,” he says. Dan lowers the flashlight in to Henry, 

who is standing on the steel platform.
“What do you see?”
“It’s nice and cool in here.”
“You better come out of there, Henry,” I say.
“No way! Hey, there’s, like, a chain thing here. Lemme…” A 

scraping clanking noise echoes up from the hatch. “You can’t believe how 
rusty this thing is.”

“What’s he doing?” I ask Dan.
“I don’t know.”
There is a sudden rattling and a splash.
“What happened? Is he okay?”
“He just dropped something into the water,” Dan says.
“It’s a chain ladder, you guys,” Henry shouts. “Hey Danny, grab 

ประตูครึ่งตัวแลวสองไฟไปทั่วๆ
“มีใครอยูมั้ย” เสียงเฮนรี่สะทอนแปลกๆ
แม็กดาถามวา “เฮนรี่เห็นน้ํามั้ย”
“อือ...อยูต่ําลงไปจากลานอีกประมาณสิบฟุต เฮ ถือไอนี่ใหหนอยสิ” 

เฮนรี่สงไฟฉายขึ้นมาใหแดน
พอผมรูสึกตัวอีกที เฮนรี่ก็เขาไปในแท็งกแลว
“ขอไฟหนอยดิ” เฮนรี่พูด แดนสงไฟฉายใหเฮนรี่ซึ่งยืนอยูบนลาน

เหล็ก
“นายเห็นอะไรบาง”
“ในนี้เย็นสบายดีนะ”
“เฮนรี่ ฉันวานายออกมาดีกวานะ” ผมบอก

 “ไมมีทาง เฮ มีโซอะไรสักอยางอยูตรงนี้ดวย เดี๋ยวนะ...” เสียงครูดของ
โลหะดังสะทอนขึ้นมาจากประตู “นายตองไมเชื่อแนวาโซนี่จะสนิมเขรอะ
ขนาดนี้”

“นั่นเขาทําอะไรนะ” ผมถามแดน
“ไมรูเหมือนกัน”
ทันใดนั้นก็มีเสียงโซกระทบกันดังเครงครางและเสียงน้ําสาดกระจาย
“เกิดอะไรขึ้น เฮนรี่เปนอะไรรึเปลา”
“เฮนรี่เพิ่งจะทําอะไรไมรูตกน้ํานะ” แดนตอบ
“บันไดโซเองแหละพวก” เฮนรี่ตะโกนบอก “แดน นายชวยเอาไอนี่ไป
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these, would ya?”
Dan reaches in and comes out with Henry’s cowboy boots. “Take 

these, too.” Henry hands up his socks. Dan wrinkles his nose and stuffs the 
socks into the boots.

“What’s he doing now?” Magda asks.
“He’s--oh my god--”
The sound of a loud splash up through the hatch, followed by a 

shouted “Yee-ha!”
“He jumped in,” Dan says.
“Whooo-eee!” scream Henry.  “ Check it out!”
“Omigod, let me see!” says Magda, shoving Dan aside and dipping 

her head into the hatch. “Henry? You okay?”
“This is awesome. Come on in!”
She lifts her head up and says, “He wants us to go swimming.”
I shout into the hatch, “Henry! We came up here for Midnight 

Mass, not swimming!”
“Screw the mass! It’s baptism time!”
“I know one thing for sure,” I say. “I’m not drinking any tap water 

for the next few days.”

ทีดิ”
แดนกมตัวลงไปรับของจากเฮนรี่และกลับขึ้นมาพรอมกับรองเทาบูท

แบบโคบาลของเฮนรี่ “เอานี่ไปดวยสิ” เฮนรี่เอื้อมสงถุงเทาขึ้นมา แดนทําจมูก
ยนแลวยัดถุงเทาลงไปในรองเทาบูท

“เฮนรี่กําลังทําอะไรอยูเหรอ” แม็กดาถาม
“เขากําลัง...เฮย...”
เสียงน้ําสาดกระจายตูมใหญดังลอดประตูขึ้นมา ตามดวยเสียงตะโกน

วา “สุดยอด”
“เขาโดดลงน้ําไปแลว” แดนบอก
“วู” เฮนรี่รอง “พวกนายลองเขามาดูสิ”
“โอย ตายแลว ขอฉันดูหนอย” แม็กดาพูดพรอมกับผลักแดนออกแลว

มุดลงไปในประตูเสียเอง “เฮนรี่ เปนยังไงบาง”
“ในนี้เจงสุดๆ เลย เขามาเร็ว”
แม็กดาเงยหนาขึ้นมาบอกวา “เฮนรี่อยากใหพวกเราลงไปวายน้ําดวย”
ผมตะโกนลงไปในประตูวา “เฮนรี่ พวกเราขึ้นมาบนนี้เพื่อจะทํา

พิธีมิซซาเที่ยงคืนนะ ไมไดมาวายน้ํา”
“ชางพิธีบานั่นเหอะ นี่เปนเวลารับศีลจุมตางหาก”
“ที่แนๆ ” ผมบอก “ฉันจะไมดื่มน้ํากอกไปอีกหลายวัน”
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People will surprise you. You just don’t know for sure what anybody’s 
going to do. For example, I never would have guessed that both Dan and 
Magda would climb into that tank and jump into the water. And I never 
would’ve guessed that Magda would be the first, stripping down to her dark 
panties and pink bra right there in front of us and jumping into the cold 
water with a blood-curdling shriek. Dan followed her in almost 
immediately, only he kept his shorts on.

Me? I’m alone on the Godhead, standing in the center of a great 
steel ball with nothing but a broken light, a pile of clothing, and Henry 
Stagg’s cowboy boots for company. Muffled shouts and screams and 
laughter echo up through the open hatch. A warm breeze ruffles my hair.

I think it is totally crazy what they are doing. What if that rusty 
chain ladder isn’t strong enough to hold them? They’d swim around in 
circles until they drowned. And what if we got caught polluting the city 
water with our sweaty, unwashed bodies? We might get thrown in jail.

No, it’s completely crazy, irresponsible, dangerous, and immature. 
I look around at St. Andrew Valley, at all the houses filled with sleeping, 
unsuspecting citizens. What would they think if they knew what was going 
on up here? I imagine John Q. Citizen waking up in the middle of the night 
and pouring himself a glass of tap water. Hmm. Tastes like unwashed 

ผูคนทําใหคุณรูสึกประหลาดใจไดเสมอ แตคุณไมมีวันรูหรอกวาใครจะทํา
อะไรไดบาง ยกตัวอยางเชน ผมไมมีวันคาดเดาไดเลยวา ทั้งแดนและแม็กดาจะ
ปนเขาไปในแท็งกแลวกระโดดลงน้ํา และผมก็ไมคิดเลยวาแม็กดาจะเปนคน
เริ่มกอนดวยซ้ํา เธอถอดเสื้อผาตอหนาพวกผมจนเหลือแคกางเกงในสีดํากับบรา
สีชมพู แลวกระโดดลงไปในน้ําที่เย็นเฉียบพรอมกับรองกรี๊ดเสียงแหลมจนนา
ขนลุก แดนทําตามเธอเกือบจะทันที แตเขาเหลือกางเกงขาสั้นไวดวย

ผมเหรอ ผมอยูคนเดียวบนเศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ยืนอยูกึ่งกลาง
ลูกบอลเหล็กขนาดยักษ มีแคดวงไฟที่แตกแลว กองเสื้อผาและรองเทาบูทของ
เฮนรี่อยูเปนเพื่อน เสียงตะโกนอูอี้ฟงไมไดศัพท เสียงรองกรี๊ดและเสียงหัวเราะ
ดังกองสะทอนขึ้นมาจากประตู สายลมอบอุนพัดจนผมพันกันยุง

ผมคิดวาสิ่งที่พวกนั้นทําอยูชางบาบอสิ้นดี ถาหากบันไดสนิมเขรอะ
นั่นไมสามารถทานน้ําหนักของทุกคนไดละ พวกเขาคงตองวายวนเปนวงกลม
ไปเรื่อยๆ จนกวาจะจมน้ํา หรือถาถูกจับไดวาทําใหน้ําประปาของเมืองสกปรก
ปนเปอนดวยเหงื่อและคราบไคล พวกเราอาจถูกจับโยนเขาหองขังก็ได

ไมนะ พวกนั้นเสียสติไปแลวที่ทําเรื่องไรความรับผิดชอบและบาบิ่น
อันตรายแบบนี้ ทําตัวเปนเด็กสามขวบไปได ผมมองไปรอบๆ เซนตแอนดรูว
แวลี่ เหลาชาวเมืองผูไมรูเรื่องราว กําลังนอนหลับใหลอยูในบานของตน ถา
พวกเขารูวาเกิดอะไรขึ้นบนนี้ จะทํายังไงกันนะ ผมจินตนาการถึงชาวเมืองคน
หนึ่งชื่อ จอหน คิว  เขาตื่นขึ้นมากลางดึก กําลังไขน้ําจากกอกเพื่อดื่มสักแกว หือ 
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teenage bodies. Must be having a bad dream.
I lower myself through the hatch. Cool, moist air surrounds me. 

The flashlight is on the platform, its beam lighting up the great curved wall 
of the tank. I point it down and scan the surface until I find Magda’s dark 
head bobbing in the water.

“C’mon, in, Jason!” She shouts.
I swing the beam of the light around, marveling at the size of the 

tank. It seems bigger on the inside than it does on the outside.
“Hey Kahuna, you coming in or not?” There’s Henry, doing a 

backstroke. Dan is a few yards away, treading water.
People will surprise you. You never know what dumb ass thing 

they’re going to do next. I pull off my shoes and toss them up through the 
hatch. I take off my socks and my T-shirt, but leave my jeans on because 
I’ve got holes in my underwear. I hang my legs out over the edge of the 
platform, take a breath, and push off into space.

Sometimes even I surprise me.

The shock of hitting the cold water sends the breath rushing from my lungs. 
I kick and dig with my arms making for the surface. It can’t be more than a 
second, but it feels like forever before I break through and suck in a fresh 

รสชาติเหมือนตัวเด็กวัยรุนที่ยังไมไดอาบน้ําเลย นี่เราคงกําลังฝนรายอยูแนๆ
ผมมุดลงไปในประตู อากาศชางชุมชื่นเย็นสบาย ไฟฉายบนลานพัก

กําลังสองลําแสงขึ้นไปบนกําแพงโคงของแท็งก ผมหยิบมันขึ้นมาสองลงไป
ดานลางเพื่อมองดูบริเวณผิวน้ํา แลวผมก็เห็นแม็กดาลอยคอในน้ํา โผลมาแต
ศีรษะดําๆ

“เจสัน โดดลงมาเร็ว” แม็กดาตะโกนบอก
พอผมสองไฟดูรอบๆ ก็ใหรูสึกประหลาดใจกับขนาดของแท็งกน้ํา ขาง

ในนี้ดูเหมือนจะใหญกวาที่มองเห็นจากดานนอกซะอีก
“นี่ทานศาสดา  ตกลงนายจะลงมาวายน้ําดวยกันหรือเปลาเนี่ย” เฮนรี่

ถามขณะกําลังตีกรรเชียงอยู หางออกไปประมาณสองเมตร แดนกําลังถีบขา
พยุงตัวอยูกับที่ 

ผูคนทําใหคุณประหลาดใจไดเสมอ คุณไมมีวันรูหรอกวา พวกเขา
กําลังจะทําเรื่องบาๆ อะไรอีก ผมถอดรองเทาออก โยนขึ้นไปนอกประตู แลวก็
ถอดถุงเทากับเสื้อยืดดวย แตยังสวมกางเกงยีนสอยูเพราะกางเกงในผมมีรูเต็ม
เลย ผมนั่งหอยขาอยูที่ริมขอบแทนพัก สูดลมหายใจเขา แลวก็ดีดตัวลงไป

บางครั้ง แมกระทั่งตัวผมเองก็ทําใหตัวเองประหลาดใจ

ความตกใจที่ตกลงไปในน้ําเย็นทําใหลมหายใจเรงรีบหาทางออกจากปอด ผมทั้งเตะ
ขาทั้งใชแขนชวยเพื่อใหตัวเองขึ้นไปถึงผิวน้ําไดเร็วๆ ทั้งที่จริงๆ แลวมันเปนเวลาแค
ไมกี่วินาที แตผมกลับรูสึกเหมือนเวลามันชางนานแสนนานกวาจะโผลพนผิวน้ํา ได
สูดออกซิเจนเขาไปใหเต็มปอด แตมีบางอยางผิดปกติ มันมืดจัง เปนความมืดที่มืดมิด
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lungful of oxygen. But something is wrong. It’s black. The blackest black 
I’ve ever been in, blacker than closed eyes in bed at night.

I’ve gone blind.
“Hey!” I shout. “You guys here? I can’t see!”
“Of course you can’t, you dumb ass!” Henry’s voice. “You 

knocked the flashlight into the water when you jumped.”
“Oh,” I say.
“Where are you guys?” Dan’s voice.
“Over here,” Magda says.
“Over where?” I say. The darkness seems to amplify the echoes. I 

can’t tell what direction the voices are coming from.
“That’s was a really stupid move, your Kahunaness,” says Henry.
“Sorry. Can anybody see anything at all?”
Dan says, “How are we gonna find the ladder?”
“It’s right in the middle.”
“Yeah, but where’s the middle?”
“It must be close to where you jumped in, Kahunaness.”
Magda, off to my left, says, “I think I see the hatch.”
“Where are you?”
“Over here. Up against the wall.”

ที่สุดเทาที่ผมเคยสัมผัส มืดยิ่งกวาตอนหลับตาลงนอนยามค่ําคืนเสียอีก
นี่ผมตาบอดไปแลวเหรอ
“เฮ” ผมตะโกน “พวกนายยังอยูในนี้รึเปลา ฉันมองไมเห็นอะไรเลย”
“นายตองมองไมเห็นอยูแลวละ ไอซื่อบื้อ!” เสียงเฮนรี่ “ก็ตอนที่

กระโดดลงมา นายปดโดนไฟฉายตกน้ํานะสิ”
“ออ” ผมอุทาน
“พวกนายอยูตรงไหนเนี่ย” เสียงแดน
“อยูทางนี้” แม็กดาพูด
“ทางนี้นะทางไหนละ” ผมถาม รูสึกเหมือนกับวาความมืดทําใหเสียง

สะทอนดังกวาเดิม ผมแยกไมออกวาเสียงมาจากทางไหนบาง
“ทานศาสดาคาหุนะ หลับหูหลับตาโดดแบบนั้นนะโงบรมเลย” เฮนรี่วา

กระทบ
“ขอโทษนา พวกนายมีใครมองเห็นอะไรบางมั้ย”
แดนถาม “แลวเราจะหาบันไดเจอไดยังไงกันเนี่ย”
“มันอยูตรงกลางนั่นแนะ”
“ก็ใช แตตรงกลางนะตรงไหนละ”
“ก็ใกลๆ กับตรงที่นายโดดลงมาไง ทานคาหุนะ”
แม็กดาซึ่งนาจะอยูทางซายมือของผมพูดวา “ฉันวาฉันเห็นประตูนะ”
“เธออยูตรงไหนนะ”
“ทางนี้ อยูติดกับผนัง”
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“If you swim toward it, you might run into the ladder.”
Dan says, “I’m getting tired.”
“Try floating.”
“I don’t float.”
“Magda? Are you swimming toward the hatch?”
“I’m--”
Something hits me hard in the eye.
“Ow! Who was that?”
“Sorry!” Magda says. “You were in my way. I can’t see the hatch 

anymore. You can only see it when you’re up against the wall, otherwise 
the platform blocks it.”

I can’t see her, but I hear her breathing. I sense her body just a 
couple of feet away.

Henry says, “If everybody just swims around for awhile, one of us 
is bound to run into the ladder.”

I say, “I got an idea. We make a human chain. We hold hands and 
swim across the tank till we hit the ladder.”

“Sounds good to me,” Dan says. He is breathing hard. “Where are 
you?”

“I’m over here,” Magda.

“ถาเธอวายไปทางประตู อาจเจอบันไดก็ไดนะ”
แดนพูดวา “ฉันเริ่มเหนื่อยแลวละ”
“ลองลอยตัวดูสิ”
“ฉันลอยตัวไมเปน”
“แม็กดา นี่เธอกําลังวายไปทางประตูอยูรึเปลาเนี่ย”
“ฉันกําลัง--”
มีอะไรบางอยางฟาดเขาที่ตาของผมอยางแรง
“โอย นั่นใครนะ”
“ขอโทษที” แม็กดาพูด “เธอขวางทางฉันพอดี ตอนนี้ฉันมองไมเห็น

ประตูแลวละ เราจะมองเห็นประตูไดก็ตอเมื่ออยูตรงผนังเทานั้น ไมอยางนั้นตัว
แทนจะบังจนมองไมเห็นประตู”

ผมมองไมเห็นแม็กดาแตไดยินเสียงลมหายใจของเธอ ผมรูสึกไดถึง
รางกายของเธอที่อยูหางออกไปแคไมกี่ฟุต

เฮนรี่พูดวา “ถาทุกคนวายไปรอบๆ สักพัก พวกเราคนใดคนหนึ่งคงเจอ
บันไดเองแหละ”

ผมเสนอวา “ฉันมีไอเดียแลว พวกเราทําหวงโซมนุษย จับมือกันแลว
วายจากฝงหนึ่งไปอีกฝงหนึ่งของแท็งก วายจนกวาจะเจอบันไดดีมั้ย”

“ฉันวาเปนไอเดียที่ดีนะ” แดนพูด เขาเริ่มหายใจแรงขึ้น“แม็กดา เธออยู
ไหนนะ”

“ฉันอยูทางนี้” แม็กดาตอบ



100

104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.

111.
112.
113.
114.

115.
116.
117.

118.
119.

“Keep talking.”
“Henry? You coming?”
“Right here.” His voice is surprisingly close.
“Okay. Dan?”
“I can’t find you.”
“Keep following my voice.”
The sound of his splashing gets closer, then we hear a squeal from 

Magda.
“Hey, keep your hands where they belong!”
“Sorry!”
“We all here? Let’s grab hands.”
I reach out, touching Magda’s shoulder, then sliding my hand 

down along her arm to her hand. On my other side, Henry is groping at me. 
We manage to clasp hands. My legs are churning double-time to stay afloat.

“You got hold of Dan over there, Magda?”
“I got him. Now what?”
“Now we start swimming, keeping our hand clasped and our arms 

stretched out.”
“How do we—urk!”
“What the—hey, we all gotta be facing the same way.” Two very 

“พูดตอไปเรื่อยๆ สิ”
“เฮนรี่ นายกําลังวายมารึเปลา”
“อยูนี่” เสียงเฮนรี่อยูใกลจนนาแปลกใจ
“โอเค แดนละ”
“ฉันหานายไมเจอ”
“พยายามวายตามเสียงฉันมา”
เสียงตีน้ําของแดนใกลเขามา แลวเราก็ไดยินแม็กดารองเสียงแหลม

“นี่เก็บไมเก็บมือหนอย อยารุมรามนักสิ”
“ขอโทษ!”
“ครบทุกคนแลวนะ จับมือกันเลย”
ผมเอื้อมมือออกไปแตะโดนไหลของแม็กดากอนแลวคอยๆ คลําไป

ตามแขนจนเจอมือของเธอ สวนอีกขางหนึ่ง เฮนรี่กําลังคลําหามือผมอยู พวกเรา
จับมือกันไดสําเร็จ ผมถีบขาถี่กวาเดิมสองเทาเพื่อพยุงตัวใหลอย

“แม็กดาจับมือกับแดนแลวนะ” 
“เรียบรอยแลว ทีนี้ทํายังไงตอ”
“ทีนี้เราก็เริ่มวายน้ําโดยจับมือกันไวและเหยียดแขนออกใหสุด”

“แลวเราจะ—โอย”
“เกิดอะไร—เฮ พวกเราตองหันหนาไปดานเดียวกันสิ” หลังจากสอง
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confusing minutes later, our human chain is relinked. We start swimming 
backward, propelled by eight kicking feet. Henry and Dan, on the ends, add 
some arm action. I figure our chain is almost twenty feet long. The tank is 
about seventy feet across.

“How do you know we’re going the right way?” Dan asks.
“I don’t but if we just keep going till we hit the wall, then we can 

see the hatch. We swim for the hatch then, we’re bound to run into the 
ladder.”

It’s a good plan.
I wonder if it will work.

นาทีที่แสนวุนวายผานพนไป หวงโซมนุษยก็เชื่อมตอกันอีกครั้ง พวกเราเริ่มวาย
ถอยหลังโดยใชแรงขับเคลื่อนจากเทาทั้งแปดขาง เฮนรี่และแดนซึ่งอยูตรง
ตําแหนงหัวทายใชแขนชวยพุยน้ําดวย ผมคํานวณวาหวงโซมนุษยนี้ยาว
ประมาณยี่สิบฟุต สวนแท็งกนี่นาจะกวางประมาณเจ็ดสิบฟุต

“แลวนายรูไดยังไงวาเรากําลังไปถูกทาง” แดนถาม
“ก็ไมรูเหมือนกัน แตถาพวกเราวายไปเรื่อยๆ จนชนกับผนังก็จะ

มองเห็นประตู แลวพอวายไปทางประตูก็จะเจอบันไดไงละ”

เปนแผนที่ดีทีเดียว
แตผมสงสัยจังวาจะไดผลรึเปลา



102

1.

2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

But in time even the Chutengodians did become neglectful and across the 
land the towers of the Ocean rusted and grew weary.

Chapter 19

Three times we reached the smooth metal wall of the tank, and 
three times we launched ourselves back toward the center of  the tank, only 
to end up running into the wall again. How could we be missing the ladder? 
I don’t know how long we can keep swimming. I’m getting tired, and Dan 
is breathing so loud I’m afraid he’s going to panic. Then it occurs to me that 
Henry and I are probably stronger swimmers than Magda and Dan, causing 
our human chain to swing off to one side.

“Ease up a little, Henry,” I say as we push of the wall for the third 
time. We kick our way through darkness. What if the chain ladder fell into 
the water with the flashlight? We would swim blindly until, one by one, we 
sink into the waters, never to be found until the citizens of St. Andrew 
Valley complain of a nasty, rotten flavor in their drinking water and—

--something whacks the top of my head, and I hear the rattle of 
rusty chain. I’ve found the ladder with my head.

หากทวาในเพลาตอมา แมแตสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบก็ลืมเลือนชวงเวลาแหงความสุข
และความอุดมสมบูรณนั้น บรรดาสิ่งกอสรางที่เกี่ยวของกับมหานทีตางถูกทอดทิ้งใหรก
รางและทรุดโทรม

บทที่ 19

พวกเราถีบขาวายน้ําจนเจอกับผนังโลหะเรียบของแท็งกน้ําสามครั้ง
และทุกครั้งที่พยายามถอยหลังไปตรงกึ่งกลางของแท็งก พวกเรากลับวายไปชน
ผนังทั้งสามครั้ง ทําไมเราหาบันไดไมเจอละ ผมไมรูวาพวกเราจะทนกันไดอีก
นานแคไหน ตัวผมเองเริ่มรูสึกเหนื่อย สวนแดนก็หายใจเสียงดังจนผมกลัววา
เขาจะประสาทเสียไปซะกอน ทันใดนั้นผมก็นึกขึ้นไดวาตัวเองกับเฮนรี่อาจเปน
นักวายน้ําที่แข็งแรงกวาแม็กดาและแดนจึงทําใหหวงโซมนุษยนี้เบนไปในทาง
เดียว

“ออกแรงนอยลงหนอยเฮนรี่” ผมพูดขณะที่วายไปชนกับผนังเปนรอบ
ที่สาม พวกเราถีบขากันตอทามกลางความมืด ถาบันไดโซตกลงไปในน้ําพรอม
กับไฟฉายละ? พวกเราคงตองวายน้ําในความมืด จนกระทั่งจมน้ําไปเองทีละคน 
ทีละคน ไมมีใครหาศพเจอจนกวาชาวเมืองเซนตแอนดรูวแวลี่จะเริ่มบนวาน้ํา
ดื่มมีรสชาติเหมือนอะไรเนาๆสักอยางและ--

--อะไรบางอยางฟาดเขาที่หัวผมอยางแรง ตามดวยเสียงกระทบกันของ
โซสนิมเขรอะ ผมหาบันไดเจอจนไดดวยหัวของตัวเอง 
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We send Magda up first. She is the lightest, and the least likely to break the 
rusted ladder. Once she’s up, Henry follows, then Dan, then me, the Big 
Kahuna. The ladder holds up admirably. I emerge from the hatch with a 
sense of giddy relief. I have survived being devoured by a god. I am Jonah, 
spat out by the whale.

Around me, the Chutengodians are getting dressed. Magda is 
talking rapid-fire, spewing out her excitement in the form of wards.

“I thought we were gonna be in there till we drowned or 
something. My god, that was so crazy” She pulls her jeans up over her slim 
hips. “Henry, you’re crazy, you know that? What if that ladder had broken? 
What if somebody had climbed up and closed the hatch on us?”

Henry, shirtless, is standing on one leg struggling to pull on a 
cowboy boot. “Who’d do that? Schinner? He’s too scared to climb up 
here.”

I realize that I haven’t thought about Shin for one second since we 
went into the tank.

Dan says, “I wish we’d brought up some sodas or something. I’m 
thirsty.”

“You just spent half an hour floating around in a million gallons of 
drinking water!”

พวกเราใหแม็กดาขึ้นไปเปนคนแรกเพราะเธอตัวเบาที่สุดและมีโอกาสที่จะทําให
บันไดโซสนิมเขรอะนี้พังลงนอยที่สุด พอแม็กดาขึ้นไปไดแลวเฮนรี่ก็ตามขึ้นไป ตอ
ดวยแดนและผม-ทานคาหุนะผูตัวใหญ-เปนคนสุดทาย บันไดโซรับน้ําหนักไดดีจน
นาแปลกใจ ผมออกจากประตูดวยความรูสึกโลงใจแกมมึน นี่ผมเพิ่งรอดชีวิตจากการ
โดนทานเทพเจาที่เคารพกลืนลงทองทั้งเปน ผมคือโยนาหที่ถูกพนออกมาจากทอง
วาฬ

เหลาสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบกําลังแตงตัวกันอยูรอบๆตัวผม แม็กดา
พูดเร็วจนไฟแลบ ระบายความตื่นเตนของเธอออกมาเปนคําพูด

“ฉันนึกวาเราจะติดอยูในนั้นแลวจมน้ําตายหรืออะไรทํานองนั้นซะแลว ให
ตายเถอะ ที่พวกเราทํานะบามากเลยนะ” แม็กดาดึงกางเกงยีนสขึ้นมาสวมกระชับเขา
กับสะโพกเพรียวบางของเธอ “เฮนรี่ นายมันบา รูตัวมั้ย ถาบันไดโซเกิดขาดละ หรือ
ถามีใครปนขึ้นมาแลวปดประตูขังพวกเราไวขางในนั้นละ”
 เฮนรี่ซึ่งเปลือยทอนบนอยู กําลังยืนขาเดียว พยายามยัดขาอีกขางเขาใน
รองเทาบูทแบบโคบาลของเขา “แลวใครจะทําแบบนั้น? ชินเนอรเหรอ? หมอ
นั่นขี้ขลาดเกินกวาจะปนขึ้นมาบนนี้ได”

ผมนึกขึ้นไดวาตั้งแตลงไปในแท็งกน้ํา ผมไมไดคิดถึงชินเลยสักวินาที
เดียว

แดนพูด “หิวน้ําจัง พวกเรานาจะเอาน้ําอัดลมหรืออะไรสักอยางขึ้นมา
ดื่มบนนี้นะ”

“นายเพิ่งจะลอยตัวในน้ําดื่มเปนลานแกลอนอยูตั้งครึ่งชั่วโมงนะ”
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“I wasn’t thirsty then,” says Dan.
Henry is working on his other boot, hopping up and down on his 

left foot, tugging at the loops on either side of his right boot.
“Careful,” I say. “It’s slippery up here with all this water.”
Just then Henry’s heel comes down on a wet spot and his foot skids 

out from under him and he falls, flat on his back, feet splayed out toward 
the horizon.

Dan and I both start to laugh, then stifle it as we realize that Henry 
might be in trouble. He rolls over onto his belly and tries to crawl toward 
us, but he’s too far out on the slope. He slides one knee forward but the 
movement causes him to slip down another two inches. His fingers scrabble 
on the steel surface, but there’s nothing there to grab. Spread-eagled on his 
bare belly, he looks up at us with wide, terrified eyes. I think the suction 
between his belly and the smooth steel of the tank is the only thing holding 
him.

“Help me,” he says in a small voice.
I shake off the momentary paralysis. “Dan, grab hold of the light 

post!” I say. Dan grasps the post with both hands, I take hold of  Dan’s 
ankle with one hand and, on my belly now, stretch my other hand out to 
Henry. It’s too far.

“ก็ตอนนั้นยังไมหิวน้ํานี่” แดนพูด
เฮนรี่กระโดดขึ้นๆ ลงๆ ดวยขาซาย พยายามจะใสรองเทาบูทขางขวา 

เขากระตุกหวงทั้งสองขางของรองเทาบูทขางขวาอยางแรง
“ระวังนะ” ผมบอก “ขางบนนี้ออกจะลื่นเพราะน้ําที่พวกเราทําเปยกไป

หมดนี่แหละ”
ทันใดนั้นสนเทาของเฮนรี่ก็เหยียบลงบนจุดที่เปยกพอดี เทาจึงลื่นไถลจาก

จุดที่ยืนอยูและลมหงายหลัง ขากางออกไปทางริมขอบลาดของแท็งกน้ํา

ทั้งผมและแดนเริ่มหัวเราะแตแลวก็หยุดกึกเพราะไดคิดวา ดูทาเฮนรี่จะ
กําลังลําบากจริงๆ เขากลิ้งตัวคว่ําหนาลงเอาทองแนบติดกับแท็งกน้ํา  พยายาม
คลานมาทางพวกผม แตวาอยูคอนขางไกลตรงชวงลาดชันของแท็งกน้ําพอดี 
เฮนรี่ขยับเขาขางหนึ่งไปดานหนาแตการขยับตัวทําใหเขาลื่นหลนลงไปอีกสอง
นิ้ว นิ้วมือทั้งหาพยายามคลําหาอะไรสักอยางบนพื้นผิวโลหะเรียบลื่นซึ่งไมมี
อะไรใหควาจับไดเลย เฮนรี่นอนพังพาบหนาทองเปลือยเปลา ดวงตาเบิกกวาง
มองมาที่พวกผมดวยความหวาดหวั่น ผมคิดวาแรงดูดระหวางทองของเฮนรี่
และผิวโลหะเรียบลื่นของแท็งกน้ําคือสิ่งเดียวที่ชวยยึดเขาเอาไวไมใหตก

“ชวยดวย” เฮนรี่สงเสียงรองเบาๆ
ผมเรียกสติคืนมาหลังจากตัวแข็งทื่อไปชั่วขณะ ผมพูดวา “แดน นายจับ

เสาไฟไวนะ” แดนกอดเสาไฟไวดวยมือทั้งสองขาง สวนผมนอนคว่ําลงใชมือ
ขางหนึ่งจับที่ขอเทาแดน สวนอีกขางยื่นสงไปใหเฮนรี่ แตเขาอยูไกลเกินไป
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“I’m coming,” says Magda. I feel her clamber over me; she’s 
holding onto my arm and I’m holding onto her as she stretches her feet 
toward Henry. He should be able to reach her, but as he lifts his hand to 
grab for her ankle he suddenly slides down another foot. 

“Grab my ankle, Henry!” Magda shouts, but she can’t see how far 
down he has slid. I watch, helpless, as Henry slowly slides over the horizon, 
his naked belly squeaking against metal.

“Oh, shit,” I hear him say just before he disappears from sight.

Henry does not scream as he falls. I would have. But Henry falls silently, at 
least for a second, then we hear a loud clang.

Did he hit the ground so quickly? No, that sound wouldn’t be so 
loud and close and metallic-sounding. He must have bounced off a leg on 
his way down. These thoughts tumble through my mind in a fraction of a 
second. Then comes the scream, but it’s not from Henry.

“Henryyyyyy!” Magda shrieks, her voice so high and loud I can 
feel it all the way to the center of my brain.

“Did he fall?” Dan asks.
“He’s gone,” I say.
A wordless, sobbing wail comes from Magda.

“ฉันมาชวยแลว” แม็กดาพูด ผมรูสึกไดวาเธอกําลังคืบคลานขึ้นมาบน
ตัวผม เธอเกาะแขนขางหนึ่งของผมไวแนน สวนผมก็จับเธอไวแนนขณะที่เธอ
ยืดขาไปทางเฮนรี่ซึ่งนาจะจับขาเธอถึงได แตขณะที่เฮนรี่ยกมือขึ้นเพื่อจับขอเทา
ของแม็กดา จูๆเขาก็ไหลลื่นลงไปอีกหนึ่งฟุต

“จับขอเทาฉันไวสิ เฮนรี่” แม็กดาตะโกนบอกแตเธอมองไมเห็นวาเขาลื่น
ไถลลงไปอีก ผมเห็นเหตุการณแตชวยอะไรไมไดเลย เฮนรี่ลื่นไถลชาๆ ไปทางสุด
ขอบแท็งกน้ํา หนาทองเปลือยเปลาเสียดสีกับพื้นโลหะสงเสียงแหลมบาดหู

“โอย ซวยแลว” ผมไดยินเฮนรี่พูดกอนที่เขาจะหายลับไปจากสายตา

เฮนรี่ไมไดสงเสียงรองเลยขณะที่ตกลงไป ถาเปนผมคงรอง แตเฮนรี่ตกลงไป
เงียบๆ อยางนอยก็หนึ่งวินาที แลวพวกเราก็ไดยินเสียงดังกอง 

เฮนรี่หลนถึงพื้นเร็วอยางนี้เลยเหรอ ไมนาจะใชเพราะเสียงตอนหลน
ถึงพื้นคงไมดังและก็ฟงดูใกล แถมยังเหมือนเสียงโลหะกระทบกับอะไรสัก
อยางแบบนี้ ระหวางที่หลนลงไปเฮนรี่คงจะกระเดงไปโดนเสาขาของหอน้ํา 
ความคิดนี้ผุดขึ้นมาในหัวผมในเสี้ยววินาที แลวก็มีเสียงกรีดรองแตไมใชเสียง
เฮนรี่หรอกนะ

“เฮนรี่รี่รี่รี่รี่รี่” แม็กดาหวีดรองดวยเสียงที่ทั้งสูงและดังจนผมรูสึกวามัน
ชอนไชเขาไปถึงใจกลางสมองเลยทีเดียว

“เฮนรี่ตกลงไปแลวเหรอ”  แดนถาม
“เขาตกลงไปแลว” ผมตอบ
แม็กดาสงเสียงสะอื้นครางที่ฟงไมรูเรื่อง
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I start to pull her back up to safety. She is dead weight. “Come on, 
Magda. I can’t hold you much longer.”

Slowly, Magda crawls back over me, sobbing hysterically. I want 
to sob hysterically too, but a part of me—the Kahuna part—knows that we 
have to pull ourselves together before we can afford to fall apart. Magda 
makes it back to the railing. I am climbing back, holding onto Dan, when 
we hear a weird moan.

My first thought is that it’s the tower speaking to us. But it’s not 
coming from within the tank, but from outside.

Magda is the first to realize what it is.
She shouts, “Henry!”
Henry’s quavering voice slides up over the tank. “I think I busted 

my leg.”
“Omigod, he’s alive!” Magda says. She grabs me, wrapping her 

arms around my middle and squeezing. “He’s alive!” Is she hugging me or 
Henry? I am confused. How could Henry have survived a two-hundred-foot 
fall? And why can we hear him so clearly?

“He must have landed on the catwalk,” Dan says.
Of  course. The catwalk that circles the tank sticks out about three 

feet, and it’s only thirty feet below us. Henry must have been able to slow 

ผมจัดแจงดึงใหแม็กดากลับขึ้นขางบนเพื่อความปลอดภัย ผมรูสึกวารางกาย
ของเธอหนักอึ้งจนขยับไมได “เร็วเขา แม็กดา ฉันจะดึงเธอไวไมไหวแลวนะ”

แม็กดาคอยๆ คลานกลับขึ้นมาบนตัวผมอยางชาๆ ขณะสะอื้นไหอยาง
แรง ผมก็อยากจะรองไหแบบเธอบาง แตสวนหนึ่งในตัวผม--สวนที่เปนศาสดา
คาหุนะ--รูดีวาพวกเราตองตั้งสติใหมั่นกอนถึงจะเสียสติได ตอนที่ไดยินเสียง
ครางแปลกๆ แม็กดาก็กลับขึ้นไปถึงราวกั้นแลว สวนผมกําลังปนกลับขึ้นไป
โดยจับแดนไวแนน

ความคิดแวบแรกของผมคือหอน้ําพูดกับพวกเรา แตเสียงไมไดมาจาก
ขางในแท็งกน้ํา เสียงมาจากขางนอกตางหาก

แม็กดาเปนคนแรกที่คิดไดวามันคือเสียงอะไร
เธอตะโกนวา “เฮนรี่”
เสียงสั่นๆของเฮนรี่ดังขึ้นมาขางบนวา “ฉันวาฉันคงจะขาหักนะ”

“โอ ดีจัง เขายังไมตาย” แม็กดาอุทาน เธอสวมกอดลําตัวผมและรัดเสีย
แรงเลย “เขายังมีชีวิตอยู” นี่เธอกอดผมหรือเฮนรี่กันแน ผมละงงจริงๆ เฮนรี่
รอดตายจากการตกจากที่สูงตั้งสองรอยฟุตไดยังไงเนี่ย แลวทําไมพวกเราถึงได
ยินเสียงเขาชัดขนาดนี้

“สงสัยเฮนรี่คงตกลงไปบนทางเดินแคบๆ ละ” แดนพูด
คงจะอยางนั้นแหละ ทางแคบๆ ที่กวางประมาณสามฟุตนั่นวนเปน

วงรอบดานนอกของแท็งกน้ําและอยูต่ําลงไปแคสามสิบฟุตเอง เฮนรี่คงจะ
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himself down enough so that he dropped straight down the side of the tank 
to land on the catwalk.

“Are you all right?” Magda calls out. 
“No!”
“We better go help him,” I say. Dan is already headed down the 

ladder. I grab Henry’s backpack and look at Magda. She is smiling joyfully, 
her eyes wet with tears. “He’s alive,” she says.

“Yeah, he’s alive.” I’m alive too, I think. Would she smile that 
hard for me? “Let’s go get him.”

Henry is lying on the catwalk with one leg stretched out in front of 
him and the catwalk with one leg stretched out in front of him and the other 
jutting out at an angle that makes me want to throw up. His thigh is broken. 
He looks like he has two knees on one leg. His face is white and knotted 
with pain. He is breathing rapidly, like a dog panting.

“Good one, Henry,” I say.
He stares at me, but does not reply. I look up at the wall of the tank 

and imagine what it must have been like for him, going over the edge of the 
planet like that. Was he hoping to hit the catwalk? Did he even remember 
the catwalk was there? Or did his mind go completely blank with fear?

Magda is bent over him, cradling his head.

ชะลอตัวเองใหไถลลงชาๆ เพื่อจะไดรวงลงไปบนทางเดินแคบๆ ดานขาง
แท็งกน้ํา

“นายไมเปนไรใชมั้ย” แม็กดาตะโกนถาม
“เปนสิ”
“พวกเราลงไปชวยเขากันดีกวา” ผมชักชวน แดนกําลังลงบันไดไป ผมหยิบ

กระเปาเปของเฮนรี่ขึ้นมาพรอมกับมองไปที่แม็กดา เห็นเธอกําลังยิ้มอยางมีความสุข 
ดวงตาทั้งสองขางเปยกชุมไปดวยน้ําตา “เขายังมีชีวิตอยู” เธอวา

“ใช เฮนรี่ยังมีชีวิตอยู” ผมคิดในใจวา ผมก็ยังมีชีวิตอยู ถาเปลี่ยนเปน
ผม เธอจะยิ้มจนหนาบานแบบนั้นมั้ย “ลงไปชวยเฮนรี่กันเถอะ” ผมพูด

เฮนรี่นอนอยูบนทางเดินแคบๆ ขาขางหนึ่งเหยียดไปขางหนา สวนอีก
ขางทํามุมประหลาดจนผมเห็นแลวอยากจะอวก กระดูกตนขาของเฮนรี่หักเลย
ทําใหดูเหมือนขาขางหนึ่งมีหัวเขาสองหัว เฮนรี่หายใจเร็วเหมือนหมาหอบ หนา
ขาวซีดแสดงความเจ็บปวดอยางชัดเจน

“เฮนรี่ นายนี่โชคดีจัง” ผมแหย
เฮนรี่จองผมแตไมไดตอบโตอะไร ผมมองขึ้นไปดูผนังของแท็งกแลว

ลองจินตนาการดูวาเฮนรี่จะรูสึกยังไงตอนที่ตกลงมาจากสุดขอบโลกอยางนั้น 
เขาจะภาวนาใหตัวเองตกลงบนทางเดินแคบๆ นี่รึเปลา เฮนรี่จะจําไดไหมวามี
ทางเดินแคบๆ อยูตรงนั้น หรือเขาจะกลัวจนคิดอะไรไมออกเลย

แม็กดากมตัวลงไปหาเฮนรี่แลวประคองศีรษะเขาไวในออมแขน
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Dan says, “We gotta get him down. How are we gonna get him 
down?”

I look over the railing, down at the ground, and suddenly I am 
blinded by a brilliant white light. The light plays across the tank, leaving us 
in momentary darkness, then returns, holding steady.

An amplified voice rings out, “You on the water tower, come on 
down now.”

Dan says again, “How are we gonna get him down?”
“I think that’s going to be somebody else’s problem,” I say.

แดนบอกวา “พวกเราตองพาเขาลงไป แตจะเอาตัวเขาลงไปยังไงดี”
ผมมองผานราวกั้นลงไปที่พื้น แลวจูๆ ผมก็มองอะไรไมเห็นไป

ชั่วขณะเพราะมีแสงสีขาวสวางจาสองเขาตา แสงนั่นพาดผานแท็งกน้ําไป 
ปลอยใหพวกเราตกอยูในความมืดอีกชั่วครูหนึ่ง แลวก็สองกลับมาหยุดนิ่งอยูที่
พวกเราอีกครั้ง

เสียงจากเครื่องขยายเสียงดังวา “ทุกคนที่อยูบนหอน้ํา ลงมาขางลาง
เดี๋ยวนี้”

แดนถามอีกครั้งวา “แลวพวกเราจะพาเฮนรี่ลงไปยังไงละเนี่ย”
“ฉันวามันคงไมใชปญหาของพวกเราแลวละ” ผมตอบ
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And there came a time when the Chutengodians argued among themselves, 
and some said the will of the Ocean was depleted, and that Humans did 
control the waterways and the rains. And they did call themselves the 
Pragmatists.

Chapter 20

I cannot recommend jail, unless you enjoy misery, fear, loneliness, 
and the sounds and smells of a drunk puking in the next cell. Also, I think I 
might have picked up a flea infestation. My head itches like crazy.

I am Bock. J. Bock. Radical Religious Zealot. Leader of the 
Chutengodian Jihad. Mastermind of the Terrorist Assassins, Captured in the 
Act of Poisoning the Water Supply with sweat, spit, and one flashlight, 
imprisoned by godless heathens for crimes against nature….

Forget about it. I’m hungry and scared and I’m gagging at the rock 
of my neighbor’s winey vomit. I lay wide-eyed on the narrow cot, staring at 
some pink chunky glop stuck to the ceiling. What is it? How did it get up 
there? My stomach churns. 

There are no windows, no clocks. Does that make the time go 
faster? I don’t think so.

แลวก็ถึงคราวเหลาสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบเกิดความขัดแยงกันเอง ฝาย
หนึ่งกลาวอางวาน้ําพระทัยของมหานทีนั้นแหงเหือดลง นอกจากนั้น มนุษยยัง
ไดกลายเปนผูควบคุมธารน้ําสายตางๆ รวมทั้งสายพิรุณดวย พวกเขาเรียกตนเอง
วา ฝายปฏิวัติ

บทที่ 20

ผมคงไมแนะนําใหคุณเขาไปอยูในคุก เวนเสียแตวาคุณจะชอบความยาก 
ลําบาก ความหวาดกลัว ความเงียบเหงา รวมทั้งเสียงและกลิ่นของพวกขี้เมาในหอง
ขางๆ  ยิ่งไปกวานั้น ผมคงถูกตัวหมัดเลนงานเอาซะแลวเพราะผมคันหัวเปนบาเลย 

ผมชื่อ บ็อค เจ บ็อค เปนพวกหัวรุนแรงคลั่งศาสนา เปนผูนํากลุมจีฮาดสาวก
ของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ เปนผูวางแผนการกอการรายลอบสังหาร ถูกจับในกรณี
กระทําความผิดฐานทําใหแหลงน้ําอุปโภคบริโภคประจําเมืองเปนพิษดวยเหงื่อ 
น้ําลายและไฟฉายหนึ่งอัน ผมถูกพวกตางศาสนาที่ไรพระเจาจับมาขังคุกในความผิด
ฐานกออาชญากรรมทําลายสิ่งแวดลอม ...

ลืมที่พูดมาซะเถอะ ตอนนี้ผมทั้งหิวทั้งกลัว แถมยังรูสึกอยากจะอาเจียน
เพราะกลิ่นอวกของเพื่อนรวมคุกขี้เมาหองขางๆ อีก ผมนอนลืมตาโพลงบนเตียง
แคบๆ จองไปที่กอนอะไรสักอยางสีชมพูดูหนืดๆ บนเพดาน มันคืออะไรเนี่ย แลว
มันขึ้นไปอยูบนนั้นไดยังไง ทองไสของผมปนปวน

ไมมีทั้งหนาตางและนาฬิกา แลวเวลาผานไปเร็วขึ้นเหรอ ผมไมคิดอยางนั้น
หรอกนะ
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A policeman walks past my cell and I say, “Do you know what 
time it is?”

He stops and looks in at me and says, “Time to think about your 
life, son.”

“Do you know if my friend Henry is all right?”
“I don’t know your friend Henry. Was he here?”
“No.”
“Then, he’s probably better off than you are.”
“What about Magda and Dan?”
“Those other two kids? Their parents already picked them up.”
“I want to call my dad.”
“You already had your phone call.”
“Are there fleas in here?” I ask, scratching my head.
He laughs. “Son, there’s a lot worse than fleas.”

My father lets me rot in jail until almost 9:00 A.M. It’s just as well. When 
he finally bails me out, he is so mad he can’t talk. I can’t imagine how 
angry he must have been when he got the 3:00 A.M. phone call from the 
police.

“You sit in back” is the only thing he says to me.

มีตํารวจเดินผานมาหนาหองขัง ผมเลยถามวา “พอจะบอกหนอยไดมั้ย
ครับวาตอนนี้เวลาเทาไรแลว”

เขาหยุดแลวมองมาทางผมแลวพูดวา “เปนเวลาคิดพิจารณาชีวิตไงละ 
ไอหนู”

“คุณตํารวจพอจะรูมั้ยวาเพื่อนผมที่ชื่อเฮนรี่เปนอะไรมากมั้ย”
“ฉันไมรูจักเฮนรี่เพื่อนนายหรอกนะ แลวเขาถูกขังอยูที่นี่รึเปลาละ”
“เปลา”
“ถาอยางนั้น เขาก็คงสบายกวานายแหละ”
“แลวแม็กดากับแดนละ”
“เด็กอีกสองคนนะเหรอ ผูปกครองมารับตัวกลับไปแลว”
“ผมอยากจะโทรหาพอ”
“นายใชสิทธิ์นั้นไปแลว”
“มีหมัดในนี้รึเปลาเนี่ย” ผมถามพลางเกาหัวไปดวย
คุณตํารวจหัวเราะแลวบอกวา “ไอหนูเอย ในนี้มีอะไรที่เลวรายยิ่งกวา

ตัวหมัดอีกเยอะ”

พอปลอยใหผมนอนเนาอยูในคุกจนถึงเกือบเกาโมงเชา แตก็ยังดีที่ในที่สุดพอก็
มาประกันตัวผมไป พอโกรธมากจนพูดอะไรไมออก ไมอยากคิดเลยวา พอจะ
โกรธขนาดไหนเมื่อไดรับโทรศัพทจากตํารวจตอนตีสาม

“ไปนั่งขางหลัง” เปนคําเดียวที่พอพูดกับผม
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I get in the backseat of his Buick. His jaw muscle is pulsing so hard 
I’m afraid he’s going to pulverize his molars.

Halfway home, I say, “I’m sorry, Dad.”
The frequency of the jaw pulses increases. This is bad. I’ve never 

seen him like this.
The first time I climbed the tower with Henry Stagg, we told each 

other things. I told Henry about my mother’s obsession with diseases, and 
my father’s obsession with religion. Henry told me about his father, who 
used t beat him with a belt.

The belt was black with silver studs. He would fold it over once, 
drape Henry over his knee and whack him three times with the buckle end 
for every minute of aggravation Henry had given him. There were times, 
Henry told me, when his ass oozed blood for a week. Two years ago 
Henry’s father got killed in a truck accident. Henry says he doesn’t miss 
him one bit.

My father has never hit me with anything. But, at this moment, if 
he happened to have a silver-studded belt in his hands, I’m sure I’d never 
be able to sit down again.

We get home and go into the house. I walk past my mother, who 
stares at me as if I’m some sort of freak of nature. I go to my room and shut 

ผมขึ้นไปนั่งเบาะหลังของรถบิวอิค ขากรรไกรของพอเกร็งเปนจังหวะอยาง
แรงจนผมกลัววาฟนกรามของพอจะแหลกละเอียดเปนผุยผงไปซะกอน

พอไปถึงครึ่งทางกลับบาน ผมพูดขึ้นวา “ผมขอโทษครับ พอ”
ขากรรไกรของพอเกร็งถี่ขึ้นไปอีก แยแนๆ ผมไมเคยเห็นพอเปนแบบนี้

มากอนเลย
ครั้งแรกที่ปนขึ้นไปบนหอน้ํากับเฮนรี่ สแต็ก พวกเราเลาเรื่องตางๆ ให

กันและกันฟง ผมเลาเรื่องที่แมหมกมุนเกี่ยวกับโรคภัยไขเจ็บและเรื่องที่พอ
เชื่อมั่นอยางงมงายในศาสนาของเขาใหเฮนรี่ฟง สวนเฮนรี่เลาเรื่องที่พอใชเข็ม
ขัดตีเขาใหผมฟง

พอของเฮนรี่ใชเข็มขัดสีดํามีปุมๆ สีเงิน เขามักจะพับเข็มขัดหนึ่งทบ
แลวจับใหเฮนรี่พาดบนตัก จากนั้นก็ฟาดอยางแรงสามครั้งดวยเข็มขัดดานที่มี
หัวเข็มขัดติดอยูดวย เพื่อเปนการทําโทษเวลาที่เฮนรี่ทําใหเขาโกรธหรือรําคาญ 
เฮนรี่เลาใหฟงวามีอยูหลายครั้งที่กนของเขาเลือดไหลซึมออกมาเปนอาทิตยเลย 
พอของเฮนรี่เสียชีวิตในอุบัติเหตุรถบรรทุกเมื่อสองปที่แลว แตเฮนรี่บอกวาเขา
ไมคิดถึงพอเลยสักนิดเดียว

พอของผมไมเคยตีผมเลย แตตอนนี้ถาพอมีเข็มขัดแบบเดียวกับของพอ
เฮนรี่อยูในมือละก็ ผมมั่นใจวาผมจะนั่งไมลงไปอีกนานเลย

พอกลับถึงบาน พวกเราก็เขาไปในบาน ผมเดินผานแมซึ่งกําลังจองมา
ทางผม แมทําทาอยางกับเห็นตัวประหลาดอะไรสักอยาง ผมเขาหองตัวเองแลว
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the door. It feels as if years have passed. I look at my books, my computer, 
my clothes—none of it seems important anymore, not after last night. Not 
after nearly drowning, and then watching Henry die, and then finding out he 
was alive, and the police and the ambulance crew bringing Henry down… 
and the hours sitting in jail, sitting in that bright cell alone with the retching 
and the foul smells.

I’m hungry, but there is no way I am going out there and facing my 
mother.

No way.
I think about Magda and Dan. Are they in as much trouble as I am? 

I don’t know anything about Magda’s parents, but as for Dan, his Holy 
Roller father has probably grounded him for the rest of his life.

Shin is lucky he didn’t come up with us. I wonder how he is doing. 
Does he even know what happened? Probably not. He’s probably still in 
bed.

I scour my mind for something to make me feel better. All I can 
come up with is Paul the Apostle, who was imprisoned repeatedly for his 
religious activities. Is this how he felt?

I wouldn’t have been on top of that tower if it weren’t for my 
religion. Does that make me a martyr? Am I being persecuted?

ปดประตู รูสึกเหมือนเวลาผานไปเปนปๆ เมื่อมองไปที่หนังสือ เครื่อง
คอมพิวเตอรและพวกเสื้อผา--ผมยิ่งรูสึกวาไมมีอะไรสําคัญอีกตอไป หลังเกิด
เหตุการณเมื่อคืนที่ผมเกือบจมน้ําตาย หรือหลังจากที่ตองเห็นเฮนรี่ตายตอหนา
ตอตาแลวคอยมารูทีหลังวาเขายังไมตาย แลวไดเห็นตํารวจและเจาหนาที่
พยาบาลเอาตัวเฮนรี่ลงจากหอน้ํา...และอีกหลายชั่วโมงที่ตองนั่งคนเดียวอยูใน
คุกที่มีแสงสวางจา ดวยความรูสึกอยากจะอาเจียนเพราะกลิ่นเหม็นเนา

ผมรูสึกหิวแตไมมีวันที่ผมจะออกไปนอกหองแลวเผชิญหนากับแม

ไมมีทาง
ผมคิดถึงแม็กดาและแดน ทั้งสองคนจะเจอปญหาแบบเดียวกับผมมั้ย? 

ผมไมรูอะไรเลยเกี่ยวกับพอแมของแม็กดา แตสําหรับแดน คุณพอนักเทศนผู
แสนเครงศาสนาอาจจะกักบริเวณแดนตลอดชีวิตเลยก็ได

ชินโชคดีที่ไมไดขึ้นไปบนนั้นกับพวกเรา สงสัยจังวาตอนนี้ชินกําลังทํา
อะไรอยู เขาจะรูมั้ยวาเกิดอะไรขึ้น คงจะไมรูหรอก อาจยังไมตื่นดวยซ้ําไป

ผมเคนสมองนึกหาสิ่งที่จะชวยใหตัวเองรูสึกดีขึ้น แตก็นึกออกแค
นักบุญเปาโล อัครสาวกผูประกาศพระวาจาของพระเจา ซึ่งถูกคุมขังครั้งแลว
ครั้งเลาดวยการทํากิจกรรมทางศาสนาหลายตอหลายครั้งของทาน นักบุญเปาโล
คงจะรูสึกแบบนี้กระมัง

ผมคงจะไมขึ้นไปบนหอน้ําถาไมใชเพราะเพื่อศาสนาของผม อยางนี้จะถือ
วาผมเปนพวกบูชาความเชื่อยิ่งชีพไดมั้ย นี่ผมถูกปฏิบัติอยางไมเปนธรรม ดวยเหตุที่
ผมตางศาสนารึเปลาเนี่ย



113

37.
38.
39.
40.

41.
42.

43.
44.

45.

I wonder how my father will respond to that argument.
Not well, I fear.

A few minutes later I hear determined, fatherly footsteps. He opens my 
door without knocking. 

“Jason, your mother and I would like to talk to you.”
He walks away, leaving the door open. I follow him into the living 

room. My parents are perched stiffly in their matching club chairs. I sit on 
the sofa, facing them. The prisoner facing his persecutors, waiting to hear 
the sentence they are about to impose. Will they send me back to jail? Will 
I spend the rest of my life in a labor camp? Will I be put in stocks in the 
public square? Will I be drawn and quartered—one limb tied to each of four 
horses and pulled slowly apart? Will I be whipped and beaten and spat upon 
and forced to drag a wooden cross to my place of execution?

My father begins with the ritual throat cleaning, then speaks.
“Jason, I hardly know what to say. In fact, I’m not even going to 

bother asking you why you were up there on that water tower. No answer 
you could possibly give us would be satisfactory. The Stagg boy is in 
St.Theresa’s Hospital, lucky to be alive. You ‘re all lucky to be alive.”

I, the accused, say nothing.

ผมสงสัยวาพอจะมีปฏิกิริยายังไงถาไดยินขอโตแยงนี้ 
เกรงวาคงจะไมดีนัก

ไมกี่นาทีตอมาผมก็ไดยินเสียงฝเทาอันหนักแนนของพอ เดินมาเปดหองผมโดย
ไมเคาะประตูแลวพูดวา

 “เจสัน แมกับพออยากคุยดวยหนอย”
แลวพอก็เดินไปปลอยใหประตูเปดคางไว ผมเดินตามพอเขาไปใน

หองนั่งเลน ทั้งพอและแมนั่งตัวตรงบนเกาอี้ที่มีเทาแขนและพนักเตี้ยรวมกันเปนรูป
ครึ่งวงกลมซึ่งเขาคูกันไดเปนอยางดี สวนผมนั่งบนโซฟา หันหนาเขาหาพวกเขา
เหมือนกับนักโทษที่อยูตอหนาผูพิพากษา รอฟงคําตัดสิน พอกับแมจะสงผมกลับ
เขาคุกรึเปลาเนี่ย หรือผมจะตองใชชวงเวลาที่เหลือของชีวิตทํางานหนักในคาย
กักกันนักโทษ หรือจะถูกจับใสขื่อประจานในที่สาธารณะ หรือจะถูกมัดแขนขา
ไวกับมาสี่ตัว โดนลากไปทั่ว กอนจะถูกมาคอยๆ แยกรางเปนสี่สวน  หรือผม
จะถูกทุบตี ถูกเฆี่ยนดวยแส โดนถมน้ําลายใส แลวถูกบังคับใหลากกางเขนไม
ไปที่แดนประหาร

พอเริ่มดวยการกระแอมไอใหคอโลงอยางที่เคยชิน กอนจะพูดวา
“เจสัน พอไมรูวาจะพูดอะไรดี จริงๆ แลวพอไมอยากจะถามดวยซ้ําไป

วา ทําไมลูกถึงขึ้นไปบนหอน้ํา เพราะไมมีคําตอบไหนที่ลูกตอบแลวจะทําให
พอพอใจได เด็กผูชายที่ชื่อสแต็ก โชคดีที่ยังมีชีวิตอยู ตอนนี้ตองพักรักษาตัวที่
โรงพยาบาลเซนตเทเรซา ลูกและเพื่อนๆ โชคดีที่ยังมีชีวิตอยู”

ผมในฐานะจําเลย ปดปากเงียบสนิท
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“The question now is, what are we going to do with you?”
I maintain my silence.
After a few seconds he says, “Well?”
“I’m sorry, I thought the question was rhetorical.”
His eyes bulge, and I immediately regret my comment, even 

though it was completely true.
“Jason,” he says, fighting to keep his voice under control, “do you 

want to continue to live here with us, under this roof?”
I nod. It’s not such a bad place. I try to keep my chin up and look 

him in the eyes, but it’s not se easy, what with all the smoldering and 
burning and glittering going on there. I shift my gaze down and over to my 
mother’s hands, fingers all over each other like ten jittery worms having a 
wrestling match. It reminds me of how much my head itches. I start
scratching.

“What do you think we should do, Jason?” my father says.
“I don’t know. I’m not going to be climbing any more water 

towers.”
“Do you think you should be punished?” 
“No.”
His jaw pulses as he chews on that.

“ปญหาในตอนนี้ก็คือ พอกับแมจะทํายังไงกับลูกดี”
ผมยังคงเงียบอยู
หลังจากผานไปสองสามวินาที พอก็พูดวา “จะเอายังไง”
“ขอโทษครับ ผมนึกวาเมื่อกี้เปนคําถามที่ถามขึ้นลอยๆ ไมไดตองการ

คําตอบ”
ตาทั้งสองขางของพอแทบจะถลนออกมา ทันใดนั้น ผมรูสึกเสียใจที่

พูดประโยคนั้นออกไป ถึงแมวามันจะเปนความจริงก็ตาม
“เจสัน” พอพูดโดยพยายามควบคุมเสียงของตัวเองไว “ลูกยังอยากจะ

อยูกับพอและแมในบานหลังนี้ตอไปรึเปลา”
ผมพยักหนา บานนี้ก็ไมไดแยอะไร ผมพยายามจะเงยหนาขึ้นเพื่อสบตา

กับพอ แตพอเห็นดวงตาที่แวววาวเต็มไปดวยความรอนระอุเพราะความเดือด
ดาลของพอ ผมก็เบนสายตาลงต่ํา มองไปที่มือของแมแทน นิ้วทั้งสิบพันพัว
นัวเนียกันไปมา ดูเหมือนหนอนขวัญออนสิบตัวกําลังเลนมวยปล้ํากัน ทําใหนึก
ขึ้นไดวาผมคันหัวมากขนาดไหน ผมเริ่มเกาหัว

“เจสัน ลูกคิดวาพอกับแมควรจะทํายังไงดี” พอถาม
“ผมก็ไมรู แตผมจะไมปนขึ้นไปบนหอน้ําอีกแลวครับ”
“ลูกคิดวาตัวเองควรจะไดรับโทษมั้ย”
“ไมควรครับ”
ขากรรไกรของพอเกร็งเปนจังหวะ ขณะที่ครุนคิดเกี่ยวกับคําตอบของ

ผม
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“Your mother and I disagree,” he says.
I shrug. The funny thing is, although I’m embarrassed at getting 

caught, I don’t feel all that bad about climbing the Ten-legged One. What’s 
the big deal? Nobody got hurt. Except for Henry, and that was his own 
fault.

But I know I’m going to pay a price. I’m paying right now with all 
the itching.

My father clears his throat again.
“Here is what we’ve decided, Jason. You are not to leave the house 

except on errands, or to attend TPO meetings, or other business approved of 
by your mother and me, until the beginning of school.”

That’s only six weeks away. I can handle it.
“And no phone privileges.”
Uh-oh.
“Furthermore, you will not be getting your drivers’ license this fall. 

That will have to wait until next year.”
Ouch! That one really hurts.
“Look, I don’t—“ I stop talking just in time. Who knows what sort 

of incriminating declaration was about to come out of my mouth? I 
certainly don’t.

“แตแมกับพอไมคิดอยางนั้นนะ” พอบอก
ผมยักไหลอยางไมแคร ความจริงที่นาขันก็คือ แมวาผมจะรูสึกอายที่ถูก

จับไดวาปนขึ้นไปบนเศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ แตผมไมไดรูสึกแยอะไร
มากมาย ก็ไมเห็นวาจะเปนเรื่องใหญตรงไหน ไมมีใครไดรับบาดเจ็บ ยกเวน
เฮนรี่ แตนั่นก็เพราะเขาทําตัวเอง

แตผมก็รูวาตัวเองตองรับผลจากการกระทํานั้นดวย ซึ่งผมก็กําลังรับ
กรรมดวยการคันอยูนี่ไง

พอกระแอมไออีกครั้ง
“เจสัน พอกับแมคุยกันแลววา เราจะไมอนุญาตใหลูกออกจากบาน

จนกวาจะเปดเทอม ยกเวนออกไปทําธุระเล็กๆนอยๆ หรือไปรวมประชุมทีพีโอ 
(ทีน พาวเวอร เอาทรีช) หรือธุระอื่นๆ ที่พอกับแมอนุญาต”

งั้นก็แคหกสัปดาหเอง พอรับได
“และลูกไมมีสิทธิ์ใชโทรศัพทดวย”
โอะโอ แยแน
“นอกจากนั้น ลูกจะไมไดสอบใบอนุญาตขับขี่รถยนตในฤดูใบไมรวง

ปนี้ เรื่องสอบใบขับขี่ใหรอปหนา”
โอโห ขอนี้โดนเต็มๆ
“แตผมไม--” ผมหยุดพูดทันเวลา ใครจะรูวาผมจะเผลอพูดอะไรที่ยิ่ง

ผูกมัดใหตัวเองดิ้นไมหลุดอีกรึเปลา ผมคนหนึ่งละที่ไมรู
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“You don’t what? My father asks, his voice artificially mild.
“Nothing,” I say, scratching behind my right ear.
“Why are you scratching?” my mother asks, speaking for the first 

time.
“I think I got fleas or lice or something,” I say.
That ends the meeting fast.

“ลูกไมอะไร” พอถามดวยน้ําเสียงที่แกลงดัดใหออนโยน
“ไมมีอะไรครับ” ผมตอบพรอมกับเกาที่หลังใบหูขางขวา
“แลวนั่นเกาทําไมกันละ” แมถาม เปนครั้งแรกที่แมเอยปากหลังนิ่ง

เงียบมาตลอด
“ผมคิดวาหัวผมคงมีตัวหมัดหรือเหาหรือตัวอะไรสักอยาง” ผมตอบ
เปนคําตอบที่ชวยใหการพูดคุยครั้งนี้จบลงอยางรวดเร็ว
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And those who opposed the Pragmatists, and who called themselves the 
Faithful, said no! The waterways and the rains are the province of the 
Ocean and its Avatars, and those who do not recognize the supremacy of 
the Ocean over all shall be damned to wander forever in a waterless desert.

Chapter 21

After showering and washing my entire body with some sort of 
insecticide shampoo my mother has been hoarding, I am once again 
permitted to retire to my cell. I hear my father grousing about how he lost 
half a day at work over this “teenage idiocy,” and my mother scouring the 
house for cooties with her little handheld vacuum cleaner. By noon, things 
have calmed down. My father leaves for his office. My mother performs 
another half hour of frantic cleaning, then knocks on my door to tell me she 
is going to her bridge club.

As soon as I hear her car roll out of the driveway, I’m on the phone 
to Shin, partly to find out if he’s okay, and partly because I just have to tell 
him about what happened.

I get the answering machine.
“Shin, it’s me. Call me.”

ฝายที่เปนปรปกษกับฝายปฏิวัติเรียกตนเองวา ฝายผูสัตยซื่อ คัดคานคํากลาวอางนั้น
วา ธารน้ําสายตางๆ รวมทั้งสายพิรุณอยูในพระหัตถของมหานทีและบรรดาราง
อวตารของพระองค เหลาผูที่ไมตระหนักถึงอํานาจอันสูงสุดแหงมหานทีสมควรถูก
สาปใหระหกระเหินไปในทะเลทรายซึ่งไมมีน้ําแมสักหยดไปชั่วกาลนาน

บทที่ 21

หลังจากอาบน้ําสระผมดวยแชมพูผสมสารฆาแมลงที่แมเก็บสะสมไว
จนสะอาดทุกซอกทุกมุมแลว ผมก็ไดรับอนุญาตใหกลับเขาหองนอน ไดยิน
เสียงพอบนกระปอดกระแปดที่ตองขาดงานในชวงเชาเพราะ “เรื่องบาๆ ไร
สาระของเด็กไมรูจักโต” และเสียงแมหิ้วเครื่องดูดฝุนขนาดเล็กทําความสะอาด
บานทั่วทุกตารางนิ้วเพื่อคนหาเหาที่อาจหลงเหลืออยู พอตกบายทุกอยางคอย
เงียบสงบลง พอออกไปทํางาน และหลังจากที่แมทําความสะอาดบานแบบเปน
บาเปนหลังจนเสร็จในอีกครึ่งชั่วโมงตอมา แมก็มาเคาะประตูหองบอกวา กําลัง
จะไปเลนไพบริดจที่สโมสร

ทันทีที่ไดยินเสียงรถของแมแลนออกจากบาน ผมก็หมุนโทรศัพทไป
หาชินเพื่อจะเช็คดูวาชินโอเคดีรึเปลา และอีกเหตุผลหนึ่งเพราะผมรูสึกวาตอง
เลาเรื่องที่เกิดขึ้นใหชินฟง

มีเสียงเครื่องตอบรับอัตโนมัติดัง
“ชิน นี่ฉันเองนะ โทรกลับดวย”
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My next call is to  Magda. Her mother answers.
“Is Magda there?”
“Who is calling, please?”
This is no time to be truthful. “This is Joe Finklemarster.”
“Joe who?”
“Uh, Frinkleman…ster.” Damn!
“I’m sorry, but Magda is not taking any telephone calls, Mr. 

Finklefrinklewhatever. Good-bye.”
So much for that. I try calling Dan, but when I get the answering 

machine I just hang up. They’ve probably got him in a straightjacket.
I call St. Theresa’s Hospital.
“I’m calling for one of your patients—Henry Stagg?”
“Just one moment.”
I scratch my head and smell my fingers. Insecticide shampoo 

smells like insecticide. If I was a flea, I’d leave too.
“Hello?”
“Henry?”
“Jay-boy?”
“How are you doing?”
“Broken femur, two busted ribs, and a dislocated finger.”

คนตอไปที่ผมโทรหาก็คือแม็กดา แมของเธอเปนคนรับโทรศัพท
“แม็กดาอยูมั้ยครับ”
“ใครพูดนะ”
นี่ไมใชเวลาที่ควรพูดความจริง “ผมชื่อโจ ฟงเคิลมารสเตอร”
“โจ อะไรนะ”
“เออ ฟริงเคิลแมน...สเตอร” ซวยแลว!
“ขอโทษนะแตแม็กดาไมรับโทรศัพท คุณฟงเคิลหรือจะฟริงเคิลอะไรก็

ตามแต แคนี้นะ”
ซวยจริงๆ เลย ผมลองโทรหาแดนแตเจอเครื่องตอบรับอัตโนมัติก็เลย

วางสาย พอกับแมแดนอาจคุมเขมแดนอยูก็ได
ผมโทรไปที่โรงพยาบาลเซนตเทเรซา
“ขอสายคนไขที่ชื่อเฮนรี่ สแต็กครับ”
“รอสักครูนะคะ”
ผมเกาหัวแลวลองดมนิ้วตัวเองดู แชมพูผสมสารฆาแมลงมีกลิ่นเหมือนกับ

ยาฆาแมลงเลย นี่ถาผมเปนเหา ก็คงเผนเหมือนกัน
“ฮัลโหล”
“เฮนรี่เหรอ”
“เจ-บอยเหรอ”
“นายเปนยังไงบาง”
“ก็แคกระดูกโคนขาแตก กระดูกซี่โครงหักสองซี่บวกกับกระดูกนิ้วเคลื่อนอีก

หนึ่งนิ้วนะ”
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“Ouch.”
“I have to crap in a pan.”
“At least you’re not dead.”
“Yeah, well, dead would be easier.”
“How long do you have to be in the hospital?”
“A few days, then I go home. They say I’ll be on crutches for a 

couple months. Hey, I can’t remember—did we shut that hatch?”
“I think so.” 
“Good. Maybe they don’t know we were in the tank. The cops 

were here, but I pretended I was asleep.”
“We were all soaking wet, Henry. They know we were in there.”
“Oh well, what can they do?”
“We’re going to find out.”
“I s’pose. It was worth it, though. Wasn’t it?”
“I don’t know about that.”
“Hey, Kahunaness, no matter what they do to you, they aren’t 

gonna break your legs. I’m the only one paying the steep price here, and I 
say it was worth it.”

“I say you’re a nutcase.” Usually I won’t talk to Henry like that, 
but I figure the broken leg and the fact that he’s ten miles away in the 

“โอะโห”
“ฉันตองอึในกระโถนดวย”
“อยางนอยนายก็ยังไมตายนา”
“แตฉันวาตายไปเลยอาจสบายกวานะ”
“นี่นายตองนอนโรงพยาบาลอีกนานเทาไหรเนี่ย”
“อีกสองสามวันก็กลับบานไดแลว แตหมอบอกวาตองใชไมค้ําไปสอง

เดือน เฮ! ฉันจําไมไดวาพวกเราปดประตูทางเขาแท็งกน้ําแลวรึยัง”
“คิดวาปดแลวนะ”
“ดี เผื่อพวกตํารวจจะไมรูวาพวกเราเขาไปในแท็งกน้ํา มีตํารวจมาหา

แตฉันแกลงทําเปนหลับ”
“เฮนรี่ เราตัวเปยกโชกกันทุกคน ตํารวจตองรูอยูแลววาเราเขาไปในนั้น”
“แลวไงละ พวกนั้นจะทําอะไรได”
“เดี๋ยวก็จะไดรูกัน”
“ฉันวายังไงก็คุมนะ นายไมคิดอยางนั้นเหรอ”
“ไมรูสิ”
“นี่ทานศาสดาคาหุนะ ไมวาพวกผูใหญจะลงโทษนายยังไงก็คงไมถึง

ขนาดหักขานายหรอก ฉันสิที่รับกรรมมาเต็มๆ เลย แตบอกเลยวามันคุมคา”
“ฉันวานายเสียสติไปแลว” ปกติผมไมกลาพูดกับเฮนรี่แบบนี้หรอกนะ 

แตคงเพราะเขาขาหัก นอนแบ็บในโรงพยาบาลที่ไกลจากผมเปนสิบไมล เลยทํา
ใหผมกลาพอ
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hospital give me a safety margin.
“Think about it, Einstein,” he says. “You live to be a hundred, 

you’re gonna remember it like it was yesterday. It was probably one of the 
great moments of your life. Sure, maybe they’ll send you to ding-dong 
school, take away your DVD player, whatever. That’s nothing. Who else 
you know that’s swum in a water tower? How long you think it’ll be before 
you have another night you’ll never forget? Me, a few months I’ll be healed 
up like nothing ever happened. But I’ll still have last night. It was like a 
religious experience.”

“What if you’d missed the catwalk?”
“I’d do it again in a second.”
“Henry, are you high on something?”
“They got me on some kind of IV drip. I’m not hurtin’, I can tell 

you that. Hey, y’know what’d be cool? We could haul some inner tubes up, 
about six flashlights, a boom box… get a bunch of girls up there…”

“How are you going to clime with your leg all busted up?”
“I’m planning for the future.”

Henry Stagg is, of course, certifiably insane. But I do wonder what it would 
sound like to crank up some Metallica or Eminem inside that enormous 

              “ลองคิดดูนะ พอไอนสไตน” เฮนรี่พูด “ตอนนายอายุสักรอยป นายจะ
จําเหตุการณนี้ไดดีเหมือนกับวามันเพิ่งผานไปเมื่อวาน อาจเปนหนึ่งในหลายๆ
เหตุการณสําคัญในชีวิตนายเลยก็ได ถึงแมวาพอแมนายอาจสงนายไปโรงเรียน
ดัดสันดาน ยึดเครื่องเลนดีวีดี หรือจะทําอะไรก็ตามเถอะ มันก็แคนั้นแหละ มี
คนอื่นที่นายรูจักอีกมั้ยที่เขาไปวายน้ําในหอน้ํา แลวนายคิดวาอีกนานแคไหน 
นายถึงจะมีคืนที่ลืมไมลงแบบนี้อีก สําหรับฉันนะ อีกสองสามเดือนฉันก็จะหาย
ดีเปนปกติ เหมือนไมเคยมีอะไรเกิดขึ้น แตฉันจะยังมีเมื่อคืนนี้ ซึ่งเปนเหมือน
ประสบการณทางศาสนาใหจดจําตลอดไป”

“แลวถานายพลาด ไมไดตกลงไปบนทางเดินแคบๆ นั่นละ”
“ถายอนเวลากลับไปได ฉันก็จะทําแบบเดิมนี่แหละ”
“เฮนรี่ นี่นายเมายาอยูรึเปลาเนี่ย”
“หมอใหยาอะไรสักอยางผานทางสายน้ําเกลือ บอกไดเลยวาฉันไมเจ็บ

สักกะติ๊ด เฮ รูมั้ย ทํายังไงถึงจะมันส พวกเราก็ขนยางรถยนตขึ้นไปหลายๆ เสน 
เอาไฟฉายขึ้นไปสักหกอัน หิ้วเครื่องเสียงไปดวย แลวก็พาสาวๆ ขึ้นไปสัก
โขยง”

“แลวนายจะปนขึ้นไปทั้งๆ ที่ขาเจ็บแบบนี้ไดยังไง”
“ฉันวางแผนเผื่ออนาคตตางหากเลา”

ผมรับรองไดวาเฮนรี่ สแต็กมีความผิดปกติทางจิตจริง แตผมก็สงสัยอยู
เหมือนกันวา ถาเปดเพลงของเมทัลลิกาหรือเอมิเน็มดังๆ ในแท็งกน้ําที่เหมือน
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metal cavern. If you got it loud enough, maybe people would hear it coming 
out their faucets.

He’s also right about it being an unforgettable experience. I’ll 
never forget swimming in that tank. Of course, I’ll never forget the time I 
got my fingers slammed in car door when I was nine years old, and that’s 
not an experience I’d want to repeat.

I dial Shin’s number, but get the machine again. I look at the clock. 
Two P.M. That gives me two hours before my mother gets home. I decide 
to go for it. Nobody grounds the pope, so why should I be any different?

ถ้ําโลหะขนาดมหึมาจะไดยินเสียงแบบไหน บางทีถาเปดเสียงดังมากพอ 
บรรดาชาวเมืองอาจไดยินเสียงเพลงออกมาจากกอกน้ําก็ได

เฮนรี่พูดถูกที่ผมคงลืมเหตุการณเมื่อคืนนี้ไมลง ผมคงไมมีวันลืมที่ได
ลงไปวายน้ําในแท็งก แตผมก็ไมเคยลืมวาตอนเกาขวบ เคยปดประตูรถกระแทก
นิ้วตัวเองอยางแรง ซึ่งเปนเหตุการณที่ผมไมอยากใหเกิดขึ้นอีก

ผมกดโทรศัพทหาชินแตเจอกับเครื่องตอบรับอีกแลว เหลือบดูนาฬิกา
ก็เห็นวาเพิ่งจะบายสองโมง ยังเหลือเวลาอีกสองชั่วโมงกวาแมจะกลับ เลย
ตัดสินใจไปหาชินตามที่คิดไว ก็ไมมีใครสามารถกักบริเวณสันตะปาปาได แลว
ทําไมศาสดาคาหุนะอยางผมจะตองถูกกักบริเวณดวยละ
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And a great rift grew between the Faithful and the Pragmatists, and harsh 
words flew like arrows, and the people of Earth formed into two great 
tribes, and the land trembled with malice.

Chapter 22

Shin is sitting at the metal grid table on his patio writing in his 
sketchbook, eating Oreos, and washing them down with a big glass of 
water.

“Hey,” I say, coming around the side of his house. 
He looks up, blinks, and closes the sketchbook. I sit down across 

from him and grab a cookie. 
“We missed you last night,” I say, shoving the entire cookie into 

my mouth.
“I went home,” he says, not looking up.
Crunch, crunch, crunch, gulp. That’s about all Oreos are good 

for—three crunches and a gulp. Now, where’s a glass of milk?
“The height kind of got to you, huh?”
He glares at me.
I say, “I don’t think we’re going to be doing much climbing 

เกิดการวิวาทครั้งยิ่งใหญระหวางฝายผูสัตยซื่อและฝายปฏิวัติ วาจาหยาบคาย
ปลิววอนบนฟากฟาดุจดั่งหาลูกธนู ผูคนบนผืนแผนดินแบงออกเปนสองฝาย 
พื้นพสุธาสั่นสะเทือนดวยความประสงครายตอกันของผูคน

บทที่  22

ชินนั่งอยูนอกชาน ตรงโตะโลหะที่มีลวดลายเปนเสนตาราง เขากําลัง
เขียนอะไรบางอยางลงบนสมุดวาดภาพไปพลาง กินคุกกี้โอริโอไปพลาง โดย
กลืนโอริโอลงคอตามดวยน้ําแกวใหญ

“เฮ” ผมพูดขณะเดินออมมาดานขางของบาน
ชินเงยหนามอง กะพริบตาแลวก็ปดสมุดวาดภาพ สวนผมนั่งลงฝงตรง

ขามของชินและหยิบคุกกี้ขึ้นมา
“เมื่อคืนพวกเราคิดถึงนายนะ” ผมพูดพรอมกับยัดโอริโอทั้งชิ้นเขาปาก

“ฉันกลับบานกอน” ชินพูดโดยไมเงยหนามองผมเลย
เคี้ยวกรุบ กรุบ กรุบและกลืน คือวิธีกินโอริโอใหอรอย – เคี้ยวสามครั้ง

แลวกลืน วาแตวาแกวนมอยูไหนเนี่ย
“ความสูงเปนปญหาสําหรับนายละส”ิ
ชินมองผมตาขุนเชียว
ผมพูดตอ “ฉันวาพวกเราคงจะไมตองวุนวายปนหอน้ําอีกแลวละ”



123

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

anymore.”
Shin says nothing.
“You hear what happened?”
He shakes his head.
“We got caught.”
He shrugs.
“And Henry fell off the top of the tower.”
Now I’ve got his attention.
“He landed on the catwalk.”
“Is he okay?”
“Yes, I mean, no. He’s in the hospital, but he’s going to be okay.”
“How did he fall?” Shin asks. He wraps his hands around his glass 

of water and takes a reverent sip, like a priest drinking form his chalice.
“He slipped on some water.”
“It was wet? It didn’t rain last night.”
“It got kind of wet after we went swimming.”
“You went swimming?”
I can see he doesn’t get it.
“We went swimming inside the tank.”
Shin blinks, confused.

ชินไมพูดอะไรเลย
“นายรูเรื่องที่เกิดขึ้นแลวใชมั้ย”
ชินสายหัว
“พวกเราถูกจับไดละ”
ชินยักไหล
“และเฮนรี่พลัดตกลงมาจากยอดของหอน้ํา”
ชินเริ่มแสดงความสนใจ
“เขาหลนลงไปบนทางเดินแคบๆที่อยูรอบแท็งกน้ํานะ”
“เฮนรี่ไมไดเปนอะไรมากใชมั้ย”
“ไมเปนไร จริงๆ แลวก็เปนนิดหนอย เฮนรี่ตองนอนโรงพยาบาล แตอีกไมนานก็

จะเปนปกต”ิ
“แลวตกลงมาไดยังไง” ชินถามพรอมกับเอามือทั้งสองขางประคองแกวน้ําไว

แลวจิบน้ําเพียงเล็กนอย ดวยกริยาที่นอบนอมคลายจะแสดงความเคารพตอน้ํา เหมือนกับที่
บาทหลวงทําเวลาจิบน้ําจากถวยในพิธีมิซซา

“เฮนรี่ลื่นหกลมบนพื้นที่เปยกน้ํา”
“พื้นเปยกน้ําเหรอ แตเมื่อคืนฝนไมไดตกนี”่
“พื้นเปยกน้ําหลังจากที่เราลงไปวายน้ํากันนะ”
“นายวายน้ํา?”
ผมดูออกวาชินไมเขาใจที่ผมพูด
“พวกเราลงไปวายน้ําในแท็งกน้ํา”
ชินกะพริบตาปริบๆ ดวยความงง
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“Inside the head of the Ten-legged One,” I say. “We went 
swimming. All of us.”

Shin’s mouth drops open. His eyes go to the glass of water in his 
hands, his hands relax, the glass falls, bounces on the table, spilling its 
waters across Shin’s lap, and falls off the table’s edge to shatter on the 
flagstones.

On the way home I stop and look up at the Ten-legged One. It stands out 
against the blue sky with remarkable clarity. My eyes follow the spiral 
ladder around and up the column to the first catwalk, then up to the second 
catwalk. I see the spot where Henry landed. I imagine him sliding off the 
tank, disappearing over the near horizon. My stomach clenches and I have 
to look away.

I will never forget the look on Henry’s face as he slid over the 
curve of the tank. “Oh, shit,” he said, and we all thought those were his last 
words. Even Henry must have thought so. 

I wonder what my last words will be. I hope they won’t be “Oh, 
shit.”

I walk toward home in the bright afternoon light. One thing Henry 
is right about—it was a night I will never forget.

“ในเศียรของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ” ผมพูด “เราทุกคนลงไปวายน้ําในนั้น
ดวยกัน”

ชินอาปากคาง ตาเลื่อนลงมองที่แกวน้ําในมือ มือทั้งสองขางคลายออก 
แกวน้ําเลยตกลงบนโตะ กระเดงกระดอนจนน้ํากระฉอกลงบนตักของชิน แลว
คอยตกลงจากขอบโตะแตกละเอียดอยูบนแผนหินปูพื้น
 

ระหวางทางกลับบาน ผมหยุดเดินแลวมองไปที่ทานเทพเจาผูมีขาทั้งสิบซึ่งยืน
ตระหงานตัดกับทองฟาสีฟาที่สวางใสเปนพิเศษ ผมมองไปที่บันไดเวียน ไลขึ้น
ไปตามเสาซึ่งเปนสวนขา ไปจนถึงทางเดินแคบๆ ชั้นแรก แลวก็ชั้นที่สอง ผม
เห็นจุดที่เฮนรี่ตกลงมา ทําใหนึกถึงภาพเฮนรี่ลื่นไถลลงจากแท็งกน้ํา หายลับไป
จากสายตา ผมรูสึกวาทองไสปนปวนจนตองเบือนหนามองไปทางอื่น

ผมไมมีวันลืมสีหนาของเฮนรี่ขณะที่ลื่นไถลลงไปจากสวนโคงของ
แท็งกน้ํา “โอย ซวยแลว” เฮนรี่อุทาน เราทุกคนคิดวานั่นเปนคําพูดสุดทายของ
เฮนรี่ แมแตเจาตัวเองก็คงคิดอยางนั้นเหมือนกัน

สงสัยจังวาคําพูดสุดทายของผมจะเปนคําวาอะไร หวังวาจะไมใช “โอย 
ซวยแลว” นะ

ผมเดินกลับบานทามกลางแสงอาทิตยยามบายที่เจิดจา สิ่งหนึ่งที่เฮนรี่
พูดถูกก็คือ เมื่อคืนเปนค่ําคืนที่ผมจะไมมีวันลืม



125

39.
40.

41.
42.
43.

44.
45.
46.
47.

48.

49.
50.

51.
52.

I’m afraid Shin will never forget it either.
After I told him we went swimming in the tank, he got very 

agitated.
“You entered the Godhead without me?” he said, standing up.
“We could hardly be with you, Shin. You weren’t there.”
“I don’t care.” Pacing back and forth, shards of shattered glass 

crunching beneath his shoes. “You should’ve waited.”
“Wait for what? You took off.”
“I’m still going up there.”
“Shin…”
“I have to go.” He gave me his most reasonable look. “I’ve 

received instructions from on high.”
“Look, Shin, you think maybe we’re getting too serious with this 

Ten-legged God business?”
“What do you mean?”
“I mean, fun’s fun, but if I get caught climbing that water tower 

again.. or if you go up there and get caught… or hurt… It would be really 
bad.”

“I don’t think I have a choice,” Shin said.
“Sure you do.”

เกรงวาชินก็คงจะไมมีวันลืมเหมือนกัน
หลังจากที่ผมเลาเรื่องที่พวกเราลงไปวายน้ําในแท็งกใหฟง ชินก็เริ่มอารมณ

เสีย
“นายเขาไปในเศียรของทานเทพเจาโดยไมมีฉันไดยังไง” ชินพูดพรอมกับ

ลุกขึ้นยืน
“ชิน พวกเราจะมนีายไดยังไง ในเมื่อนายไมไดขึ้นไปขางบนนั้น”
“ฉันไมสนใจ” ชินเดินกลับไปกลับมา เศษแกวที่แตกละเอียดใตรองเทาของ

เขาสงเสียงดังกรอดๆ “นายควรจะรอฉัน”
“รออะไรละ ในเมื่อนายเผนกลับไปซะกอน”
“ยังไงก็ตามฉันจะขึ้นไปขางบนนั้น”
“ชิน...”
“ฉันตองไปใหได” ชินทําหนาเหมือนมีเหตุจําเปนจริงๆ แลวพูดตอวา 

“ฉันไดรับคําสั่งจากเบื้องบน”
“ฟงนะชิน นายไมคิดบางเหรอวาเราจริงจังเรื่องเทพเจาผูมีขาทั้งสิบนี่

มากเกินไป”
“นายหมายความวายังไง”
“ฉันหมายความวา เอาแคสนุกๆ ก็พอ แตถาฉันโดนจับไดวาปนขึ้นไป

บนหอน้ําอีก หรือถานายขึ้นไปบนนั้นแลวถูกจับไดหรือไดรับบาดเจ็บ มันจะ
เปนเรื่องใหญมากเลยนะ”

“ฉันไมคิดวาฉันมีทางเลือกอื่นหรอกนะ” ชินบอก
“มีสิ”
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“No,” he said, setting his jaw. “I don’t.”
With that, he went back inside and closed the door behind him. I 

thought about following him and arguing some more, but when Shin puts 
on his stubborn face there’s no budging him. If he ever makes up his mind 
to walk to the moon, I have no doubt he’ll get there eventually.

I stop walking and look back at the dome of the tower rising above a 
horizon of trees. Someone is standing on top of the tower. Two of them. 
There are two people up there. I can’t see what they are doing. Probably 
workmen replacing the light we broke. Or members of a rival religion, 
making overtures to the Ten-legged One.

I turn my back on them. I have had enough of towers and gods for 
one day.

“ไม” ชินขบกรามแนนแลวพูดตอวา “ฉันไมมีทางเลือก”
พูดแคนั้นแลวก็เดินกลับเขาไปในบานพรอมกับปดประตู ผมคิดอยู

เหมือนกันวาควรจะตามเขาไปเถียงตอดีหรือเปลา แตลองชินทําหนารั้นแบบ
นั้นแลว ไมมีวันเสียละที่จะเปลี่ยนใจ ถาชินตัดสินใจจะเดินไปดวงจันทร ผมก็
มั่นใจวาเขาจะไปถึงดวงจันทรจนไดแหละ

ผมหยุดเดิน หันกลับไปมองสวนโดมของหอน้ําซึ่งอยูเหนือแนวหมูไม มีใคร
บางคนยืนอยูบนจุดสูงสุดของหอน้ํา สองคน มีอยูสองคนนี่ ผมมองไมเห็นวา
เขากําลังทําอะไรอยู อาจเปนพวกคนงานขึ้นไปเปลี่ยนหลอดไฟที่พวกผมทํา
แตก หรืออาจเปนสมาชิกของศาสนาคูอริที่มายื่นขอเสนอบางประการตอทาน
เทพเจาก็ได

ผมหันหลังกลับเพราะคิดวาตัวเองมีประสบการณเกี่ยวกับหอน้ําและ
เทพเจามากพอแลวสําหรับเวลาหนึ่งวัน
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And the corners of the Earth were divided, and the Two Tribes, the Faithful 
and the Pragmatists, named each other Evil, and they each sent spies and 
lies to promote ruination and hatred, and so did the bitterness spread like 
bindweed across the land.

Chapter 23

My father is lawyer. He thinks he can fix any problem by talking at 
it.

After he gets home from work, he stops by my room, where I am 
busy lying flat on my back counting the holes in the acoustic ceiling tiles. 
He perches one hip on my desk, crosses his arms, and looks me over. Sizing 
up the opposition.

“Why don’t you sit up, Jason. I think we need to talk.”
I sit up. I am not looking forward to this.
“I spent a good portion of my afternoon with the city attorney, 

Jason,” he begins. “Your actions last night have caused a lot of problems 
for a lot of people.”

Stage one of the assault is to soften up the enemy with an artillery 
barrage of guilt.

ทั่วทุกแหงหนบนพื้นพิภพถูกแบงแยก สองฝกฝายอันหมายถึงฝายผูสัตยซื่อและฝาย
ปฏิวัติ เรียกขานอีกฝายหนึ่งดวยถอยคําที่รายกาจ ตางฝายตางสงสายลับและหยิบยื่น
ความหลอกลวงใหแกกันและกันเพื่อเพิ่มความพินาศยอยยับและความเกลียดชังให
มากเปนทวีคูณ อีกทั้งความขมขื่นไดยื่นขยายแผกระจายดั่งไมเลื้อยที่คืบคลานไปทุก
หนแหงบนผืนแผนดิน

บทที่ 23

พอของผมเปนทนายความ พอคิดเสมอวาตัวเองสามารถแกไขปญหาทุกอยางได
ดวยการระดมยิงคําพูดใสฝายตรงขามแบบไมยั้งโดยไมเปดโอกาสใหตอบโตได 

พอพอกลับจากทํางานก็มาแวะที่หองผม สวนผมกําลังสาละวนอยูกับการ
นอนหงายนับรูบนแผนฝาเพดานชนิดพิเศษที่ชวยในการเก็บเสียง พอพิงสะโพกกับ
โตะ เอามือกอดอก แลวมองผมอยางพินิจพิเคราะหเพื่อประมาณระดับการตอตาน
ของผม

“ลุกขึ้นมานั่งสิเจสัน พอวาเราตองคุยกันหนอยแลวละ”
ผมลุกขึ้นนั่ง ในใจคิดวาไมเห็นจะอยากคุยกับพอเลย
“พอคุยกับทนายประจําเมืองอยูนานเลยเมื่อบายนี้” พอเริ่มเกริ่น “ เจสัน 

รูมั้ยวาการกระทําของลูกเมื่อคืนนี้สรางความเดือดรอนใหกับผูคนมากมายเลย
ทีเดียว”

ขั้นแรกของการโจมตีดวยวาจาคือการพูดใหฝายตรงขามออนลงดวย
การสาดคําตอวาผสมการแจกแจงความผิดอยางตอเนื่องเปนชุดๆ
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“I didn’t mean to cause anybody any trouble,” I say.
“Let me list just a few of the repercussions of your little 

adventure,” he says. “First, there is the matter of the city water supply. Do 
you realize that they had to drain and sterilize the water tower?”

I shake my head.
“A million gallons of perfectly good water down the drain. Second, 

there is the time and effort you have cost the city department of public 
works, the police, fire and rescue…not to mention your parents.

“Third, there is the trouble you have caused your friends. And 
don’t try to tell me that little Magda Price would have climbed that tower 
on her own, or that--”

“Henry would have,” I say.
He gives me a long, bland stare, as if he can’t quite believe I 

opened my mouth. After a few long seconds, he continues.
“—or that any of you would have broken into the tank and gone 

swimming in it--”
It was Henry’s idea, I want to say, but I don’t.
“—or that any of this would have happened. You have to realize, 

Jason, that your friends listen to what you say.”
They do? I guess they do.

“ผมไมไดตั้งใจจะทําใหใครเดือดรอน” ผมพูด
“ใหพอลองไลเรียงผลของการผจญภัยเล็กๆ นอยๆ ของลูกใหฟงดีกวา” 

พอบอก “ผลขอแรกคือเรื่องน้ําอุปโภคบริโภคของเมืองเรา ลูกรูมั้ยวาพวก
เจาหนาที่ตองระบายน้ําออกแลวฆาเชื้อโรคในแท็งกน้ํา”

ผมสายหนา
“น้ําดีๆ แทๆ ตั้งลานแกลลอน ตองระบายทิ้งลงทอหมด ขอสองคือ

เรื่องเวลาและแรงงาน ลูกกอปญหาใหกับแผนกงานโยธาสาธารณะของเมือง 
เจาหนาที่ตํารวจ พนักงานดับเพลิงและหนวยกูภัย แลวยังพอกับแมอีก”

“ขอสามคือความเดือดรอนที่ลูกสรางใหแกเพื่อนๆ อยาพยายามจะแก
ตัวกับพอวาสาวนอยแม็กดา ไพรซปนขึ้นไปบนหอน้ําไดดวยตัวเอง หรือเรื่อง
ที่--”

“เฮนรี่ปนเองไดครับ” ผมบอก
พอจองผมอยางไรอารมณ ราวกับวาพอไมอยากจะเชื่อเลยวาผมจะกลาเปด

ปากพูดออกมา หลายวินาทีผานไปพอถึงเริ่มพูดตอ
“—หรือเรื่องที่เพื่อนของลูกคนใดคนหนึ่งพังประตู แลวเขาไปวายน้ําใน

แท็งก”
เปนความคิดของเฮนรี่ตางหาก ผมอยากจะบอกอยางนั้นเหมือนกันแตก็

ไมไดพูดออกไป
“—รวมทั้งสิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นนี่ดวย เจสัน ลูกตองตระหนักนะวาเพื่อนๆฟง

ในสิ่งที่ลูกพูด”
พวกเขาฟงดวยเหรอ ผมเดาวาคงฟงมั้ง
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“When you encourage them to do something dangerous or 
irresponsible, you are equally—if not more—culpable. If you tell someone 
to stand in front of a speeding truck, and they do it, you might just as well 
have killed them with a gun.”

The guilt barrage ceases. He inspects me for damage.
Now come the threats.
“You know, of course, that you kids will have to pay for the work 

the city has to do to clean up the tank and replace the water—more than two 
thousand dollars.”

Two thousand dollars?
“And then there is the damage you have done to yourself, to your 

reputation, and to your soul.”
“My soul?”
Again, he gives me that bland stare. Henry’s father would have had 

his belt out.
“Jason, I know all about this little water tower cult you’ve got 

going.” He shakes his head, calling up his reserves of patience. “I give you 
credit for being creative. What is it you call yourselves?”

“Chutengodians.” I wonder who spilled the secrets of the CTG. 
Probably Dan. They probably threatened to hit him with a ping-pong ball.

“เมื่อลูกยุใหเพื่อนทําเรื่องที่อันตรายหรือขาดความรับผิดชอบ ลูกก็มี
ความผิดพอๆกับเพื่อนลูกคนที่ลงมือทํา หรืออาจมากกวาดวยซ้ําไป ถาลูกบอกใหใคร
สักคนไปยืนดักหนารถบรรทุกที่วิ่งมาดวยความเร็วสูง แลวคนนั้นทําอยางนั้นจริงๆ 
สิ่งที่ลูกทําก็เหมือนกับลูกเอาปนไปยิงเขานั่นแหละ”

การระดมยิงคําตอวาเปนชุดๆอยางตอเนื่องเพื่อใหรูสึกผิดจบลง พอมองผมเพื่อ
ประเมินผล

ทีนี้ก็ขามมาถึงขั้นการขมขูแลว
“แลวลูกรูมั้ยวาลูกและเพื่อนๆ ตองรับผิดชอบคาเสียหายในการทําความ

สะอาดแท็งกน้ําและการเปลี่ยนถายน้ําใหมของเทศบาลเมืองซึ่งคิดเปนมูลคากวาสอง
พันเหรียญดอลลาร

ตั้งสองพันเหรียญเชียวเหรอ
“แลวไหนจะยังความเสียหายที่ลูกกอใหกับตัวเอง ชื่อเสียงของลูก 

รวมทั้งจิตวิญญาณของลูกดวย
“จิตวิญญาณของผม?”
พอจองผมอยางไรอารมณอีกครั้ง นี่ถาเปลี่ยนเปนพอของเฮนรี่ เขาคง

ถอดเข็มขัดออกมาแลวละ
“เจสัน พอรูเรื่องลัทธิบูชาหอน้ําที่ลูกกําลังทําอยูนี่หมดแลว” พอสาย

หนาราวกับพยายามอดกลั้นอะไรบางอยง “ขอชื่นชมความคิดริเริ่มสรางสรรค
ของลูก พวกลูกเรียกตัวเองวาอะไรนะ”

“สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบครับ” ผมสงสัยจังวาใครปากโปงเรื่องนี้ 
อาจจะเปนแดน พวกเขาคงขูวาจะหวดลูกปงปองใสแดนละมั้ง
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“Chutengodians, yes. Well, that’s very clever, but I think your little 
joke has gone far enough.” My father settles into his boring lecture voice. 
“During their teens, many young people question their religion. They may 
perceive the church as irrelevant and old-fashioned. They can’t see how it 
has anything to do with their lives. They think that they can worship God 
on their own terms.” Ladies and gentlemen of the jury, I am old and 
experienced, while my opponent is young and foolish and irrelevant, which 
proves my point.

Anything I could say at this point would get me in trouble. I 
maintain a neutral silence.

My father mistakes my silence for interest. He goes on: “When I 
was young I too had my doubts. There were even a few years while I was in 
college that I hardly went to church at all. I looked at other religions. I even 
called myself an agnostic for a time.” He laughs, shaking his head at the 
absurdity of it. “But the fact is, Jason, God is real. God is real.” I was once 
young and foolish too, but now I’m old and foolish, so you should listen to 
me. I can say anything I want and call it a fact.

We lock eyes for a few seconds.
“Jason,” he says, clasping his hands firmly to demonstrate the 

unassailability of his argument, “you don’t really think that the water tower 

ใชแลว สาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ ลูกฉลาดมากแตพอคิดวาการเลน
ตลกพิเรนทรๆนี้ออกจะมากเกินไปแลวนะ” พอเริ่มใชโทนเสียงนาเบื่อแบบที่มักใช
เวลาเทศนาผม “ในชวงวัยรุน เด็กๆ หลายคนเกิดคําถามเกี่ยวกับศาสนาที่ตนนับถืออยู 
และเห็นวาศาสนาไมมีความเกี่ยวของกับชีวิตของพวกเขา เปนเรื่องคร่ําครึ เด็กพวกนี้
คิดวาตัวเองสามารถจะเลือกบูชาพระเจาองคใดก็ไดตามใจชอบ” ทานสุภาพสตรีและ
สุภาพบุรุษในคณะลูกขุนทุกทานครับ ผมผานโลกมานานและมากดวยประสบการณ 
ในขณะที่คูกรณีของผมนั้นยังเยาววัยและโงเขลา อีกทั้งยังพูดจาไมตรงประเด็น ซึ่ง
ทั้งหมดนี้ชวยสนับสนุนคําพูดของผมไดเปนอยางดี

ถาผมพูดอะไรก็ตามขึ้นมาตอนนี้คงตองเดือดรอนแน เพราะฉะนั้น
เงียบๆ ไวดีกวา

พอเขาใจผิดวาผมปดปากเงียบแปลวาผมสนใจสิ่งที่พอพูด จึงเลาตอวา
“ตอนพอยังเด็ก พอเองก็เกิดคําถามขึ้นมากมาย มีอยูสองสามปตอนเรียนในวิทยาลัย
ที่พอแทบจะไมไดเขาโบสถเลยดวยซ้ําไป พอศึกษาศาสนาอื่นๆ พอทําแมกระทั่ง
เรียกตัวเองวาเปนผูที่เชื่อวาไมสามารถรูไดวาพระเจามีจริงหรือไมอยูพักนึงเลย
แหละ” พอหัวเราะพลางโคลงศีรษะใหกับความแผลงของตัวเอง “แตเจสัน ความจริง
ก็คือพระเจามีอยูจริง พระองคทรงมีตัวตนจริงๆ ” ครั้งหนึ่งผมก็เคยเยาววัยและโง
เขลาเหมือนกัน แตตอนนี้ผมแกแลวแถมยังโงเขลาดวย เพราะฉะนั้นพวกคุณควรจะ
ตั้งใจฟงผมใหดี ผมสามารถพูดยังไงก็ไดตามที่ตองการแลวเรียกสิ่งนั้นวาความจริง”

พอกับผมประสานสายตากันชั่วครูหนึ่ง
“เจสัน” พอเอยพรอมกับบีบมือทั้งสองขางเขาดวยกันเพื่อแสดงการ

ถามคําถามแบบที่ไมสามารถปฏิเสธไดของพอ “ลูกไมไดคิดจริงๆ ใชมั้ยวาหอ
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is God, do you?”
“No.”
“Then why would you do that? What on earth were you thinking? 

Why would you convince your friends to pretend to worship an inanimate 
object?”

I should really keep silent at his point, but Mr. Mouth has other 
ideas.

“Why not?” Mr. Mouth says. “What’s the difference? None of it’s 
real anyway.”

“I’m not joking, Jason.”
“Neither am I. whatever happened to freedom of religion in this 

country? And what makes you so sure your god is the one?”
In a carefully measured voice he says, “Jason, I am not going to 

engage you in a debate over worshipping a water tower--”
“Forget the water tower. What makes being a Catholic so special? 

What about Buddhism, or Hinduism, or whateverism. Look, I admit it was a 
dumb idea to climb the tower. I’m sorry. But that doesn’t make 
Chutengodianism any dumber than your religion.”

He lowers his chin. “You are comparing worshipping a water tower 
to a two-thousand-year-old religion.”

น้ําคือพระเจา”
“ไมไดคิดครับ”
“ถาอยางนั้น ทําไมลูกถึงทําแบบนั้น ลูกคิดจะทําอะไรกันแน ทําไมลูก

ถึงชักชวนใหเพื่อนๆ แสรงบูชาสิ่งที่ไมมีชีวิต”
จริงๆ แลวผมควรจะปดปากใหสนิท แตคุณปากเจาปญหาดันไมคิด

เหมือนผมซะนี่
“แลวทําไมถึงทําไมไดละครับ” คุณปากเจาปญหาถาม “มันจะแตกตาง

กันตรงไหน ยังไงก็ไมใชของจริงทั้งนั้นแหละ”
“พอไมไดพูดเลนอยูนะเจสัน”
“ผมก็ไมไดลอเลนครับ เกิดอะไรขึ้นกับอิสระในการเลือกนับถือศาสนาของ

คนในประเทศนี้ แลวอะไรที่ทําใหพอมั่นใจเหลือเกินวาพระเจาของพอดีที่สุด
เหมาะสมที่สุด”

พอพูดชาๆ เปนจังหวะอยางไตรตรองวา “เจสัน พอไมไดจะชวนลูกมาเถียง
กันเรื่องการนับถือหอน้ํานะ”

“ลืมเรื่องหอน้ําไปซะเถอะครับ อะไรที่ทําใหการนับถือศาสนาคริสตนิกาย
โรมันคาทอลิกเปนเรื่องพิเศษกวาศาสนาอื่น แลวศาสนาพุทธ ศาสนาฮินดูหรือศาสนาอะไร
ก็ตามแตละ พอครับ ผมยอมรับวาการปนขึ้นไปบนหอน้ําเปนความคิดที่โงส้ินดี ผมขอโทษ 
แตวาการปนหอน้ําไมไดทําใหการเปนสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสบิเปนเรื่องที่งี่เงามากไป
กวาการนับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิกแบบพอหรอกนะครับ”

พอกมลงเล็กนอยเพื่อมองผมแลวพูดวา “นี่ลูกกําลังเปรียบเทียบการนับถือ
หอน้ํากับการนับถือศาสนาที่มีอายุกวาสองพันปเชียวนะ”
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“What’s the difference? It’s all made up anyway.”
I may have gone too far. The vein in his left temple is pulsing.
He stand up abruptly and walks out of the room. Two minutes later 

he is back, carrying a stack of books.
“Since you’re so interested in theology, you might want to read 

these.” He sets the books on my desk. “I’ll expect book reports on all five 
of them a week from next Friday.”

Okay, I made a couple of mistakes. Maybe I shouldn’t have let Henry open 
that hatch. Maybe I shouldn’t have let Henry into the CTG. Maybe we 
shouldn’t have left the rope ladder hanging from the stairs where the cops 
could see it. Maybe I shouldn’t have climbed the Ten-legged One. I don’t 
know. But I don’t see where it’s going to do anyone any good for me to get 
eyestrain from reading a bunch of Catholic propaganda, and not get my 
driver’s license, and spend hours shut in my room, and whatever else 
they’ve got cooked up. It’s persecution is what it is. Religious intolerance. 
A violation of the separation of church and Jason. A trampling of my 
individual rights.

What would Jesus do? I ask myself. What would Martin Luther 
do? What would Muhammad do? What would Moses do? They would cry 

“ก็ไมเห็นจะตางกันตรงไหน ยังไงก็เรื่องสรางขึ้นมาทั้งนั้น”
ผมอาจพูดแรงไปหนอยแลวแฮะ เพราะเสนเลือดตรงขมับขางซายของพอ

กําลังเตนเปนจังหวะเลยทีเดียว
จูๆพอก็ยืนตัวตรงแลวเดินออกจากหองไปเลย สองนาทีตอมาก็เดินเขามา

ใหมพรอมกับขนหนังสือมาดวยตั้งหนึ่ง
“ในเมื่อลูกสนใจเรื่องเทววิทยาซึ่งวาดวยการศึกษาระบบศาสนาที่เชื่อในการมีอยู

ของพระเจา ลูกก็คงจะอยากอานหนังสือพวกนี”้ พอกองหนังสือทั้งตั้งไวบนโตะผมแลวพูด
ตอวา “พอจะคอยอานรายงานเกี่ยวกับหนังสือพวกนี้ อาทิตยหนึ่งใหสงรายงานสําหรับ
หนังสือทั้งหาเลม โดยเริ่มตั้งแตวันศุกรหนานะ”

เอาเถอะ ผมอาจทําพลาดอะไรไปสองสามครั้ง ผมคงไมควรปลอยใหเฮนรี่เปดประตู
แท็งกน้ํา หรือยอมใหเฮนรี่เขารวมเปนสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ และพวกเราก็ไม
ควรทิ้งใหบันไดเชือกหอยคางอยูตรงบันไดเวียนจนตํารวจมาเจอเขา หรือผมอาจไม
ควรปนขึ้นไปบนทานเทพเจาผูมีขาทั้งสิบเลยก็ได ผมไมแนใจเหมือนกัน แตที่แนๆ
ผมไมเห็นวาการอานหนังสือโฆษณาชวนเชื่อของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก
เปนตั้งๆ จนปวดตาจะกอใหเกิดประโยชนอะไรขึ้นมาเลย รวมทั้งการไมอนุญาตให
ผมสอบใบขับขี่ การใหผมอยูแตในหองเปนชั่วโมงๆ หรือทําอะไรก็ตามแตที่พอกับ
แมวางแผนเอาไวดวย ทั้งหมดนี้เปนการกระทําที่โหดรายเพียงเพราะวาผมตางศาสนา 
เปนความใจแคบทางศาสนา เปนการละเมิดสิทธิ์ของผมในการแยกไปนับถือศาสนา
อื่นที่ไมใชศาสนาเดียวกับพอแม อีกทั้งยังเปนการย่ํายีสิทธิสวนบุคคลอื่นๆ อีกดวย

ผมถามตัวเองวา ถาเปนพระเยซู พระองคจะทรงทํายังไง ถาเปนทานมารติน 
ลูเธอรละ หรือถาเปนทานนบีมุฮัมหมัดละ แลวถาเปนโมเสสละ ทานเหลานั้นคง
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out, “Let my people go!”
I will gather the Chutengodians, and together we will set off across 

the freeways and farms. I will part the rivers with my staff. We will cross 
deserts, and scale mountains and we will come to a new land, a new Eden, 
where water towers dot the landscape, protecting us with the power of their 
great wet heads.

I look out the window at the dome of the Ten-legged One, and 
suddenly I am back inside, swimming in darkness, holding tight to Magda's 
hand.

Me: Why is it that new religions always get persecuted?
Just Al: What do you mean?
Me: The Jews were persecuted by the Egyptians, the Christians were 
persecuted by the Romans, and the Protestants were persecuted by the 
Catholics. The Pilgrims came to America because everybody in England 
was giving them a hard time. Every time somebody starts up a new religion, 
the old religions get all twisted over it.
Just Al: I, uh, er…
Me: What does the pope care if some kid in St. Andrew Valley decides 
to worship dogs?

ตะโกนเสียงดังวา “ปลดปลอยผูที่ศรัทธาในเราสูอิสรภาพเถิด”
ผมจะรวบรวมเหลาสาวกของเทพเจาผูมีขาทั้งสิบ แลวพวกเราจะเริ่ม

เคลื่อนไหวดวยการเดินทางขามทางหลวงฟรีเวยและไรนาตางๆ ผมจะใชไมเทาแยก
แมน้ําออกเปนสองฟาก พวกเราจะขามทะเลทรายแหงแลวแหงเลา ปนภูเขาลูกแลว
ลูกเลา จนไปถึงดินแดนใหมหรือสวนแหงอีเดน สถานที่ซึ่งมีหอน้ํากระจัดกระจายอยู
ทั่วไปหมด คอยปกปกรักษาพวกเราดวยพลังแหงน้ําในเศียรของเหลาเทพเจาสิบขาผู
ยิ่งใหญ

ผมมองออกไปนอกหนาตางเห็นสวนโดมของหอน้ํา แลวจูๆ ความคิดคํานึง
ก็พาผมกลับเขาไปอยูในแท็งกน้ํา ผมจับมือแม็กดาแนนแลววายน้ําทามกลางความมืด
มิด

ผม:    ทําไมศาสนาที่เกิดขึ้นใหมถึงถูกกีดกันและมีแตเรื่องไมเปนธรรมเสมอเลย
ละ
‘อัลเฉยๆ’ : เธอหมายความวายังไง
ผม:    ชาวยิวถูกชาวอียิปตกดขี่ขมเหง ชาวคริสตถูกชาวโรมันวารายและถูกทํา
ทารุณกรรม นิกายโปรเตสแตนตก็ถูกนิกายโรมันคาทอลิกรังเกียจเดียดฉันท พวกนัก
แสวงบุญพากันมาที่อเมริกานี่เพราะทุกคนในอังกฤษไมตอนรับพวกเขาและทําความ
ลําบากใหพวกเขา ทุกๆ ครั้งที่มีคนเริ่มตั้งศาสนาขึ้นมาใหม ก็มักจะถูกศาสนาที่มี
อยูเดิมคอยกีดกันขัดขวางอยูร่ําไป
‘อัลเฉยๆ’ : ฉัน...เออ...อา
ผม:    แลวทานสันตะปาปาจะมาสนใจอะไร ถามีเด็กสักคนในเซนตแอนดรูว 
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61.
62.
63.
64.

65.

66.
67.
68.

69.
70.
71.
72.

73.
74.
75.
76.

Just Al: Ha ha ha!
Brianna: Jason, you are so lame!

I catch Magda's eye and wink at her, Chutengodian to 
Chutengodian. She looks away, flustered.
Me: This is a democracy, right? I mean, I have a right to worship dog 
piss if I want to.
Brianna: That is just sick.
George: Why dog piss?
Me: Why anything? Why not worship the sun? Why not worship a 
water tower? Isn't it arbitrary?
Tracy: How can it be arbitrary? God isn't a made-up thing. He's God.
Me: Prove it.
Tracy: I don't have to prove it. I know it.
Just Al: I have to agree with Tracy here. I know that God is real. I feel his 
presence in my heart.
Me: What does it feel like?
Just Al: It's hard to describe, Jason. It feels good.
Me: Oh. I thought maybe it was like heartburn or something.

แวลี่ตกลงใจที่จะเคารพบูชาสุนัข
‘อัลเฉยๆ’ :   ฮา ฮา ฮา!
บริแอนนา: เจสัน นายนี่ไรสาระจริงๆ

ผมสบตากับแม็กดาแลวขยิบตาใหเธออยางที่สาวกของเทพเจาผูมขีาทั้งสิบพึง
กระทําตอเพื่อนรวมศาสนา แตเธอกลับเลี่ยงมองไปทางอื่นดวยทาทางลุกลี้ลุกลนชอบกล
ผม:     พวกเราอยูในประเทศประชาธิปไตยใชมั้ย นั่นก็หมายความวาฉันมีสิทธิ์ที่
จะเลือกเคารพบูชาฉี่หมาก็ไดถาฉันตองการ
บริแอนนา: อี๋...นาขยะแขยงนะ
จอรจ:     ทําไมถึงเปนฉี่หมาละ
ผม:     แลวทําไมถึงเปนอยางนั้นอยางนี้ละ ทําไมถึงนับถือพระอาทิตย ทําไมถึง
นับถือหอน้ํา ยังไงก็เปนเรื่องที่ไมมีเหตุผลอยูดีนั่นแหละ
เทรซี่:     ทําไมนายถึงคิดวาเปนเรื่องที่ไมมีเหตุผลละ พระเจาไมใชสิ่งที่มนุษยกุขึ้นมา 
แตพระองคคือพระผูเปนเจา
ผม:     พิสูจนไดมั้ยละ
เทรซี่:     ไมตองพิสูจนหรอกเพราะฉันรูอยูแลว
‘อัลเฉยๆ’ : อันนี้ผมเห็นดวยกับเทรซี่นะ ผมกร็ูวาพระผูเปนเจามีอยูจริง และทาน
สถิตอยูในใจผมนี่แหละ
ผม:     มันเปนความรูสึกแบบไหนเหรอ
‘อัลเฉยๆ’ : อธิบายยากนะเจสัน แตเปนความรูสึกดีๆ นะ
ผม:     งั้นเหรอ นึกวาจะเหมือนกับอาการรอนวาบในอกเพราะอาหารไมยอย 
หรืออะไรเทือกนั้นซะอีก
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88.

The TPO meeting ends with one of Just Al's ridiculous prayers, something 
about Jesus being "one cool dude." On the way out I catch Magda in the 
hallway.

"Hey, how are you doing?" I ask.
"In trouble up to my ears."
"Me too. I'm a prisoner. And my dad is making me read a bunch of 

books."
"That's not so bad. You like to read."
"You haven't seen the books. Plus, he wants me to write book 

reports on them."
"Oh. Well, I've pulled permanent baby-sitting duty for my little 

brothers. They even made me quit my job at Wigglesworth's. I'm surprised 
my parents even let me out of the house for TPO. They think you guys 
corrupted me."

"Did we?"
She grins. "Maybe just a little. Have you talked to Henry?"
"Yeah. He's already planning another swimming party."
Magda laughs, and I feel it inside my chest.
There is nothing in the world I would rather do than make Magda 

Price laugh.

การประชุมทีพีโอ (ทีน พาวเวอร เอาทรีช) จบลงดวยบทสวดที่นาขันของ ‘อัล
เฉยๆ’ เปนบทที่กลาววาพระเยซูทรงเปน ‘สุดยอดลูกผูชายตัวจริง’  ตอนที่เดิน
ออกจากหองประชุม ผมเจอแม็กดาตรงทางเดินดวย

“เฮ เปนยังไงบาง” ผมทักทาย
“มีแตเรื่องเดือดรอนทวมหัวเลยละ”
“เหมือนกันเลย ถูกคุมแจอยางกับนักโทษ แถมพอยังบังคับใหอาน

หนังสือเปนตั้งๆ อีก”
“ก็ไมเห็นจะแยอะไรนักหนา เธอชอบอานหนังสืออยูแลวนี่”
“เธอไมไดเห็นหนังสือที่ฉันตองอานนี่ แถมพอยังสั่งใหเขียนรายงาน

เกี่ยวกับหนังสือพวกนั้นดวย”
“ออเหรอ แตฉันสิ โดนยัดเยียดงานดูแลนองชายคนเล็กแบบถาวร แถม

พอกับแมยังบังคับใหลาออกจากงานพิเศษที่วิกเกิลเวิรธสดวย ฉันยังแปลกใจ
เลยที่ยอมใหออกจากบานมาเขาประชุมวันนี้ได พอกับแมคิดวาพวกเธอทําให
ฉันเสียคนละ”

“แลวเปนแบบนั้นรึเปลา”
แม็กดายิ้มกวางจนเห็นฟนแลวบอกวา “ก็อาจจะนิดหนอยนะนะ เธอไดคุย

กับเฮนรี่บางมั้ย”
“ไดคุย เขากําลังวางแผนจะจัดปารตี้วายน้ําอีกละ”
แม็กดาหัวเราะ ทําใหผมรูสึกดีๆ ขางในใจผม
ไมมีอะไรในโลกนี้ที่ผมอยากจะทํามากไปกวาการทําใหแม็กดา ไพรซ
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89.
90.
91.
92.

93.

"He's funny," she says
"Who, Henry? I thought you thought he was scary."
"Scary on the outside, sure. But he's got a good heart."
I think, Good heart? What does that mean? Don't I have a good 

heart?
I say, "Oh."

หัวเราะ
“เขาตลกดีนะ” เธอพูด
“ใคร...เฮนรี่นะเหรอ นึกวาเธอคิดวาเขานากลัวซะอีก”
“ดูภายนอกก็นากลัวอยูหรอก แตเฮนรี่จิตใจดีนะ”
ผมสงสัยจังวา จิตใจดเีนี่ย มันหมายความวายังไง แลวผมไมจิตใจดี

เหรอ
แตผมก็พูดไดแค “ออ”
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บทที่ 6 
สรุปผลการศึกษา

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless เปนงานเขียนที่เปยมดวยอารมณขันของผูเขียนและลีลาการ
เขียนที่หลักแหลมซึ่งใหทั้งอรรถรสและความเพลิดเพลินในการอาน อีกทั้งยังสะทอนถึงแงมุมตางๆ 
เกี่ยวกับศาสนาและพฤติกรรมของมนุษยไดเปนอยางดี ผูเขียนตั้งคําถามเชิงปรัชญาชีวิตเกี่ยวกับศรัทธา
ของมนุษยและความหมายของชีวิต โดยเฉพาะในยุคสมัยที่เทคโนโลยีกาวหนาอยางไมหยุดยั้ง ทุกอยาง
เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วดังในปจจุบัน ซึ่งสงผลใหศรัทธาในศาสนาถดถอยลงจนคําตอบทางใจที่
ศาสนาเคยเติมเต็มชีวิตใหนั้นไมเพียงพอสําหรับผูคนในปจจุบัน ผูเขียนทิ้งทายไวใหผูอานขบคิดและ
แสวงหาศรัทธาที่แทจริงของตนเอง

สารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยมุงศึกษาคนควาเพื่อนําความรูทางทฤษฎีในการแปลและแนวคิดใน
การแปลที่คนควาเพิ่มเติม มาใชในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและวิเคราะหปญหาในการแปล
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Godless เพื่อหาแนวทางแกไข โดยเนนที่ปญหาการแปลคําสแลงและ
คําสรางใหมเปนสําคัญ เนื่องจาก สมมุติฐานของการวิจัยที่ตั้งไวในเบื้องตนคือ “นอกจากทฤษฎี
พื้นฐานดานการแปลและวาทกรรมวิเคราะหแลว แนวคิดในการแปลคําสรางใหม (Neologism) ของป
เตอร นิวมารคและการพิจารณาคําสแลงในแนวทางของภาษาภาพพจน (Figurative language) สามารถ
นํามาประยุกตใชในการแปลวรรณกรรมเยาวชนที่มีปญหาเรื่องคําสแลงและคําสรางใหม” ซึ่งหลังจากที่
ไดศึกษาคนควาและลงมือแปลแลว ผูวิจัยพบวาสมมุติฐานดังกลาวเปนไปไดจริง 

หลังจากที่ไดลงมือแปลแลว ผูวิจัยพบวา ทฤษฎีตางๆ ที่เลือกมาศึกษา สามารถชวยแกปญหาใน
การแปลไดเปนอยางดี โดยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ชวยใหสามารถทําความเขาใจตนฉบับไดถูกตอง
ยิ่งขึ้น ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ชวยใหผูวิจัยหลุดจากกรอบภาษาตนฉบับแลวเลือกใชคําแปล
ในภาษาปลายทางไดอยางเหมาะสม สวนทฤษฎีสโคพอส ชวยใหไดบทแปลที่อานงาย เหมาะสําหรับทั้ง
ผูอานที่เปนเด็กและผูใหญที่รักการอานทุกคน โดยเฉพาะอยางยิ่ง แนวคิดในการแปลคําสรางใหม ของป
เตอร นิวมารค ที่ชวยเปดโลกการแปลของผูวิจัยใหกวางขึ้นและชวยในการทําความเขาใจคําสรางใหมได
ดียิ่งขึ้น ซึ่งเปนสวนสําคัญที่ชวยใหผูวิจัยสามารถสรางงานแปลในสารนิพนธฉบับนี้ไดสําเร็จ

ยิ่งไปกวานั้น การวิเคราะหตนฉบับโดยละเอียด กลาวคือ ศึกษาประวัติและผลงานของผูประพันธ 
ประเภทของตัวบท บริบทการสื่อสาร รวมทั้งวิเคราะหองคประกอบตางๆ ในตนฉบับ อันไดแก ชื่อเรื่อง
โครงสรางตนฉบับ โครงเรื่อง แกนเรื่อง รายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับตัวละครในเรื่อง ฉากและมุมมอง
รวมทั้งศึกษาวัจนลีลา และหลากหลายกลวิธีการเขียนที่ผูประพันธเลือกใชในตนฉบับ อันไดแก การเลน
คํา การแฝงนัย การใชคําอุทาน และการใชโวหารภาพพจนแบบตางๆ ทั้งหมดนี้ลวนมีสวนชวยใหผูวิจัย
เขาใจตัวบทไดอยางถองแทมากขึ้น และสามารถถายทอดเปนบทแปลที่ดีได

ในเรื่อง Godless มีปญหาการแปลหลายหัวขอที่นอกจากผูแปลจะตองมีความรูดานศาสตรการ
แปลแลว ยังตองอาศัยพื้นความรูรอบตัวเกี่ยวกับศาสนา สังคมและวัฒนธรรมแบบตะวันตกมา
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ประยุกตใชในการแกปญหาเหลานี้ อันไดแก ปญหาการแปลคําสแลง ปญหาการแปลคําสรางใหม 
ปญหาการแปลการแฝงนัย ปญหาการแปลคําอุทาน ปญหาการแปลภาพพจนอุปมา ปญหาการแปล
ภาพพจนนามนัย ปญหาการแปลปฏิรูปพจน รวมทั้งปญหาการแปลที่เกิดจากความแตกตางระหวาง
วัฒนธรรมตนทางและวัฒนธรรมปลายทางดวย ซึ่งตองไปคนควาเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตางๆ เพื่อให
เขาใจสาระในเรื่องที่แปลไดถูกตองและถายทอดสารที่ผูเขียนตองการสื่อใหไดครบถวน

อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีการศึกษาขอมูลเพิ่มเติมและการหาแนวทางแกปญหาที่ดี แตก็มีปญหา
การแปลที่มิอาจแกไดโดยสมบูรณ เชนในหัวขอ 4.5.5 ปญหาการแปลบุคลาธิษฐาน  ตัวอยางที่ 2 ‘…the 
towers of the Ocean rusted and grew weary.’  ซึ่งตามทฤษฎีนั้น ผูวิจัยควรแปลโดยเก็บทั้งความหมาย
ของสารและรูปภาษาที่มีลักษณะของโวหารภาพพจนบุคลาธิษฐาน แตผูวิจัยไมสามารถทําได เนื่องจาก
หากแปลโดยคงรูปภาษาที่มีลักษณะของโวหารภาพพจนบุคลาธิษฐานวา “บรรดาสิ่งกอสรางที่เกี่ยวของ
กับมหานทีตางเสื่อมพลังลงและเหนื่อยลา”  ก็อาจทําใหผูอานเกิดความสับสนและเขาใจเนื้อหาผิดได 
ดังนั้นจึงทําไดแคเพียงแปลโดยเลือกเก็บ ความหมายของสาร หรือ รูปภาษาที่แสดงความเปนภาพพจน
บุคลาธิษฐาน ซึ่งผูวิจัยเลือกแปลโดยยึดความหมายของสารเปนหลัก คือแปลวา “บรรดาสิ่งกอสรางที่
เกี่ยวของกับมหานทีตางถูกทอดทิ้งใหรกรางและทรุดโทรม”

ในทายที่สุดนี้ ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาขอมูลความรูที่ไดบันทึกไวในสารนิพนธฉบับนี้ จะมี
ประโยชนตอผูที่สนใจดานการแปลเพื่อนําไปประยุกตใชในการแกปญหาตางๆ ในการแปล หรือเปน
แนวทางในการแปลคําสแลงและคําสรางใหมในบทแปลเรื่องอื่นๆ ตอไป อนึ่ง แนวทางการแกปญหา
การแปลที่ผูวิจัยไดเสนอไวนั้นอาจมิใชแนวทางที่ดีที่สุด และปญหาการแปลบางประการอาจมีแนว
ทางการแกไขไดหลายวิธี ทั้งนี้ขึ้นอยูกับวิจารณญาณของผูแปลเปนสําคัญ

นอกจากนี้ ผูวิจัยขอเสนอประเด็นปญหาการแปลอื่นๆ ที่พบในเรื่อง Godless ซึ่งเนื่องจากเงื่อน
เวลาและขอบเขตการทําสารนิพนธที่จํากัด ทําใหผูวิจัยไมสามารถศึกษาคนควาและแกปญหาการแปล
ทุกหัวขอได หากแตเหลือปญหาในการแปลที่ทาทาย รอใหผูที่มีความสนใจนําไปศึกษาตออีกหลาย
หัวขอ อันไดแก ปญหาการแปลภาษาที่ใชบรรยายเรื่องเพอฟนในจินตนาการของตัวละครเอกซึ่งเต็มไป
ดวยคําสรางใหมและไมมีบริบทการสื่อสารที่เอื้อประโยชนในการแปลสักเทาใดนัก ปญหาการถายทอด
คําที่บงบอกลักษณะของเสียงตางๆ ที่เกิดขึ้นในเรื่องเปนภาษาไทย และปญหาการพูดสั้นๆ ละคํา และ
การกรอนคํา อันเปนลักษณะของวัจนลีลาเปนกันเองและวัจนลีลาสนิทสนมซึ่งพบไดหลายแหงในเรื่อง 
สุดทายนี้ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาจะมีผูสนใจศึกษาคนควาเพื่อหาแนวทางแกปญหาการแปลในประเด็น
อื่นๆ ที่พบในวรรณกรรมเยาวชนคุณภาพเรื่อง Godless นี้
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